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INTRODUCTION.

TuE following texts were collected on the Siletz Reser-
vation, Oregon, during March and April, 1911, in con
junction with an investigation of the Lower Umpqua
language, carried on under the joint auspices of the
Bureau of American Ethnology and of Columbia University.
With the exception of the last tale (No. 23), which was
narrated in English by Louis Smith, a full-blooded Lower
Umpqua Indian, all texts were obtained from William
Smith, an Alsea Indian, who at an early age had gained
a knowledge of the Lower Umpqua language, and from
his wife, Louisa Smith, the oldest member of the Lower
Umpqua tribe, — a tribe now practically extinct.

The collection of these texts was accomplished under
great difficulties, which will largely account for the meagre
number of myths and tales contained in them. Louisa’s
advanced age rendered her practically useless as a narrator.
Her memory of old traditions was almost entirely gone,
and she had lost the faculty of relating facts coherently
and in consecutive order. Besides, her narratives, such as
could be obtained, were too much interspersed with Chinook
jargon; so that, after having obtained from her part of
story No. 18 and an account of her childhood (No. 22),
I was forced to resort to her husband’s services as a
narrator. Since he was not familiar with the traditions
of the Lower Umpqua Indians, the following procedure
had to be adopted. He was asked to obtain from his
wife, through the medium of Chinook jargon, such stories,

I—COT. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. —— VOIL. 1V,
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and in such form, as she could remember, and to retell
them to me in English. 1 then arranged the facts in
what seemed to be the most likely consecutive order,
whereupon William was instructed to dictate these facts
in the Lower Umpqua language, — a task which at times
was too much for his limited intelligence. He too often
lost the trend of the story, and wandered away from the
subject-matter, leaving out the most important details, and
failing to mention the subjects and objects involved in a
certain myth. Whenever unable to continue a thought,
he resorted to unnecessary repetitions, so that most of the
texts that make up this collection seem to be lacking in
vividness of description and continuity of thought. To be
sure, in extenuation of William’s shortcomings as a nar-
rator, it must be borne in mind that the Lower Umpqua
language was not his native tongue.

In this manner, after many complications and an unusual
loss of time, I succeeded in obtaining the stories numbered
8, 9, 18, 19, 20, and 21, all of which are native Lower
Umpqua traditions, and the descriptive texts listed in this
collection as Nos. 13, 14, 16, and 17. These represent
all the traditions that Louisa Smith could remember with
a fairly reasonable degree of certainty. Being anxious
to obtain some more texts (not so much for ethnological
purposes, as from linguistic considerations), I asked William
Smith to narrate Alsea myths and stories, designating
some at random from a fairly rich collection I had pre-
viously obtained from him in his native tongue.! Thus
he dictated the texts numbered 1, 2, 3, 10, 11, 12, and
15, which are but a poor improvement over. those enumer-
ated above. They are wofully lacking in clearness and
continuity of description, are full of repetitions and gram-
matical mistakes, and — being but imperfect translations —

t It is planned to publish these in a later volume of this series.
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do not bring out the points that may have suggested their
conception to the mind of the native Alsea. This is
especially true of the creation myths Nos. 1 and 3.
Therefore, in order to obtain at least a few texts that
would be fairly free from these faults of matter and form,
I devised another plan, which proved very successful. I
picked out a few Coos texts,' dictating them in English
by sentences to William Smith, who translated them in a
similar manner into Lower Umpqua. Thus I obtained the
myths numbered 4, 5, 6, and 7, which, from a linguistic
and literary point of view, may be considered the best in
this collection.

The order of arrangement that has been followed in
this volume resulted from considering the texts chiefly
from the point of view of type and volume of form.
Consequently the creation myths are listed first, in spite
of the fact that none of them are native traditions; then
follow the miscellaneous tales, succeeded by texts that
contain descriptive material ; after which follow such stories
as were obtained in a fragmentary form. The last nar-
rative (No. 23), told in English, has been added to this
collection, because this proved the most expedient way of
publishing it.

The small number of native Lower Umpqua traditions
does not permit of making any extensive investigations
into the question of a probable concordance between the
mythology of the Lower Umpqua and that of the sur-
rounding tribes; but judging from those few that were
obtained, and chiefly in view of the fact that Louisa Smith
claimed to have heard her own people tell some of the
Alsea and Coos stories contained in this volume, it may
be assumed with a certain degree of safety that the

1 Leo J. Frachtenberg, Coos Texts (Columbia University Contributions to Anthro-
pology, Vol. I, Nos. 2, 5, 8, and 9).
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mythology of the Lower Umpqua Indians did not differ
materially, in form and content, from that of their neigh-
bors. This applies especially to the traditions of the Coos
and Yakonan' tribes, whose languages show a clear
relationship to Siuslaw.” .

The vocabulary at the end of this volume, does not
by any means contain all stems and expressions that were
ever used by the Lower Umpqua Indians; although it
embodies, besides the stems found in the texts, such
additional material as was obtained through colloquial
intercourse with the informants. The alphabetical order
in which these stems are arranged was suggested by
Professor Franz Boas, to whom the author is greatly
indebted in many ways. The numerals that follow each
stem refer to page and line of this volume.

A full sketch of the Lower Umpqua language, based
chiefly upon these texts, is being published by the Bureau
of American Ethnology.?

’
SiLErz, ORE,,
September, 1912.

' T intend to discuss this question in a grammatical sketch of the Alsea, to be
published in the Handbook of American Indian Languages (Bureau of American
Ethnology, Bulletin 40, Part 1I).

? Leo J. Frachtenberg, Lower Umpqua, an Hlustrative Sketch (ibid.).



ALPHABET.
a......Lke ¢ in siall
€ v v e e Like ¢ in Aelmet.
I e Like 7 in 7.
0 ... Like o 1n sort.
772 Like # in German JFurcht.
a...... Like a in car.
v Like a in table.
Z......Like ¢ in teem.

0 v Like o in rose.
#......Like ovin 0.
i ......Like y in Polish »yéa.
««.«... Very short «.

2, Like & in German wiklen.
Evwvvn. Obscure vowel.

a, ¢, 40,4, E Resonance vowels,

ad.o. .. Like ¢ in island.

a'......Same as preceding, but with second element long.
ar ... Like ou in mouth.

as .....Same as preceding, with second element long.

7 O Diphthong #:.

& ......Diphthong a:.

a ... .. Diphthong .

#...... Diphthong 7.

7 ...... Velar 4.

A Same as preceding, with very great stress of explosion.
x......Like ¢4 in German Buack.

koo, Like ¢ in come, but unaspirated.

koo Same as preceding, with very great stress of explosion.
Boooo.. Aspirated 4.

d,t.. ... Sonants and surds difficult to distinguish; surd not aspirated.
Yoo Like #, with very great stress of explosion.

Lo, Weak explosive #

Fooo . Aspirated 7.

S As in English.

¢ ......Like sZ in English s/e.

5., As in English séz.

... .. Like ¢/ in chunk.

#s/, tc/ . . . Same as preceding, with very great stress of explosion.



......

. Weak explosives.

As in English.
Same as preceding, with very great stress of explosion.

. . As in English.

Palatal /. Like 7 in English Zure.

Spirant lateral, pronounced like the combined ¢/ in German
ick and the 7 in English Zure.

Surd lateral, pronounced very much like #,

Same as preceding, with very great stress of explosion.

Glottal catch.

Aspiration whose palatal or velar character depends upon the
character of the vowel that precedes it.

. As in English.

Stress accent.
Pitch accent.



CREATION MYTHS.

1. Tue Untvirsan CHANGE ' (Alsea).

One day (Coyote) said to his people that he was going
to assemble many people. “We shall have fun.” So
everywhere he sent word to all people, (instructing the
messengers thus:) “You will tell (them that) on such a
day many people will come together from everywhere.”
And, indeed, thus (the messengers) did. To each place
there came a messenger, saying, “Many people are going
to assemble.” And, indeed, people did thus, and assembled.
And after a while all the messengers returned.

Waa’a®tsme ants Lla’® hitc. Tema¥yln ants vla’ hite.

He speaks to his those many people. He will assemble those many people.
them

“Hu'tctint.” Klexii'tc tlaya’tc waa’tin ants hitc vla’i
“Play will we.” Each to place to he says to those people many.
¢y lwa’ntaxtel, “Teint tsxay@™ temi’tux pla’a hite klex@'ne.””

“Tell shall you, ‘On such a da assemble many people every from.””
’ y Tl peop
sha

at wan ha’nhan sfatsa’tx hitci™. Klexi'tc Llaya’tc waa'tin
Then finally indeed thus do (pl.) people. Each to place to says it
te ta’kutlwi hitd'tc. “Temta’wax ants rla™.” 1 wan

this gatherer (of) people. “Are going to those many.”  Then finally
come together .

ha’nhan sfatsa’tx hitci’*i. % wan tem@'tx hitci™.
indeed thus do (pl.) people. Then finally  assemble people.  Then
wan kilya’tsacrla’? v tcin ants rla’@ hitc vlewa'x.

finally after a while then return those many people messengers.

1 A myth probably common to the Siuslaw and Alsea Indians, since Louisa
claimed to have heard it related by some of her own people.

(7]
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Thus was each messenger told: “In ten days we shall
start from everywhere.” And the messengers related it
thus: “In ten days they will come.”

Glad were the hearts of the people who were going to
assemble. They kept counting those days, for they were
going to have much fun. They were going to shoot at
the target, and they were going to throw up bundles of
tied grass and spear them in the air. Thus people were
going to play, as soon as those days should pass. And
that chief (Coyote) said, “Many will come. Make ye your
minds strong. Don’t be continually down-hearted!”

% wan waa’xam sPatsi'tc: “Kix"s tsxayli’™ vnxan wan

Then finally (he) is told thus: “(In) ten days then we finally
(excl.)

qa’tcPntlix klex@’ne vlaya’ne.” 9 wan sFatsi’tc Llwinal
start will each from place from.”  Then finally thus relate
ants rlowa’x: “Kix®s tsxayi'vi unx vi'Gtox.”
those messengers: “(In) ten days then come will.”
they
Tsitii"¥itc  ha®" ants wla’™  ants temua’wax Lla’i

Glad (is) their ~ heart those many those to assemble many.
(of) (of) (who) intend

Ka’Lx@stin  ants  tsxayi™.  Ya¥xa! hiitc’v vLla’™i,
They keep on those days. Much fun they
counting : (will have).
Tsivlata’ yavxal vla’?. 1 hamxa¥nl ants tsgha®ya vt
Shoot (pl.) many people. And made of tied  that grass then
qa’xintc hakwa’yli‘ne  qa’x(ntc tli‘tca’yutne. SEa’tsa
upwards it is thrown and  upwards it is speared. Thus
hiitcn’v vla’i,  Kulya'tsacrla’ v smu't'®tix ants tsxayl™i
play (pl.) many. After a while then end  will those days.
Waal” ants mea’ti, “uI’Gtiix wvla™.  Te'xmisitci! hal'l
Says that chief, “Come will  many.  Strong continually hearts!
let be your
Kumi’'ntctei qa’xantc hav'wisiti hal'!”
Not you downwards make contin- hearts!”
ually your

! Mis-heard for #£'xmisitP¢ci STRONG CONTINUALLY (LET) BE YOUR.... Consists
of zrxem STRONG; -Is durative; -7£i/cf possessive suffix for 2d per. pl.
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At last those ten days came to an end. They were
looking out for the multitude that was to come. And
finally they came. Many people came and began to play.
Different games they played. They were shooting at the
target, and were playing shinny. Those who came brought
with them all kinds of things. “We shall play different
games.” Many games were to be indulged in. And
people kept on assembling, and began to play. They were
shooting at the target. Then (Coyote and his aide) said

%t wan smut’a’t’ ants tsxayi’™. W wan ya’qvhislin
Then finally ends that day. And now (they) watch con-
tinually (for)

ants Lla™ rrOtix. W wan 17atx  hiteG’™ ants vla’i,

those many come will. Then finally come people those  many.
(who) (pl.)

Ya¥xal hitc Lla’®l Li’t. 9 wan hiitca’tx hitca™. Nictcamal’-
Many people many come. Then finally play (pl.) people. Different
nat'’e hitca'tx hitct’v. Teivlata™? vla’.  Prka™ rla’i
(games) play (pl.) people. Shoot now many. Play many.

(pl) shinny (pl.)
Ha¥mtit vrla’® tr'q hina’yun ants ri’ttx hitcii’® wvla’sl,
All many some- bring it those come people many.
thing (who) (ply)
“Nictcamal’nat’ant hu'tetix.” % wan ya¥xal hitca?
“Different (games) play will.,” So now much playing
we (incl)

xni*na’a®.’ 9 wan teEmi’tx hitc@’™. % wan hitca'tx
will be done. And  now assemble people. And now play (pl.)

(pl.)
hite@s.®  Teiclatds! wpla’i,  vwasx statsi’tc  waana’wa.
people. Shoot now they. Then thus talk to each
(pl.) they two other.

! This form has been used instead of #szL/ati’#. The narrator frequently sub-
stituted a ¢ for an s, owing chiefly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

? Louisa claimed that xwi@na'tam would have been a more appropriate form
than anivnae’a.

3 Note the frequent recurrence of this phrase. Such repetitions will be met
with throughout these texts, and constitute a characteristic trait of William Smith’s
mode of narrating a story.



10

thus: ¢ Whoever has a strong mind shall be first.” Thus
the two chiefs talked to each other. And the people
were shooting at the target, while others kept on assem-
bling. And the contestants were shooting far. Thus the
games were started. Then those two chiefs said, “We
two are going to play. All kinds of games we shall play.
We shall play a great deal.” Thus said to each other
the two chiefs. “We two shall play all kinds of games.”

All the people put feathers on their heads. And when

“Watc tr'x*mtc ha®, ® s pelitcitix.” Sratsi'tc¥ax

“Who strong his  mind, so he first shall be.” Thus they two
’ /e an/sT Teivlati’e ! In7ai T =7
waana'wa ants'x mlatL. ciL!atu Lia™, Emu’tx
talk to each those two chiefs, Shoot now they. Assemble
other (pL) (plL)
hite@’®. u ants tcivlatd’™®! w qatha’ntc tsicla’. Sratsav-
people. And those shoot now and far to shoot. Thus
(who) (pl)
wax hi'qlait ants wla. A’nts'x mea’ti waana’wa'x.
intend  start now  those  many. Those two  chiefs talk to each
to other they two.
“Hi'tcawans. Klex@’ni te‘qa¥ni hutca’” xni¥ni'Vyiins.” ®
“Are going to play Each con- something fun do it will we two”
we two (incl.). sisting of  consisting of (incl.).
Waa’muxwatx ants m?a’ti. “Hu'tctins ya¥xa.” Sratsi-
Talk to each other those  chiefs. “Play will we much.” Thus
they two two (incl.) (adv.)
tca'x waamuxt ants mea’ti. “Kl&'xi'ni te‘qaVni hitca?
they talk to each those chiefs. 4Fach con- something fun
two other sisting of  consisting of

ulns  xnivni’Vyan.”

then we do it will.,”

two (incl.)
Hamiit*nx ta’qat skwaha’tx xwaki’ ants vla™™. Kol
All they feathers  stand on their heads those many. Al-

t This form has been used instead of #sizZfatiw'#. The narrator frequently sub-
stituted a ¢ for an s, owing chiefly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

2 Instead of amiwnl'wyinins.
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the fun was almost at an end, that other chief said thus:
“Now we shall play another game.” Thus said that other
chief. So not long afterwards they quit. Then the other
chief said thus: “You will assemble (here).” And, verily,
they obeyed, and assembled around him. “You will play
(thus). Whoever likes that feather, he shall try it on.”
So the feather was put on (some one); but as soon as
this was done, that person lowered his head. “It is heavy,
I don’t like it.” Thus said the man on whose head (the
feather) was placed. And whenever one did thus, people
would shout at him. Then Wild-Cat put it on, and almost

xyal'’x smii't’a ants rla™ hatei’™. v Lxatyaxa¥ni ants
most ends that  great fun. Then  another one that
mra’tt W waa’. “HaPnant hi'tetix wa’tix.” Atsi'tc
chief then  says. “Differently we play will again.” Thus
waa’ ants Lxavyaxa®ni ants ma’ti. Kwinx ya'tsa sta’-
says that other one that chief. Not they long thus
tsfyax Unx hat’.  “Tem0'tixtcl.” Atsi'tc waa’ ants
(did) sothey  quit. % Assemble shall you.” Thus says that
Lxatyaxa¥ni ants mea’t. % wan ha’nhan sfatsa’tx
other one that chief, Then finally indeed thus (do) (pl.)
hitcii’*. % wan tem@’tx hitcti’®. “Hii'tctixtci. Tcina’ta®
people.  Then finally assemble  people. “Play shall you. Whoever
st’nixyaxa™n ants fa’qat, u hiya’tsisitne. Hu'tctxtci.”
wanted it that feather, so it would be put Play shall you.”
on (by him).
wl wan hits'xam ants ta¥qat. Hiyatsi’tsiin ants laVqat

And now is put on that feather. (One) would that  feather
put it on

w} txi kwa’hent.  “Ki'kdt, kumi'ntcin si’nixytn.” Statsi'tc

and just he lowers “Heavy not I want it.” Thus
his head. (it is)

waa’ ants hitsUxamime.  Ehalitxa™ne ants sFa’tsa

would he it was put on. Is continually he who thus
say (whom) shouted at

xni’*na. W waha’ha™n hiyatst'tsin hiya’q®, waha’hiin
does (it). Then again is putting it on  Wild-Cat, again
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succeeded in walking a little ways; but it was too heavy.
“It does not fit you.” Thus she was told. Then Bear
put it on, and began to run; but he only climbed a tree.
Then he was told thus: “It does not look nice on you.”
So he slid down again, coming back along the creek.
And when he came back, (he was told,) “It does not fit
you.” Then another person put it on. Wolf put it on
and started out. He went up a hill, but ran down quickly.
And when he came back, he said, “How can any one

travel (with that thing on) in a rough place?” Thus he

hiyatsi'tsin. 9 tx@ xyal'xi’sk’in qa’tcnt qatha’ntc. Ki'kit

he is putting it Then just almost a little he goes far off. Heavy
on,
yux®. “Kumintc hisa natc.”' Atsi'tc waa’xam ants
too. “Not good  on me.” Thus is told that
hitc.* @ waha’hun tliya” hiyatsi’tstin. 1 w1xati't ants
man. Then again Bear  is putting it on. And is running that
th. W txu xatint qa’xdntc lqatiwiyd’stc. Ci'nixyatlya
Bear. And just Theclimbs up to tree to. Thinks continually
ants mea’ti. Atsi'tc waa’xam. “Kumi'ntc hisa ni'x?tc.”
that chief. Thus he is told. “Not good thee on.”
s sLoxu’x® xwirla’Ll, qanistci’tc tx@ sLoxu’x" inqla’itcix.
So  he slides he returns, downwards  just he slides creek to along.
s xwicla’w!.  “Kumi'ntc hi¥sa ni'x*tc.” 9 waha’hatn
Then he came back. “Not good thee on.”  Then again
haya’na hiyatsi’tsin.  Qla’xaxt hiyatsi’tsin " qa’tcint.
different is putting it on. Wolf is putting it on and goes.
(man)
Qa’xlintc txi qa’tcint ckd‘tel’te. 1 qanistci'tc xwirla’L!
Upwards just he goes hill like. Then down like he returns
Lxati't. 9 tciin 9t waa’, “Nfi'ctci tEx xi'ntmis hitc mikla®,
he runs. So  he and says, “How Q) travels  person bad in,
returns wonder always

! Ought to be n'x@fc ON THEE, obj. per. pronoun for 2d per. sing.

2 As told in the Siuslaw language, this Alsea myth loses many of its salient
points. In the original version the different people are told to try on a pair of
elk-antlers; and, if the antlers do not fit a person, that person is changed into an
animal, and the name given to it is indicative of some characteristic motion per-
formed by that person in the endeavor to keep on the antlers,
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said, as he took it off. So he was told thus: “You shall
be nothing. Wolf shall be your name, you shall always
travel in the mountains.” Then Cougar was told to put
it on. He put it on, raised his head, but lowered it
frequently. “Hey! it does not fit you. Cougar shall be
your name. It does not look nice on you. You shall
just walk around everywhere, trying to look for food.”
Next Deer put it on, and began to run around in all
directions. “It looks very nice on you. Deer shall be
your name. People will always eat (your meat).” Finally
Elk put on that feather. People were shouting, as that

Llaya’?”  Seatsi’tc waa’, " wan Zaqa’qa®n. % sFatsT'tc
place in?” Thus he says, and finally hetakesitoff. Then  thus
waa’xam: “Kumi'ntcinx te'q, qla’xauxtinx fin, cko‘tci’tcEnx
he is told: “Not thou some- Wolf thy name, mountains in thou
thing,
xt'ntmis Inat.” W waaxam ants tcet.  Waha’hatn
travel wilt always.” Then is told that Cougar. Again
fiya’tcit hiyatsi’tsin.  °f wan hiyatsi'tsun u txu tcavk’at,
Cougar is putting it on. Then now he is putting and just he raises his
it on head,
%t kwabuna’tlist. “He, kumfi'ntc hisa ni'xtc. Tx@t H'tc®t
but begins to lower “Hey, not good  thee on. Just  Cougar

it frequently.
f'ninx. 1 wan kumintc hi'sa ni’xtc. Txt'nx klexd’
name thy. And now not good  thee on. Just thou each on
Llaya’ xi'ntmis. Ya’xatc’ist®nx fitlaya’.”
place on travel shalt (Wilt) try to begin to food.”

always. look for, thou

1t waha’ha'n hiyatsi’tsiin tsa’sqin. Lxa’tatc’ist klex'tc

Then again is putting it on Deer. Begins to try each to

to run

Llaya’tc ants tsi’sqan. “Tsi’klya hi’sa ni’x3tc. Tsi’sqninx

place to  that Deer. “Very good thee on. Deer thy
tin. Hiya’tc*nx H'tlistits txi.” “ wan waha’ha®™n hiyatsi’tsiin
name. People thee eat will  just.” Then finally again is putting it on

always

timna’“q ants faVqat. Hali'tx hitci. Klexi'te Llaya’tc
Elk that feather. Shout (pl.)  people. Each to place to
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Elk began to run about in all directions. Even on bad
places he succeeded in running. People shouted at him,
“It looks very nice on you!” .Then the chief said, “It
fits you very well. You shall always carry it. Your
name shall be Elk.” He was not merely standing (still),
he kept on walking in all directions. “Elk shall be your
name. People will always eat (your meat).”

Now here the story ends. People kept on shouting.
"T'is the end.

2. TuE Deara or Grizzry Bear (A/Zsea).

(It happened) long ago. The world was very bad long

Lxa'tatc’ist ants 1imna’*q. Wa' mi’kla® Llaya’ % rxatal.

begins to try  that Elk. Even bad on place on still he runs.
to run
Lhafi'si‘ne. “Tst’klya hisa ni’x?tc.” ® waa’ ants m?*a'ti,
He is continually “Very good thee on.” Then says that chief,
shouted at.
“Tstklya hisa ni'xtc. Qni'xts®nx xi'ntmisun. Limna’-
“Very good thee on. Thou carry it shalt Elk )
always.
‘qanx H'niti.” Kumfintc txi skwaha®’. Klexii'tc rlaya’tc
thy name.” Not just  he stands. Each to place to
ga’tcnatlya. “cimna”qamx fin. Hiya'tcEnx H'tlistts.”
he goes frequently. “Elk thy name. People thee  eat always will,”
Sqaik wan hawa”. Halt'tx hitci™™. Smit’a" wan.
There finally it ends. Shout (pl.) people. It ends finally.

2. Tug Deata oF GrizzLy BEar?! (A/sea).

Wia'nwits. Tsi’klya mikla wa/nwits wvla™.  Klex@’
Long ago. Very bad long ago world. Each on

1 An Alsea myth told by William Smith in the Lower Umpqua language. Grizzly
Bear seems to have been looked upon as a very dangerous animal by many of the
Northwest Pacific coast tribes. In their mythologies he either meets with utter
destruction or is made the scapegoat of the tricks of some other animal (see Leo
J. Frachtenberg, Coos Tales, in Columbia University Contributions to Anthropology,
Vol. 1, p. 9o; Edward Sapir, Takelma Texts, in University of Pennsylvania Anthro-
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ago. Everywhere it was so, and this was the cause of it:
A bad person was devouring (the people). Grizzly Bear
was devouring them long ago. Whenever a man went
out hunting, Grizzly Bear would kill and devour him. Many
people were sorry because of that. So they came together
and tried to find some remedy. (They all agreed) that
Grizzly Bear must be killed. That’s why they came together.
And the chiefs of that region said, “We are very sorry.
How can we kill him? He cannot be killed by means

Llaya” 9 sFait®! rla’al,  Sra’tsa hi'qlagqlyax wa’'nwits.

place on then such world. Thus it started long ago.
Miya’kla hiya’tc fitla’yin. Swal? fitla’yan hitc vLla’s
Bad person devoured Grizzly devoured  people many
(them).
wa'nwits. Hitc p2aLn qatcinal’, @ sFas vLlxmai’yus
long ago. Man to hunt goes, then he would kill  and
him
hitli'ytis. Yav'xal hitc pinaitx ha! sfai’na. @ tem@'tx
would devour Many people sorry their hearts for that. So  assemble
him, (pl)
hitci™.  Sinixyu’® xavla’Gitx.? Tsim xawa’a®. A'tsa 4
people. Desire (pl.) be made his. Always  killed he That’s why
shall be.
wan teEmi'tx hitci™ 9 waa”tx wan matiyd™ te vla’al
now  assemble people.  Then say re- now chiefs (of) region.
(rl) peatedly this
“Pla’ntxan ha' tsi’klya.  Nfctcant tex xawa’un?
“Sorry our hearts very. How we doubt kill him? For
(excl.) (incl)
kumi’'ntc xa’wit tsivli'tc. A’tsan ®In* kumi'ntc si’nixyiin
not die neg- arrow with. That’s why not want it
ative 1

pological Publications, Vol. 1I, No. 1, p. 123). Similar tales are also recorded among
the Alsea and Molala. — Grammatical notes to this story are given in the texts
accompanying my Lower Umpqua, an Illustrative Sketch (Handbook of American
Indian Languages, Vol. II).

t The obscure vowel has been inserted here for reasons of a physiological nature.

2 Compare Coos swat, and Alsea s#tn.

3 Literally, MANY DESIRE (THAT) HIS HABIT (OF KILLING PEOPLE) SHALL BE
STOPPED.

4 Singular instead of plural. Should have been o'tsezxar #tnxan.
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of an arrow: hence we do not want to kill him with an
arrow.” Then finally some one suggested to go and see
how Grizzly lived, and to invite him (to come here). So
some one went to look for him. And (the messenger)
who arrived there (said to Grizzly Bear), “You, too, are
invited to come to the playgrounds;” but Grizzly was not
willing. So the man went back, and upon returning
related thus: “He does not want to come.” Thus the
man related. Lots of fun had the people who had come
together. And the man who was to go (again) was told
thus: “We won’t give up. When he is dead, then we
will give up.” Thus it was repeatedly claimed.

Then finally a man was told to go (again). A very

tsiLli’tc Llxmaya’a®.” w wan waa’tx hitcd™ klink‘ya’a®
arrow with  killed he shall Then finally say {pl.) people  they will go and

be.” see (fut. pass.)
ni’ctca tE tal. Sea’tsa td‘na’a®. % wan qa’tcntx klin-
how this lives. Thus he will be Then finally go (pl.) to look
invited.
kt'a’vi. ¢ wan rliclwa’xam.! rvit‘on. “Klaha’yi‘nanx,
for him.  Then now he is approached. He got there. “Invited art thou,
al'twa’wanx hitci%stc vlaya’tc.” Kumi'ntc a’mhatc hal.
also about to, thou fun to (of) place to.” Not willing his mind.
u} tca’xa®  tciin ants hitc. “ sPatsi’tc Llwa?n: “Kumi'ntc
So goes back and goes that man. And thus relates : “Not
home
a’mhatc hal.” Seatsi’tc rlwa?n ants hitc. Ya¥xa! htchi™
willing his mind.” Thus relates  that man. Much fun
Lla’ai  ants temdww, © waa’xam ants sfa qa’tcintiix.
they (of) that assembly. Then is told that  who go will.
“Kumfi'nteinl ana’xylin.  Ats xa’ttix. “nl ana’xytin.”
“Not we give it up will, When he die will then we give it up will.”

Atsi’tc LlonI'txa™nE.
Thus it is frequently said.
ut wan vrloxa’xam waa’xam ants hitc. Stkwi'tc tsinqlt
Then finally  is sent is told (to go) that  man. Very poor is

1 Namely, Grizzly Bear.
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poor man it was who was sent. “Speak to him kindly,
don’t tell him anything bad. Tell him thus: ‘We want
you to come here. We are going to have lots of fun.’
Thus you shall tell him. Don’t tell him (anything) bad.
He is shrewd and very bad.” Finally that man went,
thinking (a great deal) in his mind, for he was very much
afraid. (And when he came to Grizzly Bear, he said,) “I
come here as a messenger.” (He then told Grizzly Bear
his mission and departed. Not long afterwards Grizzly's
friends visited him, inquiring of the messenger’'s mission.)
One of them said, “What did the (man) who came here

say to you:” — “He said nothing. I was simply told
ants hitc Lloxa’xam. “Hisanx v!wa’nistin. Kwi'nx nictci’tc
that man is sent. “Well thou keep on telling Not thou what like
(who) him.
Llwa’nisin mi'kla‘na. Llwa’nistinanx skatsi’tc. Si‘nixy@nan-
keep on telling badly. Keep on telling thus, Want him
him him thou
xan LiGtux tid'ts.  Tsi’klyanxan stnixylin  hiitca’a.
we come shall here. Very we want it fun shall be
(had).
Atsi’tcEnx  Llwa’nisiin. Kwinx vLlwa’nisin mi’kla‘na.
Thus thou keep on telling Not thou  keep on telling badly.
him. him
Ya¥xaitc ha!,! tsi’klya mi'’kla.” “ wan qa’tcint ants hitc.
Much his mind, very bad.” So finally goes that man.
Haitci’'te ci’nixyatlya ants hitc. Winx tst’klya. “Llewa’xan
His mind thinks repeatedly that man.  He fears very. “Messenger 1
kind of
ta’kin Liw.” @ wan witwa®, “Nictci'tc*fnx wa?'yaxalts
this I~ come.” Then now  he affirms, “What thee told you he-thee
ants Li'lyax?”*® — “Kumi'ntc nictci'tc wa’al. Txin
that (who) came?” — “Not anything hesays (neg.). Just I
Llonaylitne sfatsi'tc: ‘Klaha’yli‘nin.’ Atst'tcin Llona’yits.
am told thus: ‘Invited am 1. Thus me tells he-me.
1 “He is foxy.”

%z Here the narrator has lost the trend of his story. Upon the departure of the
messenger, Grizzly is evidently asked by some friends as to his mission, whereapon
he gives the answer that follows.

2—COL. UNIV, CONTRIB, ANTHROP. — VOL. IV.
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(that) I am invited (to some games). Thus he told me:
‘People want you to come very much. That’s why I
came here as a messenger.”” (After a while another
messenger was sent to Grizzly Bear, requesting him to
come at once.) Then (Grizzly Bear) said thus: “Will
anything be given to me if I come?” — “Nothing was
said (about that). People are just playing, and that’s
why you are invited to come.” — “You tell them thus:
‘He wants something. If something be given to him,
then he will come.” Thus he tells you.”

(The messenger related Grizzly Bear’'s words to his
people.) And one man said thus: “He is shrewd. He

“Tsi’klyanx s'nixylin Liwa'wax. SFatsi’tcin vlewax ta’kin

‘Very they want it intend to come Thus I messenger  this 1
(thou).
vin’.’” Sratsi'tc waal’.! “Tr"qin waxaVme ta’kin klaha’-
come.’” Thus he says. “Some- be given this I am
thing I
yu‘nE?” — “Kumi'ntc nictci'tc wa¥a¥tne. TxO wan hitct™
invited?” — “Not anything is said. Just  nmow play (pl.)
vla’2l,  SFa’tsa tanx si'nixyUtnE 1i'Gtox.” — “Sratst’tcEnx
many. Thus this thou  art wanted come shall.” — “Thus thou
Llwa’nis: * ‘Si'nxit taqaina. Ats te‘q waxa'yExayim? u
tell contin- ‘He wants something.  When some- he be given, then
ually : thing
wan vi’Gtux.” SFatsi'tcEnx waa'yits.”
finally he come will.’ Thus thee tells he-thee.”
ut sEatsi’tc waa’ ants aliq hitc* “TxT ya*'xaitc hai’
Then  thus says that one man. “Just much his  mind.
Seatsi’tc si’'nixya, nf’ctcim sFas klixa’yiin te hite. A'tsa
Thus he desires, because he kills these people. That’s

! The narrator lost again the trend of the story. The messenger has evidently
once more approached Grizzly Bear, from whom he receives the reply that follows.

2 These are the instructions given by Grizzly Bear to the messenger.

3 Probably mis-heard for wa'xfyaxaimE.

4 The messenger has now returned, giving the following account of his visit to
Grizzly Bear.

3 That is, “he is shrewd.”
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thinks so, because he has killed the people. That’s why
he is shrewd.” Thus said that man (messenger). “He
was (evidently) told (by some of his friends) that a dance
would be arranged for him in order to change his (mean)
disposition, and that everybody hates him. That’s why
he replied, that, if something were given to him, he would
come. Thus he told me.”

Then the messenger went again. “You tell him thus:
‘A knife will be given to you.” Thus tell him. ‘You
shall start right away, you are invited. Many people are
playing (there), and it is desirable that you should come.’
Thus you tell him.” That man who was about to be
sent kept on thinking, “I will speak to him. I know

u}  yarxaitc hall”! Atsi'tc waa’ ants hitc: “Atsi'tc

why much his  mind.” Thus says that man: “Thus
waa’xam: ‘MEgqleina’a®. Huaya'altx ha. Tsi’klya plan-
he is told: ‘A dance will be Changed (will mind. Very sorry
arranged for him, be) his for
ya'tlytin haitc.”? Sratsi’tc waa’. Ats te‘q wa'x®yaxa®mg
him is con- mind his.’ Thus he says. If some- be given to him
tinually thing (conditional)
ut LTGth SEgtsy 2/ alife ?
L ttx. atsi’'tcin wa?’alts.
then he will come. Thus me tells he-me.”
u Wi 7t hi ha’. “SEatsi’tcE ’niaTi
wan qa‘tcnt ants hitc waha’. atst'tc®nx wa'a'stn.
Then now  starts that man  again. “Thus thou tell him
repeatedly.
‘Waxa'yimanx gani'nal.” Atsi'tcinx L!ona’yliin. ‘Li‘mqanx
‘Is given to thee knife.’ Thus thou tell him.  ‘Right away thou
ga’tcintix, klaha’yi‘nanx. Hutcu'v rpla’i ya¥’xal.  Si'nix-
start shalt, invited art thou. Play (pl.) they many. Wanted
yl‘nanx ri’atox.” Atsi’tcEnx Llona’yiin.” Ci'nixyatlya ants
art thou come shalt.’ Thus thou tell him.” Thinks continually that
hitc vrloxa’a?, “Qna’han waa’yin. Llx@’yin gna’han
man sent will be, “I say to him. Know it 1
(who)

1 That is, “he is shrewd.”
2 That is, “everybody hates him.”
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what to tell him, so that he will start right away.” Then
the messenger started out. “I will speak to him, and he
will start right away.” Thus he was thinking as he went
along. Finally he came to (Grizzly Bear). “A messenger
I come. You are wanted very much. Pretty soon the
games will come to an end, and that’s why I was told
(to come here). You are my relative. Why don’t you
want (to go)?” And (Grizzly Bear) answered him thus:
“I am wise. That’s why I don’t want (to go). It seems
to me that I am only wanted for the purpose of being
killed. That's why I am wise.” — “Not so, they want
you to see (the fun). For that purpose you are wanted.

nictci'tc waa'yiin, " hi'nakll ga’tcEntlix.” @ wan qa’tcEnt
what say to him, and rightaway he go will.” Then now starts
ants hitc.  “QOna’han waa’yun v hi'nakli qa’tcintiix.”
that man. 41 say to him, and rightaway he go will.”
Atsi’tc ci'nixyatlya ants hitc. ® xint @ Li@’. Lii/in.
Thus thinks contin-  that man, So  he and arrives. He arrives
ually goes at him.
“clowa’xan ta’kin rit’. Tst’klyanx st'nixy@‘nE Liwa’wax.
“Messenger I this I  come. Very thou (art) wanted to come intend.
5 Kl ya'tsac rla™ w smU’t'tix ants wvla’® hiitci'™i
Pretty nearly and end will that big fun.
Atsi'tcln waa’yutne. Na'm®hinx tg'q. Nictc'tcanx tanx

Thus I am told. My thou relative What manner this
(art). thou thou

k! a’mhaiti ha'?” Atsi’tc waa’a’™n. “Ya*xaitxan hal.

not  willing (thy) mind?” Thus he says to “Much I (think  mind.
him. in my)

Sea’tsan  tE kumi’ntc a’mha'ti ha. Txiin k'na xa’wa

That's why this not willing mind. Just T perhaps to die

I one (my)
st’nixylitne.  SFa’tsan “lin ya’xalti hai.” — “Kumfntc
am wanted. That’s why I much (think mind.” — “Not
in my)
10 sFatsi’tc, txlinx ya’xa stnixyilitne. SEFa’tsanx te klaha’-
thus, just thou to see (art) wanted. Thus thou  this (art)

one
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Their intentions towards you are good. A present will
be given to you. For that reason you are invited. You
are my relative, so I (came to) fetch you. That’s why I
came quickly. A knife will be given to you, because you
are invited. I came right away, because you are my
relative. The reason why I came to you is because I
want you to have some fun. That’s why I came to you.
I don’t think that anything bad will happen to you.
That’s why I was sent.” — “Yes, you are a bad man.
They want to kill me, that's why I don’t want (to go).” —
“I don’t think (it will be) thus. (Not) for that purpose I

yi‘ne. Txinx wan hisa hawa’yime ha.! TE"q®nx

invited. Just thou  now well it is made mind. Something
thee

waxa¥me. Sfa’tsanx tE klaha’yi‘ne. Na'm®inx te‘q,

it is given to. Thus thou this (art) invited. My thou relative
one (art),

sfa’tsanx tanx Ikwa'yiits qna. SFatsi’tcin ta’kin Li'mqa

that's why thisone fetch I-thee I That's why I this one quickly

thee thee 1

Lit’. Qani’nal waxa¥manx. SFa’tsanx tanx klaha’yli‘ng,

come, Knife is given to thee. That’s why this (art) invited,
thou thou

sFa’tsa ta’kin Lii/, nfctcimPnx na'm®l te‘q. SFa’tsanx tE

thus this I come, Dbecause thou me of relative  That’s why this

(art). thee one

Lif'lits qna. Sinixyltsanx gna hitca’wax. Sfa’tsanx tE

come to L Want I-thee 1 to play intend. Thus thee this

I-thee one

LILIGtats.  Sreatsi’tcin ha, kumfi’ntc k®na tr‘q mi’kla‘na
come to I-thee. Thus my mind, not perhaps some- badly

thing

ni’x?tc. A’tsan tE nd rloxa’xam.” — “Ha®! Tsi’klyanx

to thee. That’s  this 1 am sent.” — “All right! Very thou
why I

mr’kla. Llxma’yanxin si’nixyiits. Sea’tsan kil a’mhaiti

bad. (To) kill they me want he-me. That's why 1 not willing (my)

hat’.” — “Kumfintc kvnd sFatsi'tc. SFa’tsan ta’kin na
mind.” — “Not 1 guess thus. That’s why I this I 1

! That is, “they have good intentions towards thee.”
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was sent. If it were as you say, I should not have been
sent. Will you go now?” — “I will go. You will have
to take good care of me.” Thus (the messenger) told
Grizzly Bear, “All right! I don’t think that anything
bad will happen (to you) on the part of those who play
(there).” — “All right! I will go. I don’t care even if
I die.” Thus said (Grizzly Bear) as he started. “I don’t
think (it will be) as (bad as you imagine). Are you going?”
Thus said (the messenger) to him. “I very much desire
that you, too, should be present at the games.” Finally
(Grizzly Bear) said, “I will go now.” So he started. And
that man who came to fetch him was thinking continually.
He was thinking thus.

Lloxa’xam. Sratsi’tc nats, kiG' nats na L!6'xPyaxa™nE.!

am sent. Thus if, not (condi- I had been sent.
tional)
Qa’tcintinx wan? — “Qa’tcintixan. Hi'sanx ma’nisiits
Go wilt thou now?”  — “Go will L Well thou take care of
continually
thou-me
qni’x?ts.” Sratsi’tc waa’a™n. “Hat®! Atsi'tcin hal. Kumi’'ntc
thou.” Thus he tells him. “Allright! Thus my mind. Not
kuna te'q mi’kla‘na te hutct™ rla’s.” “Ha", qga’tcin-
I guess something badly this fun big.” —  “Allright, go
5 tuixan wan. Kum¥ntc wan te'q, xai'tixan.”? Sratsi'tc
will I~ now. Not now something, die will L.” Thus
waa’, % hi'qlat. “Kumintc k®na wan sFatsi’tc. Qa’tcin-
he says, and  starts. ot perhaps now thus. Go
tinx?”  Atsitc waa’a®n. “Tst’klyanx qna si'nixyiits.
wilt thou ?” Thus he tells him. “Very thee I like I-thez.
A’ltitiinx  hiitciWstc.,”  Atsi'tc waa’in.  “Qa’tcintiixan
Also shalt thou fun to.” Thus he tells him. “Go will 1

wan.” % wan qga’tcint. Ci'nixyatlis ants hitc ants ta’ket!wi.
now.” Then finally he goes. Keepson thinking that man that fetcher.
10 SEatsi’tc ci’nixyatlis.’
Thus  he keeps on thinking.

! That is, %if it were as you say, I should not have been sent.”
2 That is, I don’t care, even if I should die.”
3 The narrator failed to tell the thoughts of the messenger.
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They two kept on going; and when they were almost
there, the two (chiefs) were told, “They two are coming.
He is bringing that bad man.” Everybody was glad.
So when (Grizzly Bear) arrived, people assembled about
him. “It is very good that you came, O friend! We
shall have a great deal of fuh.” Thus everybody said.
Many people assembled (around him). Although there
were many of them, still they all went there (to Grizzly
Bear), calling him by name, and shouting, “It is very
good that you came. We shall play a great deal. We
two shall play.” — “All right!” that man (Grizzly Bear)
would say. “You shall watch (us). You sha'n’t sleep.
We shall play a great deal.” Thus he was told repeatedly.

Qa’tcinta®x wan. Liwitcvax wan xint. “la"x! sfatsi'tc

Go now they finally. Approachinthe now go. So they thus
two manner of they two two
waa’sam. “Xumca’ca®x wan. Hina’yin wan tE mi'kla
are told. “ Approaching are now. He brings now this bad
they two him
hitc.” Tclhatcya’xam wan. Wan tcin.  Tlemt!ma’xam
man.” Gladness was felt now. Finally he comes. He is assembled about
wan. “Tstklyanx his tanx rin’ ts'il'md’t. Hu'tctfnt
now. “Very thou good this thou camest friend. Play will we
ya¥xa.” Atsi'tc waa’ ants hite. Temi'tx hitci™ ants
muchly.” Thus says that man.  Assemble (pl.) people (of)that
Lla’s, Wal' ya#xai ants hitc, ¥ ha’miit qa’tcint sqalktci'te
place. Evenif many those people, still all go now thereto in the
manner of
ants vrla’@., Ea’nisitne ants hitc. “Tsi’klya his tanx
that multitude. Is continually that  man, Very good  this
called by name thou
Lit’. Ya¥xanxan hitca’. Hu'tctuns.” — “Ha®!” Sratsi'tc
camest. Much we play. Play will we two,” — “Allright!” Thus
waa’ ants hitc. “Ya’qvhitinx, kwinx aVsis. Ya¥xanxan
says that  man. “Look shalt thou, not thou sleep always. Much we

1o hiitci’.” Ats’tc waaVsi‘nE ants hitc. Wa’'nwits ha’wa.

play.” Thus  is told repeatedly that man. Long ago it isready.

1 The two chiefs.
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(Everything) had been made ready long before. It had
been decided to kill him with pitch during his sleep.
Thus it was agreed upon. *“Friend, don’t sleep, we two
are going to play.” Thus they kept on telling him.
“That’s why you were invited.” Thus he was told.
“The people who live here have different kinds of games.
All sorts of fun you will witness. That's why you were
invited. We are well disposed (towards you). No mishap
will befall you.” Thus he was told repeatedly. Whoever
came in would tell him thus: “It is very good that you
came, O friend! You shall see. They will play for a
long time.” Then he would be told, “That’s why we
invited you. There is going to be a great deal of fun.”

St'nixyli‘nE tslitna’tc xawa’a®, a%stixax. Atsi’tc ha'Gsime.
It is desired pitch with  he killed  a sleeper he Thus it was agreed

shall be, will be. upon.
“Ts’il'mu’t, kwinx a¥sis. Hi'tctins.” Atsi’tc wa’alsi‘ne.
“Friend, not thou sleep con- Play shall we Thus he was told
tinually. two.” continually.
“Sratsa’nx tanx klaha’yttne.” Seatsi’tc waaVsiitne. “Ya¥xal
“Thus thou  this (art) invited.” Thus  he is repeatedly “Many
thou told.
Lla’® nictcamaVnat’@™ ants tiyt’™ hatct’™. Klix tg‘q
many different (pl.) (of)  inhabit- games. Each some-
those ants thing
5 hitca” ®nx yixa’yun. SFa’tsanx tanx klaha’yii‘ne. Tsi'-
fun thou see it. Thus thou thisthou (art) invited, Very
klyanxan hi’siti hal'. Kumintc te‘q mi'kla‘na.” Atsi'tc
we good is heart. Not some- badly.” Thus
(our) thing
wa’alsii‘ne.  Tci'nta® hitc riwal, u atsi'tc waa'ylisnE.
) y
he is repeatedly Whatever  person  came, S0 thus he would be
told. (by him) told.
“Tst’klya his tanx rid’/, ts'il'm@’t. Ya’qvhitinx. Wal
“Very good this thou camest, friend. Look at it shalt Although
thou,

ya'tsa ants Lla’a| v} s¥a’tsa xni'¥nis.” ul sFatsi’tc wa’alsii‘nk.
long time that multi- still thus they keepon Then thus he is repeatedly

tude, doing,” told.
10 “SEa’tsanxan klaha’yiits. Ya#'xal hiitci’™i.”
“That’s why we  invite thee Much fun.”

we-thee,
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At last he was taken to the playgrounds. A fire
was started in the house, which, although very large, was
nevertheless full of people. Grizzly Bear was looking there.
“Here we are playing, those who have invited you.” He
was seated near the fire, which consisted of pitch. “It
seems to me I see (too) many people.” Thus Grizzly Bear
was thinking. The fire in the house kept on burning.
“Don’t be sleeping, O friend! (Not) for that purpose we
asked you to come (here).” — “All right! I am glad.
I intend to watch the fun.” Thus Grizzly Bear was saying,
seated close to the fire. He was constantly watched.

Wan hina’a®! tcik ants hatca™ rla’®. Sqa'k hina’a®!

Finally he taken where that fun great. There  he taken
will be will be.

Ma'ttci‘ne ants hits?i. Wai' yikt ants hitsii, 1 ta’qnis

A fire is that  house. Although big  that house, still  full
started in

hiti’stc. Stim ya’q'ha’t ants hitc. «TrkEnxan ta’nxan

people with.  There  looks now that  man. “Here we these we
hatcdli, ta’nxan klaha’yiits qna.” Ha’qmas ti'xam Liya’-
play, these we invite thee L Alongside of he is fire
(who) we-thee seated
watc. Qla’it ants riya’a®. “Ya'xaBwitc vrla’® hitc ya'-
to. Pitch that fire. “Many kind of many people look

whaitiin.” Atsi’tc ci/nixyatlis ants hitc. Ma’ltci‘nE ants
q Yy

at (them) now I.”  Thus continually keeps that  man. A fireis builtin  that
on thinking

hitsii, “Kwinx ausi’s ts'il'mi’t. Atsi’'tc ta’nxan waa'ylts

house. “Not thou continu- friend. Thus these we say to thee
ally sleep, we-thee
qnd riwa’'wanx.” — “Ha®! tsi’klyan hisiti hal Yaq™
1 to come intend — “Allright! very 1 good is mind. (To)look
thou.” (my)
ya’'waxan hiitci’stc Llaya.” Atsi'tc wa'a’s ants hitc.
intend I fun at great.” Thus says con-  that man,
tinually

t The narrator erroneously used the future passive. The present passive kind'-
xam would have been more proper.
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(After a while) he began to feel sleepy. Then people kept
on approaching him, (saying,) “Don’t sleep, look on! That's
why we invited you. Don't sleep, look on! (Not) for that
purpose were you invited. We abandoned all our hatred.”
(Again) he began to feel sleepy. (Again) he was constantly
watched. The pitch with which he was going to be killed
was made ready, while many dancers approached him,
(saying,) “Move away from the fire, you may get burned,
O friend!” Thus they were telling him. “Don’t sleep,
O friend!” — “I feel sleepy.” People were dancing, while
he (began to) fall asleep. “Move away from the fire,
you may get burned!” Everybody was glad because he

Ha’qmas ti’xam riya’wa. Ya’qehisi‘ne. Wousya‘aist ants
Close by he is fire. He is continually Begins to feel that
seated watched. sleepy

mi’kla hite. wLliLlwi'sutne wan. “Kwinx a¥sis, ya'q*his®nx.

bad man. He is continually now. “Not thou continu- look always thou.
approached ally sleep,

A’tsanxan ta’nxan waa’ylits Liwa’wanx. Kwinx avsis,

That’s why we these we say to thee (to) come intend Not thou  sleep
we-thee thou. always,

ya’qthisPfnx. Atsi'tc tanx klaha’yii‘ne. HiVsPfnxan hawa’tx
watch always thou. For that this thou (art) invited. Good we make our
hat.”! Wousya‘aist ants mi'ck’la’. Ya’qehisii‘ne. Ha’fisime
heart.” Begins to feel that bad thing. He is constantly Is made ready
sleepy watched. for him

ants tslaln. Seaina’tc xawa’a®. LI'wisi‘nE ants meqlya’™
that pitch. That with killed he  He is approached those dancers
will be. frequently (by)
Lla®,  “Halqaltcya® ts'illmii’t! Mittei’xminx.”  Atsi'tc
many. “Shore-like from friend! Mayst get burned thou.” Thus
wa'alsi‘ne.  “Kwinx a%sis ts'illmi’'t.” — “Wusya’aistin.”
he is constantly  “Not thou sleep friend.” — “Begin to feel sleepy
told. constantly L»
MeqlyG™™ wrla™., Avsl’s.  “Halqgatcya,® miltci’xminx.”
Dance (pl.) many. He is “Shore-like from, mayst get burned
sleeping. thou.”

1 That is, “we abandoned all our hatred.”
2 That is, “move away from the fire!”
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was going to be killed. At last he began to sleep.
Thus he was told, as he was repeatedly shaken. “Move
away from the fire, you may get burned!” He did not
move. So then the boiled pitch was brought in. People
kept on dancing. “Move away from the fire, O friend”
He did not wake up. He was very sleepy, and (merely)
said thus: “Leave me alone, I intend to sleep a while.”
So the people thought thus: “Let him sleep!” And while
the pitch kept on boiling, they said, “Let him sleep! —
Move away from the fire, O friend!” But he did not
move, and (soon) began to snore.

People took hold of all kinds of things. Axes were

Tclhavcisitne. SFa’tsa xawa’a®. Wusya’alst wan. Atsi'tc

Gladness is always Thus he killed He begins to finally. Thus
felt. will be. sleep
wa’alstitng, cil'xisutne. “Haqa’tcya ! mittci’xminx.” Kl
he is constantly  he is constantly ~ “Shore-like away, get burned mayst Not
told, shaken. thou.”

ci’l'xit. 9 wan qaa’xam ants Lllyaxa¥wi tslaln. Meqlyn'
moves So finally is brought that boiled pitch. Dance (pl.)

(negative). in

Lla’a,  “HaYqaitcya ts'il'mu’t.” Kual kwi'sit, tsTklya

many, “Shore-like from friend.” Not  he wakesup very

(negative),

avst’s.  Atsttc  waa’, “A’nxaltsatcl. Liyaxa’waxan
he is Thus he says, “Leave alone you A while intend I

sleeping. you-me.

a%sa’'wax.” W wan ci'nixyaxam sfatsi’tc: “Qall wan

sleep intend.” Then now it was thought thus: “Yet now

avstiix.” La’qwis ants tslaln ants Lliyaxavwi — Atsi'tc
he sleep Boils con-  that pitch that boiled. Thus
shall.” tinually

waa’xam, “Qait wan avstix. HaVqa'tcya ts'il'md't.”
it is said, “Let now hesleep shall.  Shore-like from friend.”

Kai ot'l'xit. *t wan xu"n.
Not he moves Then now he snores.

(negative).
HaVmiut vla@ te'q tokwi'xam.? Tecimtca’mi tokwi'xam.?
All much something is seized. Axe is seized.

t That is, “move away from the fire!”
k) y
2 Instead of fakzwi’wam. Guttural vowel due to vocalic harmony.
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seized, (because it had been decided that, as soon as) he
should wake up, they would kill him with an axe. He
was still snoring with his mouth wide open. Now the
people got ready. They watched him closely. “We
will kill him, because he has killed (many of) us.” Then
the boiling pitch was seized. “Move away from the
fire, O friend! You may get burned.” But he did not
move. So the boiling pitch was placed above his head.
They were all glad, because for that purpose the dance
had been arranged; (namely,) in order to rid him ot
his mean disposition That was why so many people
were dancing. Finally (one man) stood up and took hold
of the boiling pitch. And around (Grizzly Bear) were

Ka’stitix, @ tx@i tcimtca’myatc xawa’a®. % wan xu"n.
He get up will, then just axe with he killed will be. And now he snores.
Fka’atc raa’ xi'n. ©® wan hat'tx hitcu™. Tst’klya
Open his mouth hesnores. Then finally finish (pl.) people. Very
tcima’nisi‘nE.  “Llxmiya’yiinant. Sea’s®nt klixa'yits,
he is constantly “Kill him will we. He us kills he-us, S0
watched.
sfa’tsant Llxmiya’yiin.” Eokwixam! wan ants Lliyaxa¥wi.
thus we kill him will.” Is seized now that Dboiled (pitch).
“Hai'qa'tcya * ts'il'm@’'t, mittc’xminx.” Kuminte ci'l'xit.
“Shore-like from friend, mayst thou get Not he moves
burned.” (negative).
ut wan xwaki'tc ti’xam ants Lliyaxa®wi. Tclhatci’'vi ants
So now head on is placed that boiled (pitch). Are glad (pl.) those
Lla’s, SE) ata’s ants ma’qlinfitne.® Huya’uttx ha' sFa’tsa.’
many. For only that dance isarranged, Is made dif- mind thus.
him ferent his

Ska’tsa ants meqlyd® vla’®, 1 wan skwaha’. Fokwi-

Thus those dance (pl) many. Then finally he stands up. Is seized

xam ! ants Lliyaxa¥wi. ® stim skwaha®¥ rla’ ha’mit
that  boiled (pitch). Then there stand (pl.)  many all

1 Tnstead of #zhwi'xam. Guttural vowel due to vocalic harmony.

2 That is, “move away from the fire.”

3 That is, “for him only the dance was arranged, in order to rid him of his
mean disposition.”
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standing all those that were armed with axes. They
made noise with all kinds of things, but he did not wake
up. “Better pour it into his mouth!” So it was poured
into his mouth, which began to burn (right away). The
people kept on dancing as Grizzly Bear was consumed by
the fire. All his hair got burned. Then his head was
cut into pieces by means of an axe. He was constantly
diffusing smoke as he was being killed.

Here (the story) ends. If he had not been killed, the
world would have been very bad. Thus that bad person
was killed. Such was the custom of the people of long
ago. Here, at last, it ends.

ants tcitci’'mya. Wal' ya¥'xai te‘q, ® pi'ame. “ kumi’ntc

those  with axes.,  Although much  some- still noise is  But not
thing, made with it.

kwi'sit. “Qwa’nylix tEma‘ raaya’tc!” ®f wan qii‘ni’xamimg.

he wakes up “Pour it it is mouth into!” So now it is poured into

(negative). better his (mouth).

Txt mitteistx raa’. Stim vla’? ma’qlis.  Mi'tcist ants

Just it begins to mouth. There many keep on Begins to  that
burn his dancing. burn

hitc. Mi'ttelstx hamiit hi'qul. Stim wan yaklitcya’xam
man. It begins to all hair. There finally into pieces was cut
burn his

xwa’katc tcimtca’'myatc. Stim tqiini’s ants mi'kla hitc.

head his axe with, There diffuses smoke that bad man.
constantly

Xat'wi'xamyax te mi’kla hitc.
Killed was this  bad person.
Sqa'’k wan ata’s hawa. Kl nats sfa’tsa xa’wa2xa¥tng,!
There now only it ends. Not if thus  he had been killed,
°t nats tsi’klya mi'kla vLla™. S¥atsa xa'wi'xamyax mi’kla

then (con-  very bad world. Thus killed was bad
ditional)

hitc. Sratsi’tc wan ata’s wa’'nwitsaxax nictcima’mii. Sqak
man. Thus finally only old-timers (of) custom. There
wan smit'a",

finally it ends.

1 Evidently for xe’iyaxa%tnk,
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3. THE ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN
TriBes ! (A/lsea).

Ants Mo'luptsini’sla ? kle'xi'tc tlaya’tc Lloxa’xa¥tsme
hitc rla’® tEma%ya®x hiti’tc tilaya’. “ wan srfatsi'tc
waa’yi‘ne ants hitc rloxa¥yu'ne.  “Hi'satci Llwa'nis,
nictc'tcin waa’. Stnixyfin tEmiia’'wax tE Lla’2. Hu'tctix
Lla’al”

2 wan ha’nhan rLi’'wanx * hitsi’stc wan. “L°wa’x®*nxan
te L. TEmu'tixtci, sfatsi’tcEnxan ta’nxan Lit’. Klext'te
Llaya’tc temiua’™™in ants rLla™ hitc. Sfatsi'tcin Llowax
ta’kin niw. TeEm@'tixtci klextne rLlaya’ne. AtsT'tcin
Llowax ta’kin 1i’. Klaha'yi‘natel. TEm'tixtcl. Sratsi'tc
ta’kin Lit’.” " wan witwa’xam. “Ha® wan. Li'Gtlnxan
wan.” Atsi’tc waa’xam ants hitc rLlowax. “Llwa’ntlnx,
wa'nxan Li‘itix. Atsi'tcPnx Llwa’nis.” Atsi'tc waa’xam
ants hitc tca’xal.

W wan tEmi'tx hitci™® klext’ne Llaya’nE. TemiVtc
xint rla’®., Wal ya’xal hitc, 9 tem@™ % wan tEm@T'tx
hitcii’®. “Llx"wa’x®yltsa’tci, nictci’tcEtcl tE tEm'wa’tam.”
Stimk qaq@‘na’wax vrla™.  “Kumi'ntc®tci nictci'tc ta’tcd
temi’fits. Klex@'tein vlaya’tc Llowa’xytin tE hitc. Wal
ha¥miat inqla’al, "n vLlewa’xylin sqa’k vrla’® hitc. Alq
qititct’ni " a’lq texmu'ni “a'x sqa'k ® LiGtix. 1 a'lq
texmid’'ni % a’tq qiitci’mi W aVsxa sqalktci’tc? qa’tcintiix.
w stim v tlmetlitox.® Xa'ts!li ingla’l “ax a’lqitc wa'as.

1 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.

2 The Alsea name for Coyote. William Smith frequently used Alsea terms
instead of their Siuslaw equivalents.

3 Instead of Z/6xa’ywnE. Insertion of weak #-vowel due to vocalic harmony.

4 The messengers.
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3. THE ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN
Trirs (A/lsea).

(One day) Coyote sent many of his people in all
directions, (instructing them) to bring together many people.
Thus was told (each) man (as he) was sent (out): “You
shall tell well what I say. [ want many people to come
together. They shall play.”

And, verily, (the messengers) wére coming to (different)
houses. “(As) messengers we come. You shall assemble,
that is why we came here. Everywhere many people are
about to assemble. For that reason I came here (as) a
messenger. You shall come together from everywhere.
That is why I came here (as) a messenger. You are invited
to assemble. For that purpose I came here.” Then (each
messenger) was told, “All right! we will come.” Thus
was told (each) man (who was a) messenger. “You shall
say, ‘They are coming now.” Thus you shall say.” Thus
was told (each) man as he went back.

So then many people assembled from everywhere. They
kept on coming together in large numbers. At last they
were assembled. (Then Coyote said to them,) “You shall
know [me| why you have been assembled.” (So) they
listened there. “Not for nothing have you been assembled.
Everywhere I am going to distribute [send] the people.
Although many are the rivers, nevertheless I shall send
people there. One woman and one man will go there
(to the Yaquina River). And one man and a woman,
also, will start there (for the Alsea River). And they will

5 The use of the future passive in this sentence is incorrect. The past passive
tEmnwa’xamyax would have been more proper.

¢ For example, to the Yaquiﬁa River. 7 To the Alsea River.

8 Compare Roland B. Dixon, Maidu Texts (Publications of the American
Ethnological Society, Vol. IV, pp. 15 et seq).
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Sea’tsa higlya’a® ants Lla’s. A’Rq qiitci’ni % atq tex-
mi'nt Llewaxyin. Un xa'tsli inqa’i! vn rlewa’xyin.
Stmenx  t!/mctlitix. SFa’tsa hiql€’yusne ants vrla’®l”
SEatst'tc waa’yusnE ants a’hq texmi'ni ° a’l*q qiutc’nt.
“Sqa'kts qa’tcentiix. Sqa'kts tl'mctlitix. Xa'tslu inqla’t
ut  klina't’'axtcx® wa’as. Stimts ya'xtix. Klinat’axtc
wa’as xa’tsli ingla’al.  Stimts th'mctlitix, stimts ya*’xai
ha'titix. Klex@tcktei Llaya’tc qa’tcintix, stimtcl ya¥xai
ha’dtix.” Atsitc waa’yGi‘'nE ants Lla Lloxa¥yttne.”
«Xa'ts!ii inqla’l *f klina’t’axtc wa'as.” Tavkvax ® sqa'ktci'tc
qa’tcintiix, al*q texmi’ni % a*q qittcd’ni.  “Stimkts
ya¥xal ha'utix, stimkts ya¥xal tli‘metlitix.” Atsi'te
waa’yi'ne ants Lla’®. dlasx task a’sxa “la"x sqa'ktci’tc
ga’tcintiix, “a'x stim tl'metlitix. “SEeatsa’ttsatct, ta’tci
temi‘iits. St'mtci ya¥’xal ha'ttix.”

Seatsixamyax tE hitc Lla’s. Sra’tsa higla’xamyax tE
hitc vla’2i,
Sqa’k wan hawat.

4. Tue Bic Fre* (Coos).

Qa‘aitcix ° peli'tc Liha’yax tE Liya’a®. Qa¥xinyax xint
ants Liya’a®. Tcr'watc hr'sa’x riw’. Tecr'wa ma*tc ants
1qai“td, * sqa'k tai ants Liya’a¥ °f aVlal mittca” ants fqa'ta.
Wal tcfwa madtc ants fqai“ty, % miltca’. Tuqya'a®

! Namely, the Siuslaw and Umpqua Rivers.

2 Instead of L/oxa'y@tnE.

3 By metathesis for /@*'ka*x.

4+ An Alsea myth; see also Coos Texts (Vol. T of this series). This myth has
undoubtedly an historical foundation. 1 was told by the Indians of that region
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raise children there. Two rivers! will have one language.
Thus the world will be started. One woman and one
man I shall send (at a time). Then to two (other) rivers
I shall send (people), where they will raise children. Such
will be the beginning of the world.” Thus every single
man and woman would be told. “Ye two will go there
and raise children. (The People living on) two (different)
rivers will understand each other’s language. Ye will
multiply there. (Living on) two (distinct) rivers, (ye will)
understand each other’s language. Ye will raise children
there, and will multiply. Wherever ye go, there ye will
multiply.” Thus were told those who were sent off.
“(People living on) two (different) rivers will understand
each other’s language.” Then these two, the first couple,
started for that place. “Ye two will multiply there, and
will raise many children.” Thus were told all the people.
Then also those (other) two went to that place (whither
they were told to go), and were going to raise children
there. (And Coyote said,) “Thus I (do it) for ye, whom
I have assembled (here). (If ye go) there, ye will multiply.”

Thus it was (said) to many people. Thus the tribes
were created [started].

Here it ends.

4. THE Bic Fire* (Coos).

This fire passed first along the North Fork.? It went
along the sky, and came straight to the water. (What-
ever) logs lay in the water, the fire would settle there, and
then the logs would burn down. Although the logs were
in the water, still (they) caught fire. Up-stream the whole

that some eighty years ago a big fire almost destroyed the whole country. Even
to this day thousands upon thousands of acres of burnt timber bear mute testimony
to the truth of this story.

8 Qa'allc, a tributary of the Siuslaw River, now called North Fork.

3—COL. UNIV, CONTRIB. ANTHROP, — VOL. IV,
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hamiit mitteist te vla™. Wan tsim sFa’tsa, qa¥xlnyax
txfi. QaW¥xlnyax rLxata’ ants Liya’a™. Tcik ants rimi’stist
Lla’#, w sqaik tai ants Liya’a®, @ aVlal miltcal’ sqa’tem.

Qai’xixyax t& vrla®. Kumi'ntc tca yax. Halmit
mittcist tE Lla’, Sexa¥tc qaa’xam ants Lla® tE‘q,
a’lal qo’x%m tci'watc qayi’xam ants Ir'tlal. Tlamcilmi
Lla’s 9 sExa%tc Lxaa’xam, " qo'xm qayl’xam. Qal’xix-
yax, kumi’ntc tcik yax. Ki'x® his tsxay@'™ te hi¥nyax
pla’ai, Kumi'ntc tca yax te vLla’, Huun te pla’. Ko'tan
wt tci'watc pii’. Kumi'ntc fitlaya’t ants ko’'tan. Hal'mit
mi'ttcist ants tsekhavya. Tsi'sqan pk‘itiyl’s tEmi‘yax.
timna’‘q ¥ x@’ts!ti teml'yax. rimna’q  ma'ftc®t qn®wa’-
xamyax. Tsrkitc ¥ ma'ftc®t ants rimna’q. Pkitiyd'stc
temi'yax tE Limna’“q. Paa¥witcix qatc®nati™ ants Lim-
na*q. Qo’x'mtc ha’miit qwa’xtcist tE Limna’q. Ma'ttcEt
ha’miit hi'qiiitc ants Limna’q.  tli a’l'dd ma‘ttcit. Ha’mit
te‘q mitteist. Hrqe a’l'dd mittcist. Qla’xa"xt “ witayatc
hamit tem@™. Ha’mit tr'q titct ma’itct. HaVmit
ma’itcit ants Limna’*q qatcEnat@’™.

Sqa’k wan hawal.

5. Tue Crow axp THE THUNDER-BirD ' (Coos).

Mugwa’'tem wa’as @ qa’xfin tstklya. Enat waal.
Kumfi'ntc wi'tit ants rvla®. A’tsa W kumi'ntc f'tliyun tr
ftlal. Ma'qun % tsim sPds Llx@yiin, nictci'tc ci’nixyatlya
hitc.  Nictci'tc*fnx  ci’nixyatlya, UI*nx sPas Llwina’yits.
Xewi'tcPnx hi'qlya, "enx stas vlwina’yiits sfatsi'tc. ‘Tcal-

! This, and the two texts that follow, are Coos myths. They were dictated by
me in English zerbatime to William Smith, who then retold them in Lower Umpqua.
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region began to burn. Always thus, just along the sky
(the fire would pass). The fire swept along the sky.
Wherever there was a place that had not burned down,
the fire would settle there and then would flare up
from there.

(Then) it got dark, (and) nothing could be seen anywhere.
The whole region was afire. All kinds of things were
put into a canoe, and the food was then fastened (to
floats) way out in the water. Many children were placed
in canoes that were made fast offshore. It was dark,
nothing could be seen anywhere. (For) full ten days this
darkness prevailed. Nowhere could anything be seen.
This whole universe (was hurled into) darkness. Horses
came to the water. The horses had no food, (for) all
the grass had burned down. Deer assembled at a lake.
Elks assembled at two (other lakes). (Many) elks were
found (afterwards) burned. Their feet were burned. (Many)
elks came to the lake walking along the sand-beach. All
the elks went into the water offshore, while their hair was
on fire. And grizzly bears burned, likewise. Everything
was burned. Wildcat, too, was burned. All the wolves
came to an island. All sorts of cougars caught fire.
All the elks that were walking about were burned.

Here, now, it ends.

5. Tur Crow anxD THE THUNDER-BirD ' (Coos).

Crow’s language (used to be) very loud [high]. He was
always talking. (At that time there) was no low tide. For
that reason he could not get [eat] any food. Crow always
knew a person’s thoughts. He can tell you whatever you
are thinking of. When you are about to die, he can tell

This text is very important, as it shows the linguistic relation of type that exists
between the Kusan and Siuslauan stocks (see Coos Texts, Vol. I of this series, p. 14).
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tci'tc®nx  sinixya qa’tcPna, "nx tsim s®as ilwina’yits.
Ya~'xal waal Inat.

Atq hitc ®t Lit’ mUqwa’Litc, ¥ waa’a'n sFatsi'tc. “Qa’-
xinanx wa’asiin.  Nictci'tc te‘q, Wins aitcna™tiix tE
wa’as? Waxa'yimanx nictci'tein te pi‘tkna.”  Inqla’i u
kumi'ntc wi'tit. Tsim qrowa’, wal ya'tsa. " ma’quw
wi'tatin. “Hi'sa tsi’klya, aitcna™ttix®ns.”? ulavx aitcna’haut-
wan., % Li’ mUqwa’Litc ants umli’yGsEm wa’as; umtiyi’stc
Lit’ miqwa’LEm wa’as. Statsi'tc waa’a®n umat. “Tsil-
mi't, wa'aitsin ta’kin? wa’as!” “ wan waa’a®n. w cil'x
ants Lla™ ants hitc waa’. Sratsitc wa¥yaxa®n. “Wa’'s-
Lisyanx tiqai‘na, “nx tsi’klya ga¥xin wa’als.” Atst'tc
waryaxa'n. “Wa'a's*fnx na’'m®itin wa’as.” Tsi’klya his
sfaina’mitc wa’as wa¥syaxa®™. % qluyapi’yltsme kopx, "
minixwal.  “Tsi’klya his, ts'il'mu’tin. Na¥xlin xa'tsla
utxln altcna’tlix.” SrFatsi’tc wa*’yaxa®™n. “Pa’xa’s®nx kopx,
tci wi'Ltix. Tsinixti’ni te pi‘‘tsls wintux, ha¥miut te‘q
Wtlal W tx@ kla'pis kla'ptaxi!. Teci'ntatnx ya’wistin, “*nx
Wtlistin. Sratsi’tcnx waa’yits, "Enx ya’qthis.” Tst’klya
hi'sa “ paxa’xiitsme kopx, % klapi'tc xinti't ants tci.
Klatastx hal tcina’yax, ® yo’qthaiti’tsme kopx. Yo'q®-
haitiin ants inqla’a’, “ kla’pis.

Yavrkl’sk’in f'tlal 9t txu kla’pis clyatx. Qa’qvhantiin
pi'u hitc. Hicatca’sk’in sFatsi’tc ci’nixya. “1imqganx ya’-
qthait. Kumi'ntcPnx atsi'tc waa’yiits, ya’qthitlinx. Li'm-
ganx ya’qthait.” SFatsi’tc waa’yin. Ya’'q“yin ants i'tlal
mitci’™ rla’i.  Ya’'qvylin ha¥qmas tci’'wa. Enat sFa’tsatc
nictcima’mii.

1 Should have been atcna’ iins.
2 Subjective pronoun used with a possessive significance,



37

you so. He can always tell you whether you want to go
anywhere. He always talks a great deal.

(One day) a man came to Crow, and spoke to him
thus: “You always speak loud. How would it be if we
two should trade languages? I will give you (that with)
which T speak.” And (still) there was no low tide in the
river. The water was always high. Then Crow answered
him, “It would be very good if we two traded.” Then
they two traded; and unto Crow came Thunder’s language,
while unto Thunder came Crow’s language. Thus said
Thunder (to Crow): “Friend, speak to me this my lan-
guage!” So he spoke it to him, and the earth shook as
that man spoke. Thus said (Thunder) to him: “If you
get mad at anything, you shall always talk loud.” Thus
he told him. “You will always speak my language.”
And his language was very good as he spoke it. And
as he twinkled his eyes, it began to lighten. “Very good,
my friend! We two will trade.” (Then Thunder) said
to him, “Whenever you shut your eyes, the water will
get low. One-half of the ocean will become low, and all
kinds of food will (be left) dry, (as they) will (be overcome
by the) dry condition (of the water). Whatever (food)
you can pick out, you may eat it. When I tell you so,
then you may look.” So he kept his eyes tightly shut,
and the water began to get dry. (But soon) he got tired
waiting, and he opened his eyes. He looked at the river,
and (saw that it was) dry.

Small fish [food] were just flopping, (as the river) kept
on (getting) dry. He heard some one make a noise, and
was thinking (about it) for a little while. (It was Thunder
who told him,) “You looked too soon. I haven’t told
you (yet) to look. You looked too soon.” Thus (Thunder)
told him. He saw great quantities of food lying (about).
He saw it (lying) near the water. That is his usual custom.
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Sratsi'tc waal’ ants ma’‘qur.  “Waxa'yultsanx ta'kin
mi'nixwi, te klapai’tli inqla’al.” ® waxa’xa® ants minixwi.
wt a’lq hiyatc waxa’xax ants klapa¥ rla’® ingla’a’
Seatsi’tc “ ants klapal’ ants inqla’a’. “Wa’als*nx taqai’na,
snx minxwis.” Sratsi’tc wa¥yaxa®n. “Minx'tsx rla’a,
t'tl'mt!” @ wan minxattitsme vla™. @ ma‘qu v
waa’a'n ants umli’yiisem wa’as. Statsi'tc waa’a®n. “Hi"-
sanx tsi’klya.”  Sratsi’tc  Llwa*nyaxa™n. “Wa'‘ttinx
miqwa’'LEmtc wa’as.”  wan waa’. “Lna’tinx wa'a’s
statsi’tc.”  Sratsi'tc wa¥yaxa'n. “Tecint hitc qa’ntcya'l
piwa’wax, "Enx tli'wax ® ha’wisiin te nictcima’md.” Skat-
sitc wa¥yaxa®™. “Wal ya'tsa, Wnx atsi'tc wa'als. Tei'k®nx
ya’xyaxan hitc, “*fnx Llwa’nisin. Hi'sanx ma’nis mi’kla
tg'q xni¥na'wax.” Srfatsitc wa¥yaxa®n. Srtatsi'tc 1 Inat
sta’tsitsyaxa“tnE.

Ska’tsatc nictcima’mi tr ma’qir klisa’'t. Ter'k®nx yixa'-
yits ma’q'r, “*nx wa’alsits tsim. " wan sqak ata’s
hawa?. Sratst’tcv¥ax ® hatk! ma’qr tE uma’fivax.*

6. Tae GirLs axD THE STArs® (Coos).

Yaklisk’int’ vlaya’ @ tiyo’™i. Ya*xa' hitc tiyd’v stim.
Seatsi’tc waa’ ants Lxadyaxa¥ni ants mictci.  “Tcint®®
tex Intns ma’tcis.” TsTklya his qalx. HaVmiit*nx skatsi’tc
waa’muxwa. “Tsi’klya hils, ini'nl ma’tcis.” Qritct’ninx
ha¥miit. unx Int'tc tiha’. Metca’'wanx Inii. “f*nx

-

| ganic SOMEWHERE, Coos loan-word.

2 William Smith evidently misunderstood the English dictation THOU SHALT
MAKE KNOWN for THOU SHALT MAKE NEW: hence his mistaken use of the adjective
t#wax NEW, It should be w¥nx L/x# AND THOU TO KNOW...

3 By metathesis for sPa#si’#ca®x THUS THEY TWO.

+ By metathesis for uma'tiarx.
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Thus Crow said: “I will give you this my lightning,
so that the river may always be dry.” Then he gave
him the lightning. And that man (Thunder) gave him
the dry (condition of the) river. That is how rivers came
to be dry. “Whenever you say something, you will always
make lightning.” Thus (Crow) said to him, “Make light-
ning, O friend!” So he made lightning, while Crow spoke
Thunder’s language. Thus (Crow) said to him, “You (are)
right!” Thus he told him. ¢(Speak) again Crow’s lan-
guage.” And he spoke it. “You shall always talk thus.”
Thus he told him. “Whatever person may intend to
come (here) from anywhere, you shall always announce
this event.” Thus he told him. “You will speak thus
forever. Wherever you may find a person, you will relate
it. You will always watch (out whether) something bad
is going to happen.” Thus he told him, and thus it was
always (done).

Such is Crow’s custom to-day. Wherever he sees you,
he always speaks to you. Here finally it ends. Thus
(is told the) story about Crow and Thunder.

6. Tue GirLs AND THE STARs ® (Coos).

They were living on a small place. Many people were
living there. (One day) thus said a younger sister: “Sup-
pose we two sleep outside!” It was a very beautiful night.
Then all said thus to one another. “Very good, we
will sleep outdoors.” They were all women. They went
outside. They intended to sleep outside. (At first) they

5 See note 1 on p. 34; also Coos Texts, Vol. I of this series, p. 503 and R. B.
Dixon, Maidu Texts (Publications of the American Ethnological Society, Vol. IV,
p- 185).

6 The exact rendering of this pronominal particle in this passage is rather
obscure.
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hi'qlait hi'tca’wax. Wusya’aistanx. " ya’q“yanx qa’xlntc,
winx ya’qiytin ya¥’xal ants tsli'm. Eimnitci’ni mictci’ ¢
waa’.  “Nictcl'tcinx  hal’, uwins qasri’wisiti tE tslatm?”

rxatyaxa¥nitc ants mictc’i' " waa’. “Tci'nta'nx si'nix-
yan?” — “Yakl'sk’int’ni te tsli'm si'nixytn.” v statsi'tc
waa’. “Tci'ntanx st'nixytin?” — “Yikti'l'ma tsli'm ta’kin

stnixyiin.”  “nx hamit avsi’s. Kumfintcnx te‘q Lix@-
xtin waha’ha®™n. Avusi’sanx.

Ts'w'xtitsvax * ki'stist. " kwi'sis tatc mictci® " tex-
mtwa’ni matc ya’qthaitin, " texmil'ma. HaVmut qu'r-
qurtc ants hi‘qiitc. @ yaxi’xiin ants misi’a’tc tExm"wa’ni
ma’tci®n. Tsiklya his texmi’ni ants 1id mi'tcist misa’
yustc. Ants qittci’ni " tc’icica’tx ha'. Ants tExm@’ni @
waa’ sfatsitc. “Na’han a’nts®nx si'nixyiits ants qaVx.”

Atsi'tc pLlxU'yu‘nE ants tslim hitc. Kumintc qwatc
Lix@'x{itn nfi’ctcatc ants ni'ctcisi. Sratsi’tc te hatk! 1lo-
n'txa®ne. Smiut'a’t’.

7. THE OriciN or Deatn?® (Coos).

Ma’'skwit’a'x * x3a’tsl'watx. Ta'ya'x tfmwa. Qiiitca’t-
wax® klix. Texminitcvax ants tlamc klix. A'lq
tsxayl'¥i ts''xtits W pla*ntx ants tlamc. Kumi'ntc ya'tsa
pina?’, v xaw’. Tsi’klya planyaltistiitsmr haitc, ants xali'tx
ants tlamc. 9 tkwiha’ha%sme. 9 a’lrq tsxayi™ kumintc
Wtlit. Yixini'txa™nEe ¢ ants tlamc xa@’. 9 xa’tslin tsxayi'™
u} qa’tcEnt yExa¥tc a’ntsitc tema’ni.  “Tema’ni, nictei’tc®nx
ci’nixya? Teci'ntix a’ntsin  tlamc xa’Gyax Lxaipistya’tu
tsxayl'¥i?” Sratsi’tc wa’astc. “Kumi'ntc sfatsi’tc. Ei'tlEm

1 Qught to be misi'a’ YOUNGER SISTER.

2 By metathesis for #'@'xtitsavx.

3 See mote 1 on p. 34; and Coos Texts, Vol. I of this series, p. 42.
+ Consists of muasks 4 -if'ax 4- -a*x,
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started to play, (but soon) began to feel sleepy. They
looked up and saw many stars. The youngest sister then
said, “What do you think about making the stars our
husbands?” And her other sister said, “Which one do
you want?” — “I want that smallest star.” And then
she said, “Which one do you want?” — “I want a very
large star.” Then they all fell asleep. They knew nothing
any longer They were asleep.

Early in the morning they two woke up. And when
the younger sister woke up, she saw an old man resting
(beside her). His hair was all white. Then she saw
(that another) man was resting beside her older sister.
Very good-looking was the man who lay down near her
older sister. The woman hardly believed her own eyes
[mind]. (Then each of) those men said thus: “I am the
one whom you wanted last night.”

Thus is known (the story of) those Star- People No
one knows what happened to them. Thus the story is
related. It is the end.

7. Tue OriGiN oF Dratu?® (Coos).

They were two brothers, and they lived together. Each
of them had a wife, and each had a little boy. One
day early in the morning the child (of one of them)
became sick. It was not sick long before it died. Very
sorry was he whose child had died. He buried his child,
and for one day he did not eat. Some one was keeping
watch by the dead child. Then after four days he went
to see his cousin. “Cousin, what do you think? Shall my
child that died come back on the fifth day?” Such were
his words. “Not so. Just eat, and you will get well”

5 By metathesis for ¢i@ifca’ta”x WIVES HAVE THEY TWO.
6 Passive.
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txl, hi'sanx ha’titix.” Statsitc wa*'yaxa’n. Kumfi'nte
nictc’'tc wa’all. Ci'nixyatlya txt. “Qlaha’inx.”?

«} kumi’ntc ya'tsac rla™ 4 plantx ants tlamctc. Ku-
mi'ntc ya'tsa pina¥, " xat’. Tsr'klya pina’tx ha® ants
xal'tx tlamcte. Statsi’tc waal, ants si’nxitx ants tlamc
xwi'Lltlixte, "t qa’tc*nt sqaktci’tc. “Tcema’ni, tsi’klya his
tlamcins tcU'ntlix Lxalpista’td tsxayl’™.” Sratsi’tc wa’aitx
ants LxaVyax. “Kumfi'ntc statsi’tc, tcma’ni. Txii f'tlem,
hi¥sanx hai" ha'fitux.” Atsi’tc @ waa’. “A’cklati atsi'tc
xwiLla’'wax ants tla’mcins, "Enx kumi’ntc sFatsi‘tc si’nixyiin.
Xawal hitc, & kumi'ntc tc'nit xwi'Llit, ni’ctcimEnx ku-
mi'ntc si’nixyiin sfa’tsa. Hi'sanx tsi’klya s*atsi’'tcinx wa-
a’yiits.” SFatsi'tc ci’nxyatlya. “Tsi’klya his atsi'tc wa*’yax.
Hitc 9 tcina” xwipla’L wrxaipistya’“tu tsxayu'wi, sta atsi'tc
wa*’yax.” Tsi’klya his, hitc xa’iyax wa’'nwits ° tci’ntiix
vxalpistya*'ti tsxayt vl

Sqa'’k wan hawa’. Atsi'tc tE hatk! wa’nwits.

1 Passive,
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Thus said to him (his cousin). But he said nothing : he
merely thought, “Some one will get even with you.”

Then not long afterwards the (other man’s) child be-
came sick. It was not sick long before it died. Very
sorry was he whose child had died. So thus he said
when he wanted that his child should come back, after
he had gone there (to his cousin). “Cousin, it will be
very good if our (dual) children come back on the fifth
day.” Thus he said to his friend. “Not so, cousin! Just
eat, and you will become light-hearted.” Thus he went
on saying. “I had intended that our (dual) children should
come back, but you did not want it so. Now, whenever
a person dies, he will never come back again, because
you did not want it so. It was very good that you told
me so.” Then he thought thus: “It was very good that
he said so. A man would have come back on the fifth
day, if he had said so.” It would be very good if a man
who had already died could come back on the fifth day.

Here, then, it ends. Such is the story (as it happened)
long ago.
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MISCELLANEOUS TALES.
8. THE PrricaN anp THE SEA-GuLL (Lower Umpqua).

Sqi'ma w kumi'ntc ta’it inqgla’itc. Prtsis “tsim
xntma. Stim tkwa'tx f'tla™ 9 waa’a’n Iqal'd'mai.
“Nictci’'tcanx tanx qo'xm ta’yaxai? Nictci'tcanx tanx
kii! qaa’tll inqla’altc?” w skatsi'tc waa’. “Kumi'ntc his

5 natc tE sFait Lla’i. Prtsis W ya¥'xalte fitlaya’vi.” Atsi'tc
txi waa'. “Stnixyanx fitlaya’, “nx natc ri'wis.” Atsi'tc
waa’a®n ants Iqal's’'md. “Halq @ kumi'ntc ya*xaitc litla-
yi'vi, . Qwatc Llx@'yin halq, % sFas ata’s LlxG'yln.”
Sratsi’tc waa’a®™n ants Iqal-o’mi.

10  Sea'tsa ants lqal'o’'mid ® pi'“tsls ta’yaxal. Tci'klyac-
rla’ sinqla? @ waa’a®n sqima’. “Tsi’klya his, ya*'xal
ftlal pi“tsis.! wrlx@'yin qna, inqlaitc hite tayax, %
ya¥’xal sing!, nt'ctcim kumi'ntc ya¥'xaitc fitlaya™! te inqla’-
a'tc.” — “Pi’tsisPnx tal’yax, na’tcinx Li'wis, It'iaanx

15 si’'nixya, qna’hamtstnx wa'xa'sEmts. Wal' ya'tsa “n ku-
mi‘ntc si’'nglait.  Pi’tsisin tai’yax ®n kumi'ntc si’nqlal.”
Atsi'tc waa’a®n sqima’ ants Iqlal'o’'md. W wan s*a’tsa
xni’¥nE ants qlal'e'mid. Pi’‘tsls ta'yatli ants lqlal'o'mid, @
ha’kwi fitlat. Tr'q xawa? pi“tsis, % s®as fitla’ylin hai’q-

20 yax. Wal' te'q mrkla, v fitla’ylin sPas. Srfatsa’tc nictci-

! This form seems to be used in both the absolutive and the objective cases.
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MISCELLANEOUS TALES.
8. Tur Prrican anp THE Sea-Guir (Lower Umpgua).

Pelican does not live in rivers. He always travels
(around) the ocean and gets food there. Then (one day)
Sea-Gull said to him, “Why is it that you are an in-
habitant of the sea [offshore]? Why is it that you do
not enter frequently into rivers?” Then he answered thus:
“Such a region (the river) is not good for me. The
ocean contains lots of food.” Thus only he said. “If you
want food, then come to me.” Thus he said to Sea-Gull.
“The shore does not contain lots of food. (Only he) who
knows the shore knows (how to obtain food).” Thus he
said to Sea-Gull. :

Thus (it came about that) Sea-Gull began to live in
the ocean. Some time afterwards, (when Sea-Gull became)
hungry, she said to Pelican, “It is very good that there
is much food in the ocean. I know (from my own ex-
perience, that, if a) person lives in a creek, he is very
hungry, because there is not much food in a creek.”
(So Pelican said,) “If you live in the ocean, and you come
to me desiring fish, 1 shall always give it to you. Not
even (once in) a long time do I feel hungry. Living in
the ocean, I do not feel hungry.” Thus Pelican said to
Sea-Gull. And then Sea-Gull did thus. (Thereafter) she
always lived in the ocean and ate mussels. Whenever
anything died in the ocean, she would devour it after it
had come ashore. Even though it would be something
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ma’mii ants iqlal'o'mid. Ts'imstc te‘q ants tqlal's’'mid ants
sqima’.

w1 wan ha’n®ni’tlistin haitc ants sqima’ 1qlal-oa’mi.
“Na’tcenx 1it’ talyax, “fnx kumi'ntc si’'nqla’s. Wal

s ya¥xal hitc, % sqa'k fitlal” Wal' ya*’xal hitc, ¥ ts'ha’-
ylin sqima’. S*as ha’mtsiix klix@’ Llaya’ ants it'T'sk’in
Lla’al,  Liina¥wya'x U sPats’tc waa’yun ants Iqlal-o'ma.
“Wal' ya'tsa “n kumintc xwiLltix inqla’a'tc wa’‘tix.”
Atsi’tc waa’a®™n sqiima’ ants iqlal'6’ma. “Waxa'yimanx
10 cko‘tc Lim’ pi‘tsis, Hnx stim tlmctlis.” Atsi'tc waa’a®n
sqiima’ ants Iqlal'o’ma. “Pictcem rla™ ' tx@ ha'ts fitla-
yi' pritsis. Wal' ya¥xal hitc, ¥ natc fitla”. Qna’han
ya¥xal tikwa’yin te 'tlal” Sratsi'tc waa’yln ants iqla-
I'e’'ma sqima’. U sfa’tsa tE pi‘tsis tal ha’qmas tr Iqla-

15 'o'ma.  “Ha"qmas'nx tx@ ta'ls tsitiyl’s.” Sra’tsa tal.
Wiplai’ wrla’®, % ha’qmas tci’'wa xi’'ntme. S*a’tsa’x tal,
Wai' klixt’ cvla’ya W s*a’tsa ta’is teE Iqlal'o’'ma. Atsi'te
stnxit. “Hisan kit wan waa’yuts s*atsi’tc.” S*a’tsa tE
Iqlal'e’'ma ® ha’qmas ta’yaxal pi'tsis. “ stim ya'xatc'is
20 litlaya’ haqmas. 't s*atsi'tc waa’ ants squma’. “Atsi-
tcitnxan waa'yilits. StUmPnx ta’is.” Sratsitc waa’ ants
Iqlal'o'mi. “Qwa’tcin kil nictci’tc waa'yits, “n tEx Llxd’-
xiistin.”  SFatst’tc waa’ ants Iqlal'o’'mid.  “Nictei'te*nx
wa’yaxaits qwatc, "t*nx kumi'ntc atsi'tc ha¥wisiti hal.
25 Wai' ya'tsa, ®nx stim ta’is. Lt'ia’anx si‘nixyax, “f"nx
natc 1f'wis. Qna’han fkwa'yin ya*xal H'tlal” Atsi'tc

1 The preceding sentence practically concludes this story; but the narrator’s
fondness of repeating details has led him to add what seems to be superfluous
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bad, still she would eat it. Such was the custom of Sea-
Gull. Pelican was Sea-Gull’s own relative.

Then® at last Sea-Gull began to believe Pelican (when
he said), “If you live near me, you will never get hungry.
Although many people (live in the ocean), still they (all)
eat there.” In spite (of the fact that there were) many
people, nevertheless Pelican killed [obtained food]. He
dipped out for (Sea-Gull) lots of small fish on every place.
(Once) they two came together, and Sea-Gull said to
(Pelican) thus: “Never will I go back again to the creek.”
Thus said that Sea-Gull to Pelican. “I will give you a
mountain near the ocean, there you will raise children.”
Thus said Pelican to Sea-Gull. “In the summer-time it
is simply easy (to obtain) food in the ocean. Although
there are many people, still they (all) eat (through the
efforts made) by me. I obtain lots of food.” Thus said
Pelican to Sea-Gull. That is why Sea-Gull lives near the
ocean, (because Pelican told her,) “You shall keep on
living near the breakers.” Thus she lives. During low
tide she walks around near the water. Thus they two
live. Everywhere sea-gulls keep on living thus. Then
thus (Sea-Gull) thought: “Well, he told it to me.” And
that is why Sea-Gull came to live near the ocean. There,
near the shore, she always tries to look for food. Then
Pelican said thus: “They told me that you must stay here
always.” And Sea-Gull replied thus: “Nobody said any-
thing to me, so how am I to know (that it is for) always?”
Thus said Sea-Gull. “Somebody (must have) told you
something (else), that is why you do not always agree. You
will stay there forever. Whenever you want fish, you
will always come to me. I can get lots of food.” Thus
spoke Pelican. Then Sea-Gull said thus: “I doubt whether

subject-matter. I thought it best not to interfere too much with his manner of
narrating a story, but to take it down exactly as it was told.
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waa’ ants sqima’. Sratsi'tc waa’ ants {qal'o'md. “Ta’qan
tex tcaitci'tc xi‘ntmis. Tci'nt®tc ha’tet'd™ “n kumi’'ntc tca
ni'ctcis. Tst'min stimk ta’is wal ya’tsa.”

Sqa’k wan hawa’. Sqak wan smit’a’. Sra’tsatc nictci-
ma’mi tE sqiima’ wa’nwits Iqlal'6a’madx.

9. THE BEaVER aND THE MUSKRAT (Lower Umpgua).

Wia'nwitsaxax Lla'yax tE qwo'txa’ tsimil'a’wa'x tal.
Kumintevax 1 ta’t hit@'tec. ‘Lxi'yatc¥ax tal hitsi’s.
Wai' yikt vLla’, wlavx sFds tkiima’ylin. Y qifitclinya’t ants
qwo'txal. Kumi'ntcvax rxi'yatc®tc hitsi’.  Tsxaya'rla’x,
utgux  xil'xeya’.  Xil'xel'ytsmax a’ntstcvax ma'ti.  Tst'-
klyatx Llx@’yin miti'yi’™. Ants Lxavyaxa¥ni peli'tcya.
Wal' yikti'l'mid lqa’“td, " tlE'mxavn. Ska’tsa®x xni'VnE.
Waa’'yEmxvistatx. “SFa’tsans ta’is, tai’yans vlaya’iti. Tcik
wai' ya¥xal te inqla’l, "Ins tkwa’misiin. Sqa'k*ns ta’kwistin
te HWtlal” Atsi'tcvax waa/mxiis. ““*ns ya¥’xal t'T'al
fa’kwistin sqa’k.”

Tcin hitsi’stc ants qwo’txal, atsi’tc waa’ylitsme qi'atc.!
«Qwa’xtcitinx.  Eikwa’yinanx k® tt'7al sexa¥.” “ wan
qwaxtcal’ ants qifitci’ni. ' tcina! ants qifitci’ni hitst’stc
u}  kumintc waal’ antsitc qasLiti. Eqa“ti txi madtc
sima’x’s ants sExa” waa’ylin. Y sfatsi'tc waa’ ants gi-
tci’ni.  “Liya’tliwinx ata’s tE ma®tc txaini'tcinx.” Atsi'tc

! The following episode does not seem to belong to this story. It may be an
interpolation suggested by some other myth (see Coos Texts, p. 174; and Franz
Boas, Kathlamet Texts, p. 20).
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I shall ever go anywhere (else). (No matter) how long
a period elapses, I shall never go anywhere (else). I shall
always stay here, forever.”

Here now it ends. This is the finish. Such was the
custom of Pelican and Sea-Gull in former days.

9. THE BEaVER AND THE MuskrAT (Lower Umipgua).

(Among the) people belonging to (the days of) long
ago they two lived, — Beaver and Muskrat. They two
did not live in the vicinity of people. They two lived in
houses that were apart (from other dwellings). No matter
how large a place was, they two (always) made a dam
around it. Beaver was married. Their two houses were
not apart (from each other). Early in the morning they
two worked repairing their (dual) dams. They two knew
well the art of making dams. That other one (Beaver)
was the better [first] worker. Even the largest logs he
could cut into two. Thus they two did. (One day) they
two began to talk to each other. “Thus we two shall
always live, staying in our (dual) abodes. Wherever
(there is a) river, no matter how many there may be,
still we two shall keep on making dams in them. We
two shall always get food there.” Thus they two kept
on talking to each other. “We two shall always obtain
lots of fish.”

(One day) Beaver! came home, and said thus te his
wife: “You go down to the river, and you may get some
salmon in the canoe.” Then that woman went down to
the river; and when she came back into the house, she
said nothing to her husband. Only logs were lying at
the landing-place, (or, as) he had told her, in the canoe.
Then (after a while) the woman said thus: “(The remains
of) your food only are lying in your tracks.” Thus his

4—COL, UNV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL. 1V,
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waa’a®n qayitsftc. “Kwinx sfatsi’tc wa’als. Et'Tal wan.
Ta'tits “inx fi'tlitax it'ia¥a.” Atsi'tc waa’a’n gasLi‘fitc.!

Tsxaya’ Lla’™ kumi'ntcvax wusitc ri'wit. Xtlxcitxa'
a'ntsitex®? ma’ti. Wal' yikt rla’®, vlavx tkumaitx. SrFa’-
tsa®x xni’'"nE ants qwo'txa’ tsimil-a’waix. SF3 tst’klya
wi'nkit ants tsimil'd. Sra’tsa®x xni'vnis. Mea'titc te qwo'-
txal, Y Hmnitci’ni ants tsimi’ld. Sea’tsavx tai, Tsr'rli’
xavla? ants tsimi’l'd. Llx@Gitx a’ntsitc matl’. Kumi'nte
si’nixylin hitc Li'wis matliyi’stc. S*a’tsa ® xi'l'xci tsivlya’
ants tsimi’l'd, ni’ctcimavx klina¥n ants hitc.* Tsmvax
xawa’a® waa'yi‘'ne. Sta’tsa W xavlal’ tsiLli ¢ ants tsimil'i.
Sta’tsa'x xni'WnE a’ntsux tal. Wal' yikt vla’®l, wlavx meti-
txa'x, tkfima’ylin. S*a’tsa’x tal. Waal’mxustaix statsi’tc.
“Hawaltix tE tsi’Lli, ®®ns tsiLla’tEtix, tla’xatc’tlns,
ni’ctcim®ns kumi'ntc stnixy@n te tsinLtsini’n.”?  SEatsi’-
tcvax ® waa¥mxiis.  “Na‘han un tsivliya’s, nixdts “enx txd
qani‘nal hi'nisiti.” Srfa’tsa ants qwo’txa’ u kumi'ntc tsivli-
ya's, nf'ctcim rlmak't’sk’in tciL ants qwo'txal. o txi
qalinal®  wan tlaxatc’a’ ants tsimi’l'a. Wal' qaV’hante,
% tsiLlal’. vt wan sPatsi’tc waa’a"n ta‘maxtitc.  “Ta’maxtin
ata’s " qatha’ntc tsitla’.” Sti'mavx sFatsa’waix * hi'qlait.
Kumi'ntevax fakwa’tltx ants qi'ttc. A’tsa “la'x kumi'ntc
histc hal. Tst’klyaix wa’srsya.l

! Here ends the inserted episode, and the trend of the main story is again
taken up.

2 By metathesis for a’zsstzcanx. 3 Should be #sizlya.

¢ Beaver and Muskrat have been informed by some one that their enemies
Tsint’Ltsini’L and Qula”rqula’’t. have come to steal their wives.

5 For #si'mana. 8 For tsiLlya'.

* A small mammal living in the water, whose identity could not be ascertained.
William Smith rendered it by OTTER FROM THE OCEAN; while another informant
called it A KIND OF LITTLE BEAVER. It is undoubtedly the Chinook term for MUSKRAT.
(See Coos Texts, tsang’Ltsane’L [p. 180, line 10].)

8 By metathesis for sZatsi'¢cavx.

% The Siuslaw equivalent for the Lower Umpqua gani'zat.
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wife told him. “Don’t keep on saying so. It is salmon.
After a while you shall eat salmon.” Thus her husband
told her.!

(Even) early in the morning they two never felt sleepy,
but were continually working at their (dual) dams. No
matter how large a place was, still they two would con-
tinually put dams (around it). Thus they two, Beaver
and Muskrat, were doing. Muskrat, too, was an expert
worker. Thus they two kept on working. The Beaver
was some sort of a chief, while Muskrat was second (in
rank). Thus they two lived. Muskrat made arrows. He
always knew (the ways of) his elder brother. He did
not wish that any person should come to his brother.
That is why Muskrat was working at arrows, because they
two had heard that some people (were coming),* it being
repeatedly rumored that they two were going to be killed.
For that reason Muskrat was making arrows. Thus the
two who were living there did. Even the large(st) places
they two would close (by means of) dams. Thus they
two lived. (Then after a while) they two said to each
other, “When these arrows are ready, then we two will
try to shoot, because we do not want TsinirtsiniL here.”
Thus they two were always saying to each other. “I
(thus said Muskrat) will carry the arrows, while you just
take along your knife.” Thus (it was that) Beaver did
not have any arrows, because his hands were too small.
So he only carried a knife. Then Muskrat began to try
(to shoot). He shot ever so far. Then said of him (his)
brother-in-law (Beaver), “My brother-inlaw is simply
shooting far.” There they two thus intended to begin
(defending themselves). Their (dual) wives were not (going
to be) taken away from them. That is why they two were
not light-hearted. They two were very angry.

10 For sfatsa’arx. 11 Instead of wa'sLsal,
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staix  wan yaxixd'n ants tsini'Ltsini’L. Tsimila
Lxatl't qo'xmis, " qaa’ s"xaVtc. Ni'ctcatla®x st'n'xylin
a’nts'x hitc ritt’, nictcimavx L!x@’ylin wa'nwits fakwa’Gltx-
aux ta’tcvax qi'iitc ta'x tsimil'd qwoa’txa™ax.! Kumi'nte"2x
stnixylin a’ntsux hitc Lit’. Tsr’'klya wa’siisya ants tsimild.
K@l nictcl'tc Lxa’wil ants qwo’txa’. Srtatsa’wa’x hi'qlalt
a’ntsux takwa’iittx ants qi’fitc. Kumi'ntc¥ax ta’is si’nixytin
ants qintci’ni. Mita'tcvax ants tqutn’® waa’. “Wan'wits
1i’ ants tsini’Ltsini’L.”  Atsi’tc waa’a%tsmg ants matli’ ants
tsimi’l'd. wa'x wa'nwits ants qiutcd’ni aga’q. % waa’
ants tsimil'd.  “Kumi'nte te'q. Kwinx qittca’tis.” v ku-
mi'ntc Lxa’wil ants matl’. @ waa’atsme matli’. “Qaffa"x
wan lakwi'ni. Kumintc na’tc*ns si’nixya tE qifitci’ni.’
Kumt'nte te'q. Kwins qifitca’t.” Atsi'tc waa’ ants qwo’-
txal, Atsi’tc¥ax waa’yEmxust.

ulaux wan fakwa’k@vn ants giitcu’ni a’ntsUx tsini’Ltsini’w.
Txi wa'sisit ants tsimild. “Ea’kutsxats qi'utc!” Atsi'tc
waa’ ants tsimi’l'd. Wanx* vlxtitx ants hitc rit’. Pitsis-
tcvax riha’tin ants qiitci’nl. Kumi'ntc¥ax Llx@'ylin qal-
ha'ntc xintmu’®. Tcr'kvax tai, “fasx stimv¥ax tai, wal
ya'tsa’ Kumintcux tca ni'ctet. Tkima'txa’x a’ntsux
ingla’al. % sqatk 1rwis ants Htlal.  Tst’klya ilx@'yun
xil'’xcy@™ ants tsimild. Wal yikti'l'md tqaitq, ®f tlem-
x'na’vi'n, tcrkvax tkwami'yGs rla’™. A’tsa “a"x xni’¥nE
ta’yatx. Srfatsa’tc¥ax nictcima®mi tE tsimild. Tst'klya
LixU'ytn xil'xcyd’™.

1 For gwoa'txa’a¥x. 2 Instead of zg#ta’.
3 Singular for plural. 4 Beaver and his father-in-law.
g P
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Then at last they two saw Tsinirtsini. Muskrat jumped
way into the water, and went into a canoe. They two
wanted to fight those two (TsiniLtsiniL and Qulairqulair)
people who came, because Muskrat and Beaver knew
already that their (dual) wives had been taken away (from
them). They two did not want those two people to come
(near). Muskrat (especially) was very angry, while Beaver
said nothing. Those two women who had been taken
away (from them) intended to (run away, because) they
did not wish always to stay (there). Their (dual) father
shouted, “Tsinirtsinit. came long ago!” Thus said Muskrat
to his elder brother. And after the two women had run
away, Muskrat said, “It is nothing. You will never have
a wife (again).” And the elder brother said nothing.
Then he said (again) to his elder brother, “Let them
take (the women). These women do not like us two.
It does not matter. We two have no wives.” Thus said
Beaver. Thus they two were saying to each other.

So those two, Tsinittsinit (and Qulairqulair), took
away the women. Muskrat was simply angry. “Ye two
take your women!” Thus said Muskrat. They always
knew (whence) these people (had) come. They took the
women to the ocean, who did not know (how far) the
journey (took them). But they two (Beaver and Muskrat)
remained forever where they had (always) lived. They
two did not go anywhere, but kept on making dams in
the rivers, so that food would always come there. Muskrat
knew well how to work. Even the biggest logs he
(could) cut into pieces, wherever they two were making
dams. Thus they did as they lived (there). Such was
their (dual) custom, (that of) Muskrat (and Beaver). (They
two) knew very well how to work.

5 The preceding sentence seems to express the narrator’s personal opinion.
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Sta’tsa “lavx kumintc Lxi'yate tal. Timwa'x tai, wa'
ya'tsa.  Pictcimai’ vrla™, vlax stim yaxa“tc xint.
St'mavx tlmctlya.! Sra’tsa'x xni’*nE. Kumi'ntc¥ax tca
nfcteil.  StfmEnx? tai, wai ya'tsa. Ya¥xaltcPnx H'tlal.

s Ta'qnis fitlaya’tc ants hitsi.

u ants qLlitc kumi'ntcvax si'nixylin LG ta‘is, ni'ctcim
xiya’ fitlaya’ ants quultitc. Hanatc a¥sxa Ktla' te sfa
quuite.  EtTiskin fitla?.  A’tsa ®t kumi'ntc si'nixytn
qwoa'txal ants qilftc. T¥mwanx’ wan ta? inqlaa'tc.

1o Hanatcvax Htlal te qwo'txal. Sratsa’tc nictcima’mu tE
qwo’txal. Hank! hi'tc®tc nictcima’mi te qwo’txa’. Srta’tsavx
 kumfi'ntc tE‘q sfaina’x a'nts'x gilitc*wa’ni anxa’xa™ne.’
Atsi’tc¥ax waa’yEmxust wan.

Seatsi’tcvax ~waa’xam  a'ntsux fokwixamltx * gi'ttc.

15 “Kumi'ntc®nx te‘q. Kumi'ntcPnx tea ci'l'xit.” Atsi'tcvax

waa’ ants xa'tsli texmi’ni. Kumi'ntc¥ax te‘q Llx¥'wax.

Txi'wa'x tkuima’yiin ingla’t klext’ rlaya’. SPatsa’tcvax

nicteima®md. SFa’tsa ants qwo’txa’ ! kumi'ntc tca ci’l'xit,

wal ya'tsa. S*a’tsatc nictcima’mi tE qwo’txal tsimil-a’wax.
20 TYmwavx ta’yaxal

Sqa'k wan ata’s hawa®. .

10. Tue ManN wHO MARRIED THE BEAR-WoMAN® (A /sea).

Wa#altsma'x mitd ants tlamci’l'mi. “Piata’waxvxtn.”
Seatsi’tc¥ax waaltx ¢ ants mitd. “Kiits qatha’ntc tqav'witc

1 Instead of ##'mctlal, 2 Includes Beaver, Muskrat, and their children.
3 Because of Beaver’s human-like manners, his two wives did not care about him.
4 Instead of fakwi xamtrx.

5 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.
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[#7]

They two did not live apart. They always staid together.
Towards summer many began (to stay) there, and they
two raised children. Thus they two did. They two did
not go anywhere, but staid there forever. They had lots
of food, (so that) the house was full of food.

And they two did not want the Otter always to stay
near (them), because he would take (away their) food.
That Otter’s food (was always that which) belonged to
some one else. He ate small fish, and for that reason
Beaver did not like Otter. Now they (all)® staid together
in the river. Different was their (dual) food, (that of)
Beaver (and Muskrat). Such was Beaver’s custom. His
manner was like (that of a) person, and for that reason
those two women who were given up did not care about
(either of) tRem (dual)®* For that reason they two thus
talked to each other (namely, to let these women go).

Thus was told (each of) these two (Beaver and Muskrat)
whose wives were taken away from them: “You shall
be nothing. You shall move nowhere.” Thus these two
men were told. And they two knew nothing (else). They
two just closed up rivers (by means of dams) everywhere.
Such became their (dual) custom. That is why Beaver never
moves (around) anywhere (else). Such became the custom
of Beaver and Muskrat while they two lived together.

Here only it ends.

10. Tue MaN wWHO MARRIED THE BEAR-WoMAN® (A/sea).

Two grown-up (male) children said (once) to their (dual)
father, “We two intend to go out hunting.” And thus
(also) they two said to their mother. “Don’t ye two go

6 The use of the objective form -g?#r in this connection is incorrect, because this
suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
-#tsmE should have been used here.
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qa’tcnis. Kiits t'7a’ ya’xyin.” Waatxa"x a’ntsFtcvax
mitd. “Ha®. Kumintcxiin qatha’ntc tca ni'ctcis.” wlaux
wan qa’tcént.

alguy wan 1id’ inqla’itc. Atsi’tc¥ax waa’yEmxust. “Kilns
qatha’ntc hi'nisiti si’xa’. Ta¥k®ns aya’qa'ti tE si’xal”
waa’tx ! ants mvd’skt. “Ha% Ta'k®ns aya’qalti si’xal”
slaux win qa’te*nt?  Ya¥xax Llonal’ a’ntsux qatcPni’tx.
“Ya¥xai ItTal tqawi’ kwna. Qatha'n t'fa’ tal” wavx
wan xint. Tqga'wi'tcvax 1’ qatha’ntc. “fa'x qni’hiin
tliyaye'mt txain®. " sPatsitc waa’a®n antsPtc moT'sk"
“Se3s kuna cix@'yiin ants tt'ial” Kul tcik ya'xa®® ants tli.
sfaux wan xint. “laux win qalha’ntc tqa¥witc Lii’. Stkwi'te
ti'wax txain® ants tli. Tecf'wane haVqiqyax, ® Lla’qt®tc
ants txain®.

saux wan xint. wa'x yaxi’xtin ants it'Tal. Tewatci-
tcina'x wafi. W waa’aStsme ants mUi'sk®.  “Ta’k®ns
aya’qytn te It'7a’. Tqa'wi'tcins klt'nk‘itix.” Waa'tx wan
ants mui’skt. “Ha®” Yaxi’xtniwx waha’ha'™n ants #t'7al
utaux tcaga’qat™. W waa’altsme ants mu@’skv.  “TrkPnx
ta’is. Klink‘ya’waxan tqa'wi'tc k® waha’wax.,” " wan
waha’ha®n qa’mskvtc.  “Kwinx qatha’ntcis.” — “Ha?,
Lmqgan tci'ntix.”

ot wan xintf’t. @ yaxi’x@*n ants it'Tal. o xint. Tsi-

1 The use of the objective form -aizx in this connection is incorrect, because this
suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
-atsmE should have been used here.
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way up the stream. Ye two won’t see salmon (there),
(said their mother to them.) Then they two kept on
saying to their (dual) mother, “All right! We sha'n’t
be going far anywhere.” Then they two started.

Then they two came to the river, and thus began to
talk to each other. “We two sha'n’'t take our (dual)
canoe far off. Here we two shall leave our canoe.” And
(the elder one) said to his younger brother, “All right!
we will leave our (dual) canoe here.” So they two went.
And as they two kept on going, they talked a great deal.
“Lots of salmon seem to be upstream. Salmon live far
(upstream).” Then they two kept on going, and came
way to the upper (part of the river), where they two
found the tracks of a bear. Then (the elder one) said
thus to his younger brother: “Perhaps he has scared away
the salmon.” Nowhere (could they two) see the bear.
So they kept on going until at last they came way up-
stream. Very fresh were the tracks of that bear. Having
(recently) come ashore from the water, her tracks were
still wet.

So they two kept on going until they two saw some
salmon. So they began to spear. And (the elder one)
said to his younger brother, “We two will leave these
salmon here. We two would (better) go and look (for
some) up the river.” And the younger brother kept on
saying, “All right!” (So they two went on, and) saw
again some salmon. They two began to spear them.
Then (the older one) said to his younger brother, “You
stay here! 1 think I will go again to look for (more)
upstream.” Then his younger brother said to him again,
“Don’t go far away!” — “All right! I shall soon return,”
(he answered.)

Then he kept on going. He saw (some salmon), but

2 Singular of dual.
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klya hisa ants it'7al 3 tqa¥witc ya'qthait. Yaxi’xi'n
ants qiutci’ni skwaha?. Skwaha” ha’qmas tci'wa. Hr's
stkwi'tc ants qititci’ni. Sgak Lit’. Y txG xa’n stim.
Kal wlx@’xetc  hal. 9 kwisi’s cil'xin  qiGitc*wa’ni.
«Kwi'sem! Tca’xumans, tca’xumans hitsi’stcin!” Sratsi'tc
waa’a®™n. “la'x wan tca’xa’. “Hiya'nyiitsanx hitsi’stcin.”
Atsi'tc witin texm'wa’ni. “Had” % wan rii'ltsme
hitsi’stc ants texm@’ni. “Ti’kin te tal. Qasri’ltsanx qna.”
ut wan wilwa’ ants texm@’ni. Hana ha@dl ha® ants
tExmi’ni.

ut gainlist a’nts’tc mui’sk®. “Ni'ctxan k* a'ntsin matli
tg kit ternit?” W wan ga’tcEnt tqatwitci'tc ants tlamci’l'mi.
ut yixa’yin tliyayE’mt txain® ya¥xa. Winx tsiklya. Atsi'tc
ci/nxit. “Fakwa’kin kend tl'yal a'ntsin matli’.” % wan
tca’xa’t ants tlamcil'mi, " qatx ants t!lamci’l'mi tceni'te
xint. Ha'ntitx matli. Tli'yal fakwa’kal ants matli"
Haiqa’q wan.! “ax stim qa’txast ants teExmi'ni qayu’
tcitevax.  “Tlyal takwa’kaen a’ntsin matll. Waa'a%tsin,
tavkin ta’is. ‘Tqaswi'tcin kli'nk‘tix ti.. Ya¥'xal k'na
t'7al tqavwi’ AtsTtcin waa’alts. “n wan ga’tctnt tqat-
witc'te, "tn ata’s tliyaye’'mt txain® ya*xal qni’ha'n. Un
sqa’tem txd xwiclal. Winxin.” Atsi'tc rlwa’n ants
tlamci’l'mi. “un sPatsi'tc ci’nixyatlya. ‘Tl'yal k'na takwa’-

=/ N

ki'n a’ntsin matlt’.

wlaux qa’txast ants texmilmi. Ya¥xa'x qa'txast ants

! Literally, HE GOES ASHORE.
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(still) he went. Those salmon were very good. (Suddenly)
he looked upstream, and saw a woman standing. She
was standing near the water. That woman was exceed-
ingly pretty. When he arrived there (where the woman
stood), he just (dropped) dead (from sheer surprise). He
did not know (what was going on in) his mind. And
when he awoke (from his surprise), the woman was shaking
him. “Wake up! Let us two return! Let us two go
back to my house!” Thus she told him. So they two
went back; (and the woman said to him,) “I will take
you into my house.” And the man agreed with her thus:
“All right!” At last the man came to her house. “Here
I livee I will make you my husband.” And the man
agreed. She had changed the mind of that man.

(In the mean while) his younger brother began to get
tired waiting. “What may be (the reason that) my elder
brother does not come back?” Then that grown-up (male)
child went upstream. He saw lots of bear-tracks. He
became very much afraid, and kept on thinking thus:
“Maybe a bear has seized my elder brother!” So that boy
went back, and as he went back he cried. He kept on
calling (the name of his) elder brother; but the bear had
seized his elder brother. Finally he came home, and there
the man (father) and his wife began to cry. “A bear seized
my elder brother. He told me that I should remain here,
(saying,) ‘I will go upstream a while to look for (salmon).
(There) may be plenty of salmon upstream.” Thus he
told me. Then I (too) went up the river, but I found
only lots of bear-tracks. So I just turned back from
there, (because) I was afraid.” Thus the boy related.
“Then I was thinking thus: ‘Maybe (that) a bear has taken
away my elder brother!"”

Then those two old people began to cry. They two
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texmil'mid. @ waa’ ants teExmil'mid. “Yiaxatc’aVwitin
tlame k!¥Lu.” Atsi'tc waa’ ants tExmil'mid. 9 wan hi-
glaitanx. Ya'xatc’a’a® ants tla’mctc. "Enx wan sqak
Li’.  “Qa’tkin tE alqa’qa¥s. ‘Trk®nx ta’s, tqavwi’tcin
klink‘ya’wax.”” "Enx wan tqavwitci'tc kl'nk‘it. unx tx@
tliyaye'mt txain® yixa’yun. Ya¥xainx tliyaye'm! txain®
qnh@i’yin.  Sti'mEnx yaxatc’a’wax hi‘qlait, kwinx tcik
gniht@’ytn txain®. 9 sFatsi'tc waa’ -ants tExmil'mi.
“Ni'ctcan tEx nictca’'wax? Xwi'rLltinl. Mr'kla kna tlf'yal
takwa’kuen ta’kin tlamc.” “nx wan tca’xaf, “nx wan
tciin hitsi’stc.  “ Anxa’xa™ wan ta’kin tlame.”

Wan ants hitc tokwi’xamyax.!

Wa'nwitsvax ma®c qa’yltctc ants hitc lokwi’xam.
“Kumi'ntcEnx sfai’tisiti ha. Ha’nanx ha¥tuxa'ti ha'.”
staux wan stim th'metlyax. 4 sPatsi’tc waa’yQ‘ne ants tli,
hi'tcitc tsi’'nexma ants tli. Wa'x tl'metlyax ya¥xa. K-
xPstcwax hali'yax tlamc. “His qittci'ni tsi’klya.” Atsi'tc
c’nixya ants hitc. Tsi’klya histc hal. ® ya¥xal tlamc
takwa’in. Wal yikt ants hitsi, v ta’qnis klix te‘q Lx@'Ts.
Tslxat'a’t’ ants rxu’is, % qluni® a’l'"di ants 1x'is. Ku-
mi’ntc nictci’tc ci’nxit ants hitc. Hai’na ha@’tx hal. Sratsi'tc
waa’yli‘ne ants tlf, hitc tsi‘nixt ants tli. Haya’mut vlxi’-
yun sfatsi'tc, " fa’kukyax hiti'tc tExmi‘nya.

Sqak wan hawa’ ata’s. Smit'a’t’ wan. Haya'miit
hiya'tc rLlx@'yin te tli hitc qasti’ ha’tyax, hi'tcPtc tsi-
nExma, sfa’tsa hi'tcEtc nictcima®mu te tli.

! This sentence was interpolated by the narrator to serve as a sort of intro-
duction to a new chapter.
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cried a great deal. Then the old man (father) said, “To-
morrow 1 intend to try to look for my boy.” Thus said
the old man. Then (the next day) they started. They
were going to try to look for his child. Finally they
arrived there. “Here he left me, (saying,) ‘You stay here,
I am going to look for (salmon) up the river.)” So up-
stream they went to look for him, but they saw only
bear-tracks. Many bear-tracks they found. There, (where)
they were going to try to look (for him), they found no
tracks (of him) anywhere. Then the old man said thus:
“(I doubt whether we) shall accomplish anything. We
will return. Maybe a bad bear has taken away this my
child.” So they returned, and came back into the house.
“I give up my child,” (said the old man.)

(Let us) now (turn to)the man who was seized (by the bear).!

They two, the man who was seized and his wife, had
already lain down (together). “Your mind will never be
the same, it will become different.” (Thus said his wife.)
(After a while) they two had children. And thatis why it is
said of the bear, that he is half human. They two raised
many children. They had ten children. “The woman is
very pretty.” Thus thought that man. He was very glad
(because) he begot many children. Although the house
was very large, still it was full of all (kinds of) dried
things, — dried blackberries and also dried salal-berries.
That man was not worrying about anything. His mind
had become different. For that reason it is said of the bear
that he is half human. All know it to be so, (because)
she had taken a mortal man (for a husband).

Now, it here only ends. It is the finish. All people
know that the Bear(Woman) had made mortal man her
husband, (and that because of that she became) half
human, (and that) for that reason the bear (even to-day
has the) manners of a mortal person.
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11. Tue Lost SeaL-HunTERs' (A/sea).

Wa’nwitsaxax Lla’yax stim® tiyGl’™. Srfa’tsanx xni“nE
stim rla®™ tiyi’vl Ya*k@'s®nx ti‘tca’. Pictcemtita’ "*nx
sqa’k taya’. Sefa’tsanx xni’"nE. Xa'tsli si’xa’ stim ta’-
yatne. Ya'qthisi‘ne ants ya‘k's vla’. Tcik his tsxaya™
sfenx  ti‘tea’yiin.  SPa’tsanx xni’vnin. Wal ya'tsa, "*nx
sqakk fitla’ seaitd’. Xa'tsld hitsi? ants tiyd™ Lla™ stim.
Pictcemtita’ yaxi'yGsnk ants ya’k's " xatnal gayuna'tsitc.
st ga’Lxdtne. "1 wan qwaxtcatx hitcd’™i. Tewatca’a®,
Sea’tsa xni'vnutne wa’nwitsaxax.®

Kii ya'tsac vla’® o waha xatna’ ants ya'k"s. Yaxr-
yUsnE, qa’Lxisi‘ng, tci’ntftc ya’xa® xalna’’ qayuna’tsitc. U
statsitc waa’xam. “Cin®x xalna! ants ya‘kvs.” 4 a'ftq
ata’s s’xa' qwa’xtcist. °f wan waa'tx hitcd’™. “Kumi'ntc
te'q, ni’klant qwa’xtcitix.” “®nx wan xint. “I*nx wan
Lil’ qayuna’tsitc. Wan xa’tsld hitc ha’skust, “la’x wan
qa’tcEnt. vlaux wan yaxi’xin ants ya'kvs. Ci'n®xtc ya’xa®
ants ya*kus. Pk'itiylstcEnx Llmixa’x ants ya’kvs. Qalu’-
tcvax skwaha’ tcik ants tklthav'witc ants pk‘T'ti. Sqa’tma®x
yog@ya™vin. “Ats yikttl'md 1i'Gtix pk'itiy@’ste, “f"nx
ti‘tca’ylin.” Atsi'tcvax waamxlis a’ntsux skwaha’. Yixa'-

‘yina'x wan ants yiktil'mi. “Sranx* tu‘'tca’yin, tsa’nal

Lratix.”  Atsi’tcvax waal’mxils.

1 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.

2 At Seal Rock, a promontory situated some twelve miles north of the town of
Newport.

3 The preceding part of this story may be looked upon as an introductory
chapter.
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11. THE Lost SEAL-HUNTERS ! (A/sea).

Many lived there® (in the times of the) old settlers.
Thus did the people who lived there. They speared seals.
In the summer-time (only) they lived there. Thus they
did. Two canoes were possessed (by the inhabitants).
Many seals were always seen there. When it was a good
day, they speared them. Thus they didit. They ate there
such (food) forever. The people who lived there had two
houses. When, in the summer-time, seals would be seen,
then (some one would) climb upon a rock and would
count them. Then people would go down to the water,
(so that the seals might) be speared. Thus it was done
by the old settlers.®

After a while seals climbed up again. They were seen,
and counted (in regard to the) number that had climbed
upon the rock. Then thus it was announced: “Three
seals climbed up.” So only one canoe went out. Many
people said (that more canoes should be taken along;
but those in the canoe said), “It is nothing, we will wade
out alone.” So they went, and came to that rock. Then
two people got out (of the boat), and started (to climb
up the rock). At last they two saw the seals, (and found)
their number to be three. Those seals jumped into the
lake (ocean). And two (men) were standing at the mouth,
(or) where that lake (ended in some) sort of a mouth. They
two intended to watch (the seals) from there. “When a’
very large (seal) comes into the lake, then you spear it.”
Thus said to each other the two who stood there. Finally
they two saw a very large (seal). “That one you spear
when it comes this way!” Thus they two kept on talking
to each other.

4 Should have been sfei'nanx.
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% wan xumca’c' ants yiktil'mid ants yakvs. Ut wan
waa’ ants a'ttq hitc. “Teowa’tcis wan s*fa? yikti'l'ma!” vt
wan ti‘tci’xam. Hilsa wan ti‘tci’xam. ®a®x wan xwirla’n!
skxa¥tc ants x@’tsli hitc, “Ma'x wan Lwitl't sqaktci'tc
tcaitci'tc ants xint ants ya‘k's. Kumi'ntc qa'ha’ntc xint
ants yakvs. °f wan skwahal’ ants hitc ants sfas gata’yiin
ants Lxal’. Wal ya’tsa, W s®¥as qata’ylin ants 1xat’. Ku-
mi'ntc kati” xa¥wil ants ya’kvs. Xavwlyal’ tx@i hicatca’sk’in
ants ya’k's, ¥ wan qati'yUsnE ants rxal’. " wan tokwi-
xam?® ants I'Ep't's. 1 wan fakwa’ki'n qwatc ants fikwa’-
yan. % wan skwa’ha's ants hitc. rLxavhine ants hitc
skwaha?. ' s®as ta‘tca’yin. Kol kati’xti rlxmal ants
ya'kts. Pi'‘tsist ants tsxayu'™i, kil xavwil ants ya®kvs.
Atsi'tc wa’a'sin.  “Nictci'tc tEx ants s®fa’tsa xni’¥nE ants
ya'kis?” Atsi'tc wa’alsin. Mikla’k! ants tsxayu'vi. Kt
LIxO'xUisT‘nE tcaitci'tc ants xint ants ya*kvs. Kul kati'xti
xa¥wil ants ya®ks.

Qaixi’x wa’'nwits. Atsi'tc waa’'tx mati’witc ants si'xal.
“Tcaitci'te Lo°L ni'ctiix. Kl a’nxa’si‘ne.” Atsi'tc waa’m-
xustx * hitcd™’ “Kumintc hisa. Qalha’ntc kvnd stina’-
wax.” Atsi'tc waaVmxustx * hitci’®. Qaixi’x ants Lla’i,
Kal kati’xtl xav'wil. “Nictca’a® te‘q.” S°tatsi’tc wa’als ants
maa’ti.  “Tea 1o°L riitix. Kumfinte mrkla ants tci.”
La’kwisii‘ne ants ya’k®s. Wal qaix, u xint. Atsi'tc waa’
attq hitc. “Nictx k* a’naxa’? Sratsi’tc waa’ ants mati'-

1 The Siuslaw equivalent for the Lower Umpqua L7#- TO COME.

2 Should have been s¥2''za. 3 Instead of lakwi'xam.

¢ Contracted from wea! mxust®ix.

5 William Smith was evidently uncertain as to the actual number of people in
the boat, Up to this passage he mentioned only two, which is in strict accordance
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Then at last that very large seal came near. And one
man said, “Spear now that very large one!” Then it was
speared, speared well. So those two men went back into
the canoe, and began to paddle in the direction of where
that seal was going. The seal did not go far, when at
last the man who (always) throws [hooks] the spear stood
up. He had been throwing spears for a long time. But
that seal did not come out at all (from the water). When
he did float up, it was just for a little while, and then
that spear would be thrown. Then a rope was seized;
and he took (hold of) it, he who (always) held it. And
that man was still standing. With a spear (in his hand),
that man stood. He (was going to) spear (the seal).
He did not entirely kill that seal. The sun (went down)
west, (and still) the seal did not come up. Thus (one
man) kept on saying, “I wonder what (makes) that seal
act so!” Thus he kept on saying. The weather began
to get rough, and not for a moment was it known where
that seal (was going to) go. It did not come up at all
(to breathe).

It had grown dark long ago. Then thus said the sort of
chief of that canoe: “I wonder where (the seal) will go!
(But, no matter!) he will never be given up.” Then thus
the people ® began to talk to one another: “It is not well.
(The seal) may intend to dive far out.” Thus people
began to talk to one another. It got dark, (and the seal
still did) not come up. “What shall be done?” Thus
the chief kept on saying. “I wonder where he will go!
(Still) the water is not rough.” The seal was being
dragged along (on the rope); and, although it was dark,
they kept on going. Then one man said thus: “Suppose
he be given up!” And the supposed chief of that boat

with the original Alsea version. From now on he relates the story as if there were
more than two seal-hunters.

§-—COL. UNIV. CONTRIR. ANTHROP. — VOL. IV.
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witc ants si’xal. “Tcaltei'tc Lo’ ri'utix. riwa’want! wan
hisi'tc vlayatc.” Tecik ants tal ants ya‘kus, sqak Litt’.
Wal' ya¥’xal rla’si| W} t3’qnis yekid’s ants Lla’, “Qaiha’ntctant
wan.” Atsi'tc waa’tx wan ants mati’witc ants rla’dl,
“Kwi'tel ya’klisiti hal.”  Stim wan rLlxmi’xam ants yafkvs.
“HaVqttnt® wan. Want?® txu tsima’st.” Yixa’ wan haigtc
ants rla’a. W gratsitc waa'tx matiy@’™ “Lii'wa kvna
inqla’itc tE tal te ya®k's ya¥xa. Halqtuni® wan txii.”
"f'nx wan Lwitt't. Yixa’ wan ants inqla’al tklihav'witc.
Kumi'ntc mi'kla ants tsxayu’™i. Sefa’tsa ants his yixal
ants tkliha¥witc ants inqla’al. rit’wanx tklia’tc. Seatst'tc
waa’tx matiyd’ ants si’xal. “HaVqtiint® wan. HaVqaxant
tca’xwitlix.” “nx wan qaa’.

Qaa’nx wan tkli’ha'tc. ®Enx wan rLit’ hiti’stc. Sti'mE®nx
haiga’q. rliLlwa’xam ants si’xal. TemUwal’tx hitci’™ sqalk.
4 hatc'’xam atsi'tc. “Qa’ntcyanx ria’?” Atsi'tc hatc’i’xam.
“Tsi’klya nakwa’yatin xni*'na. Tewa'tcitcyaxain t® yakvs,
wfin sFas hi'nixa®s* qatha’ntc, "n kumintc i!x@'x%0n tE
Lla’, tcan te 1in’. Haqaxan tca’xaftuix. Kumi'ntcin
Lixt'xlin te Lla’. wn wan tca’xa% ha’qa’x. Ki'x®s tsxa-
yi'¥ a’ntsin tcExwi'tc xint.” SFatsa’wanx hi'qlait. ri'wa-
yanx ® inqla’itc, “®nx qnuwi'wis ya¥xal hitcd’™. Tsim
hatc’a’vi‘ne.  “Qa’ntcyanx  xint?” — “Tcrxwi'tcin  xint.
Llayatci’tcin xint tceExwi'tc.” Atsi’tc waa’ ants hatc’'ya-
xa¥tne.  W'nx wan xint tcexwi'te. Kwinx yal'x ri'wil.

! Contracted from Liwae'waxant. 2 Contracted from ka'gtixant.
3 Contracted from wa'nint. ¢ For Zi'nyaxa¥ts.
5 Past tense used as denoting the conditional clause.
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said thus: “I wonder where he will stop! We are going
to arrive at a good place.” So the seal (and his pursuers)
came to that place where he lived. Although the place
was large [much], it was nevertheless full of seals. “Now
we (have come) far.” Thus the supposed chief of that
place kept on saying. “Don’t ye be small-hearted!”
There at last the seal was (going to) be killed. “Now
we will go ashore, no matter what kind of a place we
(have come to).” So that multitude looked ashore, while
the chiefs kept on saying thus: “Perhaps near the creek
live many seals, we will just go ashore.” So they paddled
(in that direction until they) perceived the alleged mouth
of that river. The weather was not bad, that is why they
could see well the supposed mouth of that river. So
they arrived at the mouth. And the chiefs of that boat
kept on saying thus: “We will go ashore now. Then
we will go back along the shore.” So at last they entered
(the bay).

After they had entered the mouth (of the river), they
came upon people. They went ashore there, and the
boat was (soon) approached (by people). People assem-
bled there, and (the chief) was asked thus: “Whence do
you come?” Thus he was asked. *“I am doing very
poorly. I was spearing a seal when he took me way
off, and I don’'t know the place to which I came. I shall
go back along the shore, for I don’t know this place.
I am returning along the shore. For ten days [ shall be
going homewards.” Thus they were going to start off.
Then, whenever they came to a creek, where they would
find many people, (the chief would) always be asked,
“Whence do you come? — “I am going home. I am
going home to my place.” Thus would say he who was
being asked. So they went homewards, and kept on
going. They had almost arrived. They were always
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Tsi’'mfnx wan sEatsi’tc waa’yu‘nE. “Qa’ntcyatc® ants tcE-
ni'tc xi'nt?” — “Huyaxan. Pi'tsistcin hil'yax, “lin txad

tsima’st ha’qaq.” Atsi'tc waal’ ants hatc’a’yftne. Ul wan
tca’xa®d‘nE ants rla’@.  Tcaitci'tc ants 1in’. Ni'ctcim
sqalk ri'watli wal ya'tsa. U s*a’tsa % tca’xaUtu‘nE ants
Lla’ai ni’ctcim sqa'k ri'watli ina’t. Cayucra’a ants tca’
xaltli‘ne ants rla’al, “ hatc'Txam. “Qa’ntcyanx tE tcEni'tc
xint?” — “Hulyaxan. Ya®kUsin tcaqa’qa®n uln sfas qal-
ha'ntc hi'niits. A’tsan tE tcEni'tc xint. Tsima’stin txia
haiqa’q.” Seratsi'tc Llwa®n ants Lin’. * wan sqa’tem nali'h.
Tsi’klya ptna¥tx ha' ants tcEni’tc xint. Nakwa'yatitx hal.

w1 wan tciin. HaVmiit kumi'ntc taqai’natitc hi’'qdl ants
Lla’ai,  Nf'ctcim sfa’tsa wa'nwitsax. TEe‘q®fnx xawaltx,
wenx  tlEmx@'yiitsme hi'qul?  Atsi'tc waa’xam. “A’cklant
K xali’. Statsi’tcEnxan cinixyuts. A’tsanxan “*nxan qatx
ya¥xa.” Atsi'tc waa’yusnE ants hitc tcinal.

Atsi'tc wan ata’s. Sratsi'tc wa’'nwitsax hitc, gatha’ntc
hi’'nyaxa®n ya’k's tcagatc. Sqa’k wan hawal’. Sratsi'tc
wa'nwitsaxax nictcima®mi. Sra’tsa xni’"nE wa’'nwitsaxax
Lla’i,

12. Tue DREaMER ® (A/sea).

Hitc q@i't'yax wa'nwits. Ci'nixyatlya ya*xa. NictcT'tc
ants asti’, W tsim st ya’qwyun. Y tsim sFatsi'tc ci’nix-

1 Evidently meant for ga'nfcyanx WHENCE THOU.
2 The last two sentences contain an explanation offered by the narrator.
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asked thus: “From what place are you going homewards?”
— “I got lost. I was lost in the ocean, when I just
went ashore on any kind of a place.” Thus he said when
he was asked. Now at last he was coming to his home
region. (He knew) where he was coming to, because he
had come there frequently for a long time. That is why
he could get back to his place, because he had always
come there. The region that had been approached (by
him) on his way home (was called) Siuslaw. He was
asked, “From what place are you going homewards?” —
“I was lost. I was spearing a seal, when he took me
far out. That is how I (happen to be) going homeward.
I had just gone ashore (on I don’t know what) kind of
a place.” Thus related (the man) who had come there.
Then he started out again from there. He was very sorry
as he was going homewards. He was down-hearted.

At last he came home. All (the people of) that village
had no hair, because thus old-timers (used to do). When-
ever a) relative of theirs died, they would cut off their
hair* (Then the returning chief) was told thus: “We
thought you had died. Thus we thought of you. That is
why we cried a great deal.” Thus was told (each) man
who had come home.

Thus only (the story goes). Thus (it happened to an) old-
timer, whom a seal, being speared (by him), took way out
(into the ocean). Here now it ends. Such was the custom
of old-timers. Thus old-timers were (in the habit of) doing.

12. THE DREAMER ® (A4/sea).

Long ago (there lived a) man who was (in the habit of)
dreaming (constantly). He was always thinking a great

3 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language. The narrator, while
retelling this story, omitted a number of important details.



(4]

10

15

20

70

yatlya. “Wan k'na ta’kin sFatsi’tc aui’s.” Nictci'tc ants

asii’ ' tsim ya’q¥yun. Ya’xai rla’? hitc yixa'ylin. Ya*'xa!

Lla™™ hiitet™ yixa’yiin. Wal yiktil'ma ants vla’#i, vt taqa-
yixay y )

ni'tx hitd’stc. wrla™ pekd™ v ya’quytin hiya’tc ants hi-

tci’vi.  w tca vlaya’ kli'na ya¥’xal hitc. Mgtei'tcEte xwa'ka

ants rla’a. Ya¥xal xu'nhal pla’i, Hiqlaha¥ni vla’™® ants

EkG’" xu’'nha'tc®nx. Halmut rla™ te‘q xu’nhaytn.

p y

Stim yoq“ya’wax ! hiqglait ants hitc. Ha”mut qlwi'ni
ants pek@’vl rla’sl. Hali™ ants hitc vla’al.  Klix te‘q
xu'nhaytin ants pek@’™ Lla’2l  Stimk yaq“ya’wax ants
hitc. Waa'yGtne ants hite. “Ya’qthisfnx hisa. Qni'x-
tsénx xni’¥nislin, ta’nxan hiitcG’.” Stim ta’is ants hitc.
Kumi'ntc ya’tsa, "®nx ha’Gtiix ants pka™! Lla’i. Ya¥'xalnx
nictcama¥nat’a hite@’™. Meqlyd’™i rLla’s. “Ya’qehisttsan-
xan hiisa, gqni’xts®nx xni'¥nistin.” Hank! tciktc hai'? ants
hitc ants hutci’¥ ants ya’q¥ya. Kul ya'tsac vla’i v
ha’atix. Ha'Gtix ants pekd’™ cla™, Ha'Gwanx wan
ants peku™® prla’al, vt s*atsi’tc waa'yutne. “QalxEnx a’l'dnd
uEnx ya’quhitix. Ya*’xainxan hiitci’, kumi’ntcEnxan a¥sit.
Tsi’klyanxan hi’sa. Sra’tsanxan xni™ne.” Wal' ya¥xal
hitc, w hatd’®. “Ya’qthis*fnx hi¥sa.”

Tct'ntat nictca?” ants hite, vt thali'ytisne. Sra’tsa xniv-
nd™ ants rLla™i, Ya¥xal rla™ tsLli. Ya¥'xal pla’s pit-
utsii‘nt taha’nik, hiqi’ni taha’nik, tliyi’'ni taha’nik. Nic-
q ) q ) Yy

! For yagnsya'wax. ? Literally, RIND OF SOMEWHERE (IS) HIS MIND.
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deal. Whatever he was dreaming of, he always saw it
(come true). So thus he was always thinking: “I guess
it is as 1 dreamed it.” Whatever he dreamed of, he
always saw it (come true). (One day he dreamed that
an elk took him to a certain place.) He saw there many
people. He saw lots of fun going on there. Although
that place was very large, still it was always full of people.
And that man saw many players (engaged in) shinny-
games. And somewhere (else) he heard many people,
(and, looking, he saw that) the heads of those people
were kind of falling (to one side). Many were betting.
Lots of dentalia shells those shinny-players had as their
bets. They were betting all kinds of things.

That man intended to go there and look on. All the
shinny-players (had their hair tied in) knots. Many people
were shouting, as those players were betting all kinds of
things. So that man was going to watch there. He was
told, “You shall always watch well, (for) you too will do
it, as we here play.” The man kept on staying there.
Not long afterwards they were going to finish that shinny-
game. They played many different games. They danced
much. “You shall keep on watching us well. You too
will do it (thus).” That man was kind of glad as he
watched those games. After a while it was going to end.
Those shinny-players were going to quit. At last the
shinny-players quit, and he was told thus: “At night you
will likewise watch. We play much, we do not sleep.
We are very glad when we can do thus.” Although
many were the people, still they were shouting, “You
keep on watching carefully!”

Whatever a person did, he would be shouted at. Thus
these many people were doing. They had very many
arrows, and quivers made of raccoon-hides, and quivers made
of wildcat-hides, and quivers made of bear-hides. They
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tcama'nat’e hatet’™ rla’®. Meqlya’® Lla’?. Sranx tsr’klya
LIx@'ytn hiitcd’®, a’ntsEnx tct’haitc xwa’ka. Stim wvla%
hiitcG’™i, Tut'm ® meqlyd’s Lla’i  Seatsi’tc waa'yl‘ng
ants hitc. “Kwinx ya’tsac Lla’si, Wenx tca’xwitiix.” Kumfi'ntc
histc ha' ants hitc. “HaVmit®nx wan takwa’ki®n, ta’nxan
hiitca”.  Qna’nxan ya’quhisiits, wai ya'tsa.” Atsi'tc wa’al-
su‘nE ants hitc. “Tca’xwitiinx.” & wan tca’xa® ants hitc.

Xwirla’t! wan ants hitc. wLxaVpist tsxayi’™i xwiLla’L!
ants hitc. rxalpistya”ti ®f wan tciin hitsi’stc ants hitc.
Atsitc waa’ ants hitc. “Wai' ya'tsa, “n ma'qlis.”
waa’a'n ants hitc Ll “Tem@'tuxtci natc haVmit. Yaqw-
yI'Vyttsatci haya’mit, ni'ctcimin meqlya’wax.” W wan
temu’tx hitcG™ ants rla’™®. u win meqlaitx hitco™. ut
wan waa’ ants hitc. “Mitkwi'tiitsin tsxay"wa’wi.! SFa’tsant
xni’"nis. Wal ya'tsa “n sPa’tsa xninis. Tsi’klya his
te‘'q ta’kin fakwa’kiin. Walnt klex@'tc Llaya’tc x¥ntmis,
“t'nt xni’vnisiti. Kumi'ntc®nl qwatc ki'nisuts. Tr‘qana’nt
ta’kwisiin, s®a’tsa hi‘isint ha'.” Tsitd’utc hai' Lla’al a’ntsPnx
ts'mqmatc. “f*nx wan sfa’tsa xni’¥ne. Hiistc hai’. Wal'nx
klext’'tc Llaya’tc "*nx xi’ntmaist. “Tci’ktci hiiten?’, skatsa’tcl
xni’¥nis.”  S®a’tsanx a'nts®nx xi'ntma klexd'tc Llaya’tc.
“Haya’mut hiyatc xni’*nisiin, tanxan hiitci’witi.” Wal' ya’tsa
“Enx sFa’tsa xwi*'nis.® Tci’nanx wan hitsi’stc. “fenx arL
hiitca’tc hi''sa.

Sqa’k wan hawal.

! That is, “The Sun had pity on me, and taught me how to play shinny.”
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were playing different games. They were dancing. They
knew very well how to play, those whose heads were
one-sided. Many played there, while over there (across
the room) many danced. And that man was told thus:
“After a while you will go back.” That man was not
glad (when he heard this). “You have obtained now (a
knowledge of) all (the games as) we play them here.
We will watch over you forever.” Thus the man was
told continually, “You will have to go back.” Then at
last that man went back.

So that man returned. Five days he was (on his way)
going back. On the fifth day he finally came back to
his house, and said thus: “I shall keep on dancing for a
long time.” Then he said to many people, “Ye all will
assemble around me. Ye all will watch me, for I am
going to dance.” And then many people of that region
came together. After they had danced, that man said,
“The Sun had pity on me.! Thus we shall keep on doing.
We shall keep on doing thus forever. I have obtained
(a knowledge of some) very good things. Although we
shall frequently travel everywhere, we shall keep on doing
(these) our (tricks). No one will ever beat us. We shall
always win something, so that we shall always be glad.”
Many of those his people were glad. -So then they did
it thus. He was glad. They began to travel around
everywhere. “Wherever ye play, ye will keep on doing
thus.” Thus they were travelling around everywhere.
“All people will keep on doing it, (just as) we here are
about to play our games.” Thus they kept on doing
(travelling about) for a long time.* Finally they returned
home, for now they were playing well.

There now it ends.

? For example, they visit many villages, where they play shinny, winning from
their opponents all kinds of valuables.
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DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS.
13. How o WirE was owraNep (Lower Umpgua).

Wa'nwitsaxax rla’yax. Kumfi'ntc tx@ qiftclinya’t hitc.
Texmil'md LlxWyli‘nE ya®'xaitc tlamc. Sta’tsa xni’'"nii‘ng
wa'nwits, ya¥’xaitc tlame hitc. Hatc'I'yasne.  “NictcT'tcEnx
hal?  St'nixyuttxanx tlamc.” Kii ya'tsa witwil ants ha-
tc’a’ylitx ha.  “KumintcPnx txi tloha’dttxanx tlamc.”
Statsi'tc hatc'a’yi‘ne ants texmil'mi ya¥xaitc tlame. ut
wan witwa? ants texmil'mi. “Nictci'tein tex nd wa’als?
Tsa’ntel ti'ha st'n'xyfn, utel hatc'a’yat ha', nictcl'tc® hai’
Kumf'ntcin na nictei’tc wa’at prli'tc sfai’na.” Atsi'tc waaV
ants texmi’l'md.  “Hatc'a’ylinatef, tsa’ntci si'nixyaxaln uttcl
hatc’a’ytin.”  Atsi'tc waa? ants texmi’l'mi. “ win statsi’tc
waa’ylisne. “Ha® wa’nxan® hatc’a’vun.”

®t wan hatc'i’ylisne ants qiiitcii’ni.  “Nictci'tcinx hai'>
Texm®wa’ninx st'nixylits.  Atsi’tc waatx ta’kinx mitd.
A’tsanxan te hatc’a’yits qna.” Ko nictel'tc witwit ants
qiutct’ni, ha’tc'yaxa®tx ha ants qifitci’ni. “Kumi'ntcEnx
txd fakwa’a®. Ttha'a'nx ya*xa.” Atsi’tc waa’ylisnt ants
qiutct’ni. Kumi'nte txii fa’kwis qifitci’'ni wa'nwits. Tiha’-
yusne. Hrqla waxa’ytisime a’ntsttc mitd ants qilitc@ni,

! Contracted from nictci ¢cFec. 2 Contracted from wa’#Enyan.
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DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS.
13. How o WirE was oBTAINED (Lower Umpgua).

(In the days of the) first settlers a man did not obtain
a wife for nothing. (Suppose) it were known that a certain
old man had many children. Then thus it was done
long ago to a man who had many children. He would
be asked, “What do you think? Your child is wanted.”
He whose opinion was asked would not answer for a long
while. “Your child won't just be bought of you (cheaply).”
Thus that old man who had many children would be asked.
Then at last that old man would answer, “I wonder what
I shall say! If ye want to buy her, ask her what she
thinks. I will not say anything (without having) first
(talked to) her.” Thus that old man would say, “Ye ask
her; since ye want (to buy) her, ye (will have to) ask her.”
Thus that old man would say. Then at last he would
be told, “All right! we are going to ask her now.”

So finally that woman would be asked, “What is your
opinion? A man wants you. Your father has been
telling us all the time (to ask you). That is why we are
asking you.” That woman would not answer anything
(at first), the woman who was asked her opinion. “You
will not just be bought (cheaply): you will be bought
with a great deal (of valuables).” Thus that woman would
be told. (In the days of) long ago a woman was never
just obtained (cheaply). She used to be bought. The
father of such a woman would be given dentalia shells, —
very pretty, long (strings of) dentalia shells. (No matter)
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tsi’klya his hatca’t hi‘qla. Tci’ntttc ya'’xal te‘qtc ants qid-
tci’ni, "t hamut waxa’ime. Atsi'tc waa’yl‘nE ants qiiitcii’ni.
"t wan witwa?”. Enavwitc ants hitc ot mi'nglinG‘nE tsaxv.
" wan witwal ants qittci’ni. Kumi'ntc txa witwit.

Sta’tsa  xnivni’yUsne. Kumintc txu ta’kwit qititcti’ni
wa'nwitsax. Tuha'ylsne tsi’klya ya®'xa. Sratsitc wa'n-
witsax nictcima’mwax. Hitc st’'nixya qifitci’nya, ut sEa’tsa
xn*ni’yUsne. Sqa’k wan ata’s hawa'. Qriitcna¥’ hite, v
ya¥xal te‘q waxa'ylitsme. Seatsi’tc wan ata’s.

14. INVOCATION FOR RAN (ZLower Umpqua).

Kluxwina’tx rla’s, Yavxal o't Llayt’s. Na’qutyax
Lla’™, klu*winal’ rla’si, Kui ni'ctca qa’te*it ants vLla%i.
Pa’l'i ata’s " qatct’txa’tne. Haya’mit hiyatc qatci’txa®n.
Wal ya*xal hitc, ot sqak qatcii'tx. Tci'wa % klu*wina®.
Ku nfctca teaitcl'tc ni'ctelt ants tiyn’wi, Qauxa’x klu*wi-
niyl’s qatc®natd™ ants hitc Lla’si. W win texmil'a’mi
LIxU'ylin ants wa’nwitsaxax nictcimama. o tqiiti'ytisnge
ants teixni'ng, *t tqutiyisne a’l'dd ants tsxu’npri. Eana-
th'yUsne, “Teixni'ng, tcixnine, hi'n’klitsx rla’ai! Wa’'als
te m&'luptsinisla!* Hi'n®klitsxats Lla’sil Nakwa'yatyanxan,
nequi‘txanxan ya¥xa.” u wan tanatli’ytsne: “Tcixni'ng,
teixni’ne, hi'nklitsx vla®i!  Mo'luptsinisla ! hi'n®klitsxats

1 Alsea term for COYOTE.
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how (large) the number of relatives of that woman, all
(of them would be) given something. And after the woman
was told thus, she would agree. When the man (who
wanted a wife was a) kind of rich man, she would be
bought in exchange for slaves. Then she would (readily)
assent, for a woman in those days did not assent for nothing.

Thus it used to be done. An old-timer did not obtain
a woman for nothing. She would have to be bought with
a very great deal (of valuables). Such was the custom
of the old-timers. When a man wanted a woman, it
would be done thus. Now here only it ends. When a
man married, he had to give away many of his valuables.
Thus only (was it done).

14. InvocaTioN ForR RaiN (Lower Umpqua).

(Suppose the) ground were covered with ice, and that
there were much snow on the ground. (Suppose) it were
very cold, and ice (had appeared). (At such a time) the
people were not able to drink (water). They could drink
(water) from the well only. All people had to drink from
it. Although many were the people, still they had to
drink there. But then ice would begin to appear on the
water (of the river); and those who lived there could not
go anywhere. Along the surface of the ice those many
people (were forced to) go. But then (at such times some)
old man would know that (ancient) custom of the people
belonging to the past. (He would tell of it to his people.)
And Coon would be shouted at, and Coyote likewise would
be shouted at. He would be called by name, “Coon,
Coon, cause thy rain (to come down)! Speak to Coyote!
You two cause your (dual) rain (to descend)! We are in
straits, we are very cold.” Then (again) he would be
called by name: “Coon, Coon, cause thy rain (to descend)!
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Lla’™l” u wan hi'nklya vla®. Haya’mut hiyatc ha’nini-
tlin.  Sfa’tsa “lax tquli'yUsne, ¥ wan hin’klya’tx wvla’ai,
Ska’tsa 't tqUld“nE ants tkwa’myax ants ingla’a’.

Sqa’k wan hawa'. Smit'a” wan sqa'k. Ta’kin vlxi'yun.

5. Drscrirrion oF Ao SHINNY Gamy (Alsea).

Qiunemal” rla’s prkii'ya xarla? vla’si. Klix te‘q xacla’-
yu'ne ya¥xa. Tsi'Li wrla™ 9 xacla’yitne.  Sea’tsanx
xnI¥nE tE Lla’@ tiyd’wi. Pakwaltx hitci’™ te vla’™. Klix
te'q W xunha’yi‘ne ants pakwai'tx hitci’®. Waana wisatx
ants m*a’tl. “Hisans ho'tcis. Hu'tcyans,! uns his hii'tcis.
Atsi'tcEnx wa’alsiti tstmqma.” Atsi’tc¥ax waana’wa a’ntsux
hi'qlya pakwa’wax. Wr'lwis ants rxavyaxa®ni. “His wan
tsi’klya. Alqa’tcins Llaya’ tal, a’tsant kumi’ntc mikla‘na
sinixna’wis, hii'tcyant.”?® Atsi'tcYax waanawa’ a’ntsux pa-
kwa'wax hi'qlya. HiqlahaVni ants xu'nhai hai'tsi. Atsi’tcvax
waanawa’ a’ntsux hi’'qlaityax pekwai’t.’ Klix te‘q ® xu’nhal
hawa’yli'ne. Pesa’x vla’  xu'nha’ hawa'yi‘ne ants pu-
kwa * Lla’#i.  SFa’tsa xni’Vnis ants rla’® a’nts®nx pukwal’.
Wate rlx@ylin rxati’™, “ sfa tsiklya kind'tswa prki’s .
Llaya’.  SFa’tsanx xni¥nal a’ntsinx temii'yax. Qa’Lxisiin
wan a'ntsPnx sfa’tsa xni'vne. Klix te'q * xunha’yu‘ne.
Qal'tc vla™ v xunha’yi‘ne ants pukwa¥tx ® hitci’™. Sra’-

! Contracted from A#'lcyaxans. % Contracted from /4# tcyaxant,
3 Evidently an Alsea participial form in -z
4 pukwa’ for pakwal’, 5 For pakwa’tx.
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(You and) Coyote cause ye your (dual) rain (to descend)!”
Then at last it would rain. All people believed in (the
efficacy of this formula). Thus they two would be invoked,
until it would commence to rain. Thus it was shouted,
whenever (ice) closed up the rivers.

Now there it ends. It is the finish. Thus I know it.

15. DESCRIPTION OF A SHINNY GAME (Alsea).

In the winter-time people make many shinny-sticks.
All kinds of things are made in great (quantities). Many
arrows are made. Thus the people do. (Suppose) many
people are playing shinny. Then all kinds of things
are bet by those who play shinny. Then the two chiefs
(of the two opposite teams) continually say to each other,
“We two will play well. While playing, we two will play
well.  Thus each of you keep on saying to your people.”
Thus they two say to each other, — those two who are
about to begin to play shinny. The other (chief) always
assented. “Now it is very good. We two live at one
(and the same) place, that is why we shall not desire to
abuse each other when we play.” Thus they two say to
each other, — those two who are about to begin to play
shinny. Nothing but dentalia shells they bet, for thus
they had said to each other, -— those two who had started
to play shinny. All kinds of bets are made. Many
salmon-spears are taken as bets when they play shinny.
The people who play shinny are doing thus habitually.
He who knows how to run, that one always beats (the
people) badly in a shinny-game. Thus they do whenever
they come together. Finally those who act thus count
(their winnings). All kinds of things had been put up
as bets. Many knives were bet when the people played
shinny. Such was the custom (of the people) belonging
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tsatc nictcima®m?® rla’i wa’'nwitsaxax. “¢nx wan kiinawal. -
Waal'mxiilsatx sFatsi’tc. “Hisans ha’tcis. Kumi’ntcEns
mi'kla‘na hi'teis, hii'tcyans.”! Ya'tsac rla’al “fnx wan
hawa?’,

5 Sratsi'tc wan ata’s. Sqak wan ata’s hawal’.

16. How A Swsvcaw House was BuiLt, aNnD THE Foop
THE S1USLAW ATE (Lower Umpqua).

Qalwa’a®nx tal, “nx xapla’tx hitsi'i. Ilqe'yiisne ants
Lla’a,  u taqlaqa¥nitc hitsii. u skwaha’yiittx teqy@’™ ants
hitsii, Hawal’styax, ® klix te'q skwaha’ylisneE qa’winti.
% qa'x ma’tclin tEqyl’itc ants hitsi. St’qiit’ax ants

ro hitsi xavli’yisne. HawaVstyax, " tkwiha'ylisne. Tkwiha'-
yultx qawunti’yliwitc ants hitsii. SEa’tsanx tai. Qatha’ntc
qa¥xtintc Liha'tx hitcd™. Kh’nwat ants vla’@ ants hitsi’i
tc’kyax riha te hitc. Su’quit’ax xavli'ylisne ants hitsi’i,
Sta’tsanx tal. Alqa’tc rLlaya’ 9 cin®x hitsi xavla’yii‘ng
15 La'pqa't’ax. SrFa’tsa tiyQ’" te hitc wa’nwitsaxax Lla’,
Klexii’ Llaya’ sfa’tsa tiyd’vi. Qa’titc tiyd’™ u a’l"du ska’tsa.

L'd tklatc qalutcEnx tai, "Penx ya¥xaitc H'tlal. LIx@'1-
stcEnx ants {t'T'a’ Wenx ya¥xa a’l'du. “fenx fitla’yiin qia’-
nem. “enx fitla’yiin te ya¥xa. Sta’tsanx xni’VnE qii’nEm

2¢ ants tiyi’¥, Kwin a’l"di “nx fitla’ylin qi’'nEm. ©f tslyanx

! Contracted from A#'fcyaxans.
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to the past. Finally they (the betters) would win. And
the two (chiefs) would keep on saying to each other,.
“We two habitually will play fair. We two will never
play roughly while we are playing.” After a while they
would quit.

Now thus only it was. Now there only it ends.

16. How a SiusLaw House was BuiLt, AND THE Foop
THE SIUSLAW ATE (Lower Umpqua).

(Suppose some Siuslaw) lived at the mouth of the river,
and were (going to) build their house. (Then first) the
ground would be dug out. Houses were made of some
kind of boards. Then the frame of that house would be
stood up. As soon as (that frame) began to be ready,
then all kinds of things would be placed on both sides:
and on top (of the dug-out place [?]) they would place the
frame of that house. (The boards of) that house would be
fixed so as to join; and when (the walls) were almost
ready, they would be covered with earth. That house
would be covered with earth on all of its sides. Thus they
lived. In passing out, people (would climb) way up, for
many of the houses had ladders whereon the people passed
out. (Sometimes two or more) houses would be joined
together. Thus they lived. On one place three houses
would be built adjoining (one another). Thus the people
belonging to the past lived. Everywhere they lived thus.
And those who lived across the river would do likewise.

Whenever they lived near the mouth of the river, in.
the bay, they had lots of food. They had dried salmon,
and likewise (dried) fern-roots, which they ate during the
winter. They ate fern-roots (mostly). Thus the people
did during the winter. Tidewater-weeds likewise they ate
in the winter. And skunk-cabbage, too, was eaten in the

6—COL. UN1V, CONTRIB, ANTHROP, — VOL. 1V,
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a'l'du fitla’yu‘ne  qit'nEm.  Pliext’'n  a’l'di  fitlay@i‘ne.
Sta’tsatc  fi'tlal wa’nwitsaxax wrla’yax. Haku! pla’i u
itla’yti‘ne, ®t hims alda fitla’'ya‘ne. 9 a’l'du qo'min
fitla’yi‘ne.  Qit’'nEm pi'tsisya haiqa’’ ants hami’tci, ut
ya¥'xaite tliyas®y@’™ hawal qii'nEm, ants hamitci haiqal.
Wal' ya*’xal ants hitc, & hamiut hamitct” tkwa?. 1} sFa-
tsa W histc ha’ hawal’tx ants tiy@’¥i, ants hami’tci haiqal,
ni’cteim tli'sa‘nanx fitla’'wax. Wa'nwitsax hi'tcax tsi’klya
yikt, ants hami”tci haiqa. SFa’tsatc nictcima’mi wa'n-
witsax hi'tcax.

Wa'nwitsaxax hi'tcax nictcima®mitc.! MrFyo'kus talyax
Llaya’. Sra’tsa fitla¥ te talyax. Qlexavyuwitita’ ® tqav'-
witc taya’. Hamit tqa¥witc tayai’tx hitci’¥, » {t'iaanx
xayal’. Qiltcd’ni rla’s * miku™ it'iala’”. SFa’tsanx Pkwaltx
fi'tla.  rxwiyGVtxanx 1t'Ta’. Stim taya” wrla’2l tqa¥wi.
Tcik hawa” ants It'1a’, “*nx qalutca’’. Tsi'mgmatc *fEnx
paLni‘tx, tqatwi'tcyanx * qatha’ntc. Tstha’yunanx ants rim-
na’q, “enx rx@yltsme. Qwatc LlxU'yln paLn@’v u sFa’tsa
xni’¥nE. Ya'xatx fitla” W tcexwal. Sr*a’tsa xni’¥nE Lla’al,
uEnx  galutc tEmUwal’,  Ya¥xal hite tiyo’™ wvla’ stim.

Qit'nem * haiqa” hami’tci. Wal ya¥xal hitc, ¥ tEmewa?

sqa’k, ants halqa” ants hami“tci. Scatsa xni™“nE wa'n-

witsaxax Lla’ hi'tcax. S*a’tsa xni’™VnE tE tiyQ’™ rla’al,

Pictcema’wax hiqlyal’, uf fitla¥tx hitci’" taqtwaa’. Ska’tsa
q-ya’,

tiya’wi pLla’ wa’'nwits.

Sga’k wan hawaV.

1 The following was offered as an amplification of the preceding chapter.
? Contracted from fgarwi'tcyaxanx. -
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winter-time ; also kinnikinnick-berries were eaten. Such
was the food of the people belonging to the past. Lots
of mussels were eaten, and also clams were eaten, and
likewise quahogs. When in the winter a whale came
ashore from the ocean, then they stored up (made ready)
lots of its grease, — in the winter, when a whale came
ashore. No matter how many the people were, still all
obtained (some of the fat of the) whale. That was why
those people became glad whenever a whale came ashore,
because they (knew that they) were going to eat grease.
To the people living long ago it was a very great (boon)
when a whale came ashore. Such was the custom of the
people living long ago.

The custom of the people living long ago was such.!
In the beginning they lived at (a certain) place. Thus
they ate when they lived. During the salmon season
they lived up the river. All people lived (then) up-stream,
catching salmon. Many women cut (open the) salmon.
Thus they used to obtain food. They used to dry salmon
right there where they lived, up-stream. When the
salmon was gone (ready), then they went (back) to the
mouth of the river. Some of their people hunted habit-
ually, having gone far up the river. They killed elk,
and dried their (killed game). Whoever knew how to
hunt did it thus. When their food (accumulated) greatly,
they went back. Thus many did. Then they assembled
at the mouth of the river. Many people lived there. In
the winter, whale (sometimes) came ashore. No matter
how many were the people, still they would assemble
there when a whale came ashore. Thus people living
long ago did. Thus did those who lived there. When
summer was about to commence, then people used to eat
herring. Thus they lived long ago.

Now there it ends.
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17. SETTING TRrRAPS FOR ELk (Lower Umpgua).

Wa'nwitsax Lla’yax itqa’yusne ants rLla’si, tcik txaintc
ants rimna’q. Xa'tsli hitc #qa¥. Tcik antc 1qa“td
Lewal’ txaini‘tc, ¥ stimk ilqa’yusne ants vla™@l.  Qanistci'tc
ilqa’yusne yt'kta. Xa’tslu hitc Llxii'yin sFa’tsa. Wal
ya'tsa Wavx sfa’tsa xni’"nE a’ntsux ya'lqa®™ ants wrla’@i
Kumfi'ntcux ya'tsa xi'l'xcitx ! a’ntsitex®® yatqa’a® Haval-
ni'ylisa¥x wan a’ntsux yalq rlaya’. Kumintcvax txii a'fq
x{'I'xcytin sfa’tsa. Teci'kyac rla’ Max xil'xcylin xa’tsltn.
Xa'tsltintc ya’xa® a’ntsitex®?® yalqa’a®., Kl yd'tsac Lla’@
wfaux  havvaini'ylis a'ntsux yalqa®n ants Lla’#l,  SFa’tsa
xni’¥nE ants Lla’™ tiyl’¥ wa’'nwitsax.

t Mistaken use of the modal -#x. Should have been x¥'/xcymtsmE.
2 By metathesis for @'ntsitcarx.
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17. SETTING TRrAPs FOR Evk (Lower Umpgua).

People living long ago used to dig holes in the ground
where an elk (left) its imprint. (Sometimes) two people
dug a hole. Wherever a log lay across (the road, in
a position) similar (to that of elk-)tracks, there a hole
would be dug in the ground. It would be dug very deep.
Two men (it took to) know (how to do it) thus. For a
long time those two who dug the hole in the ground
did it thus. Then not long afterwards they two fixed
their (dual) hole. At last they two finished, those two
who were digging a hole in the ground. Not just one
hole they two made this way. Sometimes they two would
make four holes. Then the number of their (dual) holes
would be four. Not long afterwards they two would
finish, those two who were digging holes in the ground.
Thus many people living long ago (were in the habit
of ) doing.
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FRAGMENTS.

.
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18. THE SKUNK AND THE SCREECH-OWL (Lower Umpqua).

Eklant’k® @t pinqa”. Wt'nxa®n tsi’klya te peni’s. Win®x-
na’wa'x, qaw'nti'tc¥ax win®xna’wa. Eklant’k® " mrqlattx
ha¥qmas riya’wa. Tst'klya wi’nxa®n ants pEni’s tklanswa’ke.
Eklant’k® ® pinqaya” xavla’” hiti’tc. Enav'wi hitc ants
ptna?’.  Eklan'wa’k wi'nxa'n ants penf’s. wLlxG’'yin mi’kla
ts’klya. LlxG’yiin hi'sa fklan'wa’k® ants peni’s. Enawwi
hitc " tqaqa”txa®™ pena’s, sfal rLlxU'yin tklanuwa’ke,

Eklant’k® ya’qu‘ylin a’ntsux meqla”tx ants peni’s xa'ts!t
wa'x.? Tecanhat'mxutxa®x" q"ri'mt ants peni’s. Ut sEatsi-
tc¥ax waana'wa.

Pent's peli'tc W tklant’k® fimni'tc. *f meqla’tx hai’q-
mas Liya'wa tk tklana’k®. Ena®'¥i hitc o ptna?’. o rntun
ants qlthaftex. W ya’tsa sFa’tsyax ants tklan@’k® ® waa’.
“Kumi’ntc*fnx pina’. Eqa’qanx st’'nixya.” Sratsi’tc waal
ants tklant’ke. Ants pina’st "t ci’nixyatlya aqa’wax. u
statsi’'tc waa’ ants tklanii’k®. “Kumi’ntcinx ptnai’. F.qa’qainx
ata’s. - £.qa’qanx st’nixya.” Ci'nixyatlya ants hitc aqa’wax.
Tsi’'m¥ax sFatsitc I waa? aga’wa®x.’ Lxavyaxa¥ni ants
pEni’s tsi’klyatx xail’ si’nixylin ants plna’st.

1 Should have been sfat’za.
2 The sudden introduction of two skunks instead of one could not be explained,
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FRAGMENTS.

18. THE SKUNK AND THE ScREECH-OWL (Lower Umpqua).

Screech-Owl was dancing the medicine-dance. She was
very much afraid of the Skunk. They two (Screech-Owl
and Skunk) feared each other, mutually they feared each
other. Screech-Owl was continually dancing alongside of
the fire. Screech-Owl was very much afraid of that Skunk.
She was (trying) to cure a man by means of the medicine-
dance. He who was sick was a rich man. Screech-Owl was
afraid of that Skunk, for she knew he was very bad. Screech-
Owl knew that Skunk very well. Skunk was continually
breaking wind at the rich man, and Screech-Owl knew that.

Screech-Owl saw that those two Skunks? were contin-
ually dancing. They two were clubbing each other’s
anuses, saying thus.

Skunk (doctored) first, and Screech-Owl second; and
Screech-Owl was continually dancing near the fire. A
rich man was sick, and (Screech-Owl) was fanning the ashes.
She did thus for a long time, and said (to the sick man),
“You are not sick, you want to pass wind.” Thus Screech-
Owl said; and that sick man was continually thinking of
running away. Then (again) Screech-Owl said thus: “You
are not sick. Your passing of wind only (is sick). You
want to pass wind.” (Still) that man was continually
thinking of running away. Always they two (Screech-Owl
and the sick man) were saying thus, — that they two
were going to run away, for that Skunk and another one
desired very much that that sick man should die.

3 Contracted from aga’waxarx,
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Qatc*na’waix ! Tklan'wa’k" ants pina’st. Hina'viin ants.
plna’st tklan*wa’ke. Tcik ants klalato™ sqe’kvax qatcFna’-
watx., Aqa’qa'x qa'tcPnta'x. Tcik ants Lla’™ tEmvg’e
ya¥xal hitc, qa’tcEnta'x sqa'ktci’tc. “avx vLi'wa'x sqalk,

5 tcik ants klalati’™™ ya¥xal hitc. Yuwa'yin ya*’xal ants
qla’it ants klalata’¥i. wrid'wa'x sqak. Sqak Li‘Gtlix ants
pEni’s¥ax. watx tstnaxlylittx quri‘mt.  Xa'fitixavx “laux
tci'watc hakwa’al ants peni’s.?

19. Covore aNp THE Two OTTER-WOMEN ®
(Lower Umpgua).

Xi'ntmanx ti'mwa.* Ci'nixyatlya haitci’tc ants Tsxu'npti.
10 “Tsi’klyatx his qifitci’'ni. Tect'ntavtc¥ax his mi‘ck’la’ a’n-
tsux qititci’ni.” ¥ ts'ims s*atsi'tc ci'nixyatlya ants Tsxu'npri.
“Tu yakla¥ni qitci’ni tsi’klya his qittci’nl.” ut ts’ims
sfatsi'tc ci’nixyatlya. “Klexii'tcPnxan Llaya’tc haVqEnxan
xi’'ntmitiix. Pitca’tc*nxan lqatuwiyd’s. S*a’tsavx(in xniyu-
15 ni%yin. S¥a’tsa'kin yixa’yal mi'ck’lalftcvax.  Pitca’yaux
lqatuwiyl’s, ants qititci’ni, Yn ya'qu'yGta®x mi'ck’lal.
S*a’tsa'xin xniyuni’¥yin.” SFatsi’tc ci’nixyatlya. Tcik ants
yikti’l'md 1qal’‘th, sFaxax pitcal a’ntsux qititci’ni, ska’tsatx
yixa'yil mi‘ck’la’ ants qiGitci’ni.

20  Xi'ntanx. Tsi'klyaux si’nixyiin ants gittcu’ni. “7Tci’ntain

1 Contracted from gatc®na’waxa*x.
2 The informant could not recollect the rest of this story.
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So they two, Screech-Owl and that sick man, intended
to go away. Screech-Owl was going to carry that sick
man. They two intended to go there, where the fair
(was going on). So they two started, and ran away.
They two went there, where there was an assembly of
many people. Then they two came there, where a big
time was had by many people. Those who (participated
in) that good time were collecting much pitch. So they
two arrived there, (and heard that) those two Skunks
were going to come there. (Moreover, they were told
that) their anuses (those of the two Skunks) were to be
scorched, (and that as soon as) the two Skunks died, they
two would be thrown into the water.?

19. Covort anp tHE Two OTTER-WOMEN *
(Lower Umpgua).

They * were travelling together; and Coyote was con-
tinually thinking to himself, “Very pretty are the two
women. Whichever of these two women habet pulchram
vulvam, (this one I will marry).” Thus Coyote was con-
tinually thinking to himself. “That smaller woman is a
very pretty woman.” Thus he was always thinking to
himself. “We will travel to each place (that is away from
the) shore. -We shall be going over logs. Thus I will
do it to them (dual). Thus I shall see their (dual) vulvas.
Whenever these two women step over a log, then I shall
look at their (dual) vulvas. Thus I shall do it to them
(dual).” Thus he was always thinking. Wherever there
was. a very large log and those two women stepped over
it, he would see the vulvas of those two women.

They kept on going. He liked those two women very

3 Also recorded among the Alsea.
4 That is, Coyote and the two Otter-Women,
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A

tex tkwa'yun? Tci’ntat yi'ktitc mi‘ck’la’ sfa ®n qi‘fite
hawa’ylin.  Sefa’tsatxin ya’xa™ mi'ck’la’.” Tcenf'tcitanx
wan "inx tca’xa’t. Kwi'ya'x ya’xa® mi’ck’la’ ants qifitcini.
“*fnx wan tciin hitst’stc, “aux sFatsi'tc waa’a®n ants qit-
te@’nf.  “Mrketixts it'faya’. Maltciwa’waxan® Liya‘wa.”
“la"x wan witit ants qititci’ni.  maltciiist ants tex-
mi'nl.  Mikwa'wa'x ®* ants qiiitci’'ni. Hawa’stx® ants
Liya’wa, “a®x xaitca’wa' ¢ ants qiutci’ni. Qa®h’G ants
Liya’a®. Skwaha’xam ants xaitca’a®. Xatka? ants Liya’al.
% ya'quyat mi'ck’la’ ants gititci’ni. Tca®n ants qititcd’ni,
xa'tkast. Ats v yaxi’xil tcu'xUs ants qifitci’ni. " waa?
ants Tsxu'npri. “Ni'ctca k* t cuqwa’an tr ha’kwatlya?”’
Cugwa’an hawa’ylin, wa® ca’yatc. Nitsatx ants ca'ya.
Wal ca’yatc " cuqwa’an hawa’yin. Xatca’ya’x ants qii-
te'nd, yaxi'xiita®x teu’xs ants qititci’ni. ut sfatsi'tc ci’nxalt.
“Ya’xa™*® ants qmutct’'ni, % meket tcu’x"s.” # atsi'tc c’nxit.

Yaxi'xal ca’ya ants texmi@’ni ants waa”. “Nictca kv
te cuqwa’an te ha'kwatlya? v wan yaxi’xat ca’ya ants
texmi’nf.  T'ixa’t cd’ya ants texm@’ni. “ sEa u tsi’klya
winxi’xGt ants qitci’ni. “ ants qifitci’ni sFatsi'tc ci’nxit.
“Kumi’ntcin ta’is. Aga’waxan.” Eakwa’kiitsme k®a’ni ants
qifitci’ni, " qwa’xtcist tci'watc. @t qla’t mittcistitsme ut
wa’a'tsme ants misi’al. “Aqa’wans, kumi'ntc his tu tEx-

1 The narrator evidently meant to say matéca’wexan.

2 Contracted from mikwa'waxa¥x.

3 The use of the modal -zr in this passage is incorrect. The suffix -#fsmz
should have been used.
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much. “l wonder which one I shall take! I will make
that one my wife whose vulva is large. That is why I
(want to) see their (dual) vulvas.” They were going
homewards now, (and still) he did not see the vulvas of
those two women. So then they came back into the
house, and he said thus to the two women: “You will
cut salmon, while I am going to build a fire.” Then
those two women assented. So that man began to build
a fire, while those two women were about to cut (salmon).
When he finished building his fire, those two women began
to roast (salmon). That fire (was kept up by means of)
bark, (and upon it) the roast was placed. (Soon) the fire
fell down (flat). Then he saw the private parts of those
two women, (as each) woman fell (on her) back (trying
to dodge the fire when) it began to fall. At that time
he saw the vulva (of each) woman. Then Coyote said,
“What may (cause) this roast to fall down frequently?”’
He called it “roast,” although it was his penis. Then his
penis became stiff. Although it was his penis, still he
called it “roast.” As these two women were roasting
(salmon), he was looking at their (dual) vulvas. So he
thought thus: “I see the (one) woman, and her vulva
is fat.” Thus he thought.

(Then one woman) perceived the penis of that man
when he said, “What may cause this roast to fall down
so frequently?” Then she saw the penis of that man.
The penis of that man had teeth. And the woman was
very much afraid of his (penis), and was thinking thus:
“I will not stay (here any longer). Iam going to run away.”
So that woman took her basket, and began to go down to
the water. Then (upon her return) she kindled her pitch,
and said thus to her older sister: “We two are going to run
away. That man is not good: he has too large a penis.”

+ Contracted from xaitca’waxarx. 5 Contracted from yao'xainin.
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mi'nl.  Yikti'l'mat ca’ya.” Winxi’x ants qifitci’ni, vt
sfatsi’tc wa’a%tsmE ants misi’a’. “A’qtlins.! Peli’tcin a’qtiix.
Kiwaslyli'tsana® wan.” SFatsi’tc wa’altsme ants mist’al
Tci'watc¥ax Llmixa’x ants qititci’'nl.  Aga’wa®x ® qaiha’ntc.

5 Aga’qax wan, tcik ants lqai“td skwaha? ya¥xaitc ilqwa®'-
tem.* u ants texmi'ni ®f tqutd’. JlqGtmi'ax qaa’ ants
qittci’nl. Kalsi's ants texmu’'ni. Cqawa’ ants tci. avx
sfatsi'tc waal’.  “Ats tcaitci’tc qit’tix, Ens na'ttix.
Kumi'ntc®ns halq, tci’'wans xi'ntis, pi'‘tsistc®ns aqa’wax.”

10 YMaux pi“tsistc aqa’q. Kumi'ntc¥ax si’nixytin ants texmi’ni.
Tst’klya mi'kla ants texmi’'ni. Smit'a’t’ wan.

Aflqa’tcin * Llx@'ylin gna.’ Ci'n®x nictcanf’wisl te qitu-
tci’ni W xi’'ntmiyaxa®n. Tg qittcd’ni tsi'’klya si’nxitx tgtc
mictci, Tsxu’npri waa’. “Ci'nx nictcant’wisi *n xi'nt-

15 misin.”  Kumi'ntc®ftc qi'litc ants qititci’nya'x. Eipxani’-
sk’intc¥ax, Mavx tx@ xi'ntmistin. Ci’n23x nictcan@’wisi “tavx
xi'ntmistin ants®tc¥ax lipxa’n. Tsxu’npritc qlaisi’nti t!a’mec-
tc¥ax antsux qittci’ni. Shaiti’nil prli'tc x¥'ntmalistin x3’tsla
nictcan@’wist. Wi'ltcisti'tsme wa’as. 9t aPlat wittcistutsme

20 tlamc ants tExmi’ni. Qamita’tc wi'lttcistin misa’yustc..

Te tsxu'npri pla¥ntx hal tsi’klya. Hatca’t ants lqai”“ta
2 qavxln tal fqatiwiyd’s ants tsxu'npri. Ya'quya klexii'tc

! Contracted from a'gtixans. 2 Contracted from a@ga'waxax.
3 This, so the informant explained, is the reason why otters like to live among
alder-roots.
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That woman was afraid. (For that reason) she said thus
to her older sister: “We two will run away. I will run
away first. You will follow me last.” Thus she said to
her older sister. Then those two women jumped into the
water. They two were going to run far away. Then
they two ran away to where stood a log having many
(alder) roots;® and the man was shouting as the two women
went into the alder-tree. The man began to follow (them).
The water began to stir. Then they two said thus:
“When he passes (us, going) somewhere else, then we two
will start out again. We two will not (travel) on the
shore, we will keep on travelling in the water: we are
going to run away to the ocean.” Then they two ran
away to the ocean. They two did not like that man.
He was a very bad man. Now it ends.

1°® seemingly know (only) one* (half of this story). For
three years (Coyote) had travelled around with these women.
Of these women, he always liked the younger sister.
Coyote said, “For three years 1 will keep on travelling
around with these (two).” Those two women were not
his wives. They two were his younger nieces, and he
was just continually travelling with them. For three years
he kept on travelling with his two nieces. These two
women were the two children of Coyote’s elder sister.
At first he had commenced to travel with the larger one,
(doing it for) two years. (Then the father of the girl)
began to send word (that she should come back), and
afterwards that man sent his (younger) child. Her father
then sent her to her elder sister.

Coyote was very sorry. There was a tall tree, and
Coyote was sitting on top of that tree. He looked every-

4 The following was told partly by William Smith, and partly by his wife, and
seems to be an amplification of the preceding chapters,
5 Refers to the narrator.
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A

tlaya’tc.  YixumT'txa%na'x ants qifitcii’ni, yixaylina'x ants
qiatct’ni. TxO mEtci’tcEtux ants 1qaV‘td. f sFatsi’tc klu*-
wi'niin Lla’@ ants Tsxu'npri. Qaxa’ntcvax kl'xwiniyl's ants
qittct’ni, ats ants klixwi'n rla’™l. o yavipla'tx qa'x(nd’
ants tqa“ti. Tcit’a’t’in vla™ tstklya. Teit'a’t’. Llayt'ste
ma’tcat!l ants lqai“tu ants Tsxuna’ptri tli'tlyun. Tcit’a’t'a-
tsme rla’sl ants Tsxu'npri. Plasntx ha. Sratsi'tc ® mi’-
tcistin ha’mat ants Iqa‘tu 1.lay@’stc.

20. Tur GrizzLvy-BeEar anxp THE Two LirrLe Birps'!
(Lower Umpqua).

Ya¥xal hitc rLlxmiya’yin ants Swal. Tcik qniGh@'yin
hitc @ fitla’yun sEas. Wal' ya®’xal hitc, 9 ha¥miut sFas
fitla’yin.  Sea’tsa @ kumi'ntc ni’kla xi'ntmit hitc. SFa
wi'nxa’n. Tsi’klya wi'nxa'n haya’miat hiyatc. Kual ni'ctca
ni’ctcutne. Tst’klya mi'kla. Wal ya¥’xal te hitc, v litla’-
yun sPas. Tsr’klya winxa®™. Sta’tsa xni’Vnun tE hitc
wa'nwits. Litla’yun sEas.

wt g8 tr tlamci’sk’'in * Lii'watx qifitci’l'ma’tc. “Ni'ctcanx
tanx ya¥xal qatx? KumintexGn tiga'na winx. Yuwa'-
aux(in ya¥’xal tslifna’, Wxln stimk qalxtixr!.”?
Y )

(Wa/nwits 1tli’stiin ants Lxa'yaxaVni. Lr't!tin @ txd
quimi‘tyatc riha’ ants tlamcil'ma’sk’in.  “ tsi’klya pinaitx
hal' ants tlamcil'ma’sk’in.)

Qatx ants qifitctl'md. “avx wan yai¥'n ants tlamci’l'ma
tslitna’. Ast’ ants mi’kla hitc. Ma'ttcu'n riya'wa. 4

! This fragment seems to be another version of the story related on pp. 14 et
seq. (also recorded among the Alsea and Molala).
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where. He was looking for those two women, (so that
he might) see them (dual). (Suddenly) that tree just kind
of fell down. So Coyote made ice; and those two womern -
(had to travel) on top of the ice, when it began to appear.’
Then that tree broke (in two) at the top. He caused a
strong wind to blow. It blew. The tree on which Coyote
wat sitting kept falling down to the ground. Coyote
caused his winds to blow. He was sorry. That was why
he began to fell all the trees to the ground.

20. THE GrizzLv-BeEar anp THE Two Lirrie Birps!
(Lower Umpgua).

Grizzly-Bear was killing many people. Wherever he
found a person, he would devour him. Even though many
were the people, still he would devour them all. For
that reason no man ever travelled alone. (Everybody)
was afraid of him. All people feared (Grizzly) very much.
Nothing could be done (to stop him). He was very bad.
Even though many were the people, still he devoured
them (all). They feared him very much. Thus this person
did long ago. He devoured (people).

Then two little boys® came to an old woman. “Why
do you cry so much? We two are not afraid of anything.
We two will gather much pitch, and will stay here until
night overtakes us two.”*

([Grizzly-Bear| had already begun to devour that other
[young boy|. He devoured him, when that little boy just
passed out through his anus-hole. Then that [remaining]
young boy was very sorry.) .

That old woman kept on crying while the two young
boys were gathering pitch. (Then they went to Grizzly's
house.) That bad man was sleeping. (One of the arrivals)

2 The two little birds. 5 In the house of Grizzly-Bear.
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ausi’s ants mi‘’kla hitc. Eklaitx raa” qaxtntci'tc. * loqwa?
ants tslatn. Qiiitcil'a’mi ta’ytn ants tsi'Lli. Ast! tsi’klya
ants mi’kla hitc. Logwal ants tslaln. Qa¥xdntc tklal’tx
raa’ ants mi'kla hitc. " waal ants tlamcil'ma’sk’in.
“Ha¥qaltcya, mittc’xminx, haVqal'tcya.” Kumi'nte cil'x ants
hitc asti’. Tsi’klya ast’. % wan lakwa’kiitsma®x ants
tslatn. ® wan qwa’nil vaaya’tctc. Tx@ mittcist ®t txu
loqwa’qe. “latx wan Llwa¥niin ants qilitcil'md. “Xat'-
navx(n ants mi’kla hitc. Mfittcist ha’miut raa’tc. Tintx
hal'” uwawx wan Llwa¥niin ants qilitci’l'mid. “fa'x wan
tcimtci'mya qa’tcEnt ants qintci’l'md.  Yakli'tcltal xwa'ka
qititel'a’mi ants t!amcil'ma’sk’in. Hank! tciktc hat.! Mi'kla
fr'q xal’n s®as.

Wan smiit'a’t’.

21. Tur OLp WoMaN AND HER GRAND-DAUGHTER
(Alsea).

Qittci’l'ma ttekowa’ntcvax tal t'mwa. Tsi'klya®x nakwa’-
yata tai. Ci'nixyatlya ants qittcil'md. Kal ni'ctca fa'kwit
htlaya’ ants qiitctl'md.  Tsxaya'Llasx vlaux hiqglyal.
Avtcisatx yuwa’. Waal'stc ants 1tgko’n ants qifitci’l'mi.
“Ya~'xatc'isinanx piina’ptina’, tcik wa'quntx Llayd'¥i, stim
fkwa'yiin ya¥xal te avtcist” Tclhavcls ants tlame.
Ya¥xa'x tkwa'yin te avtcist. Waatx ants kamr'matc.
“Yavxains lakwa’kii®n, kamr. Wal' ya'tsa wins sFa'tsa
ta’kwistin.” SFatsi’tc waa'tx tteko'n te qittcll'md. “Sra’-

! Literally, KIND OF SOMEWHERE (IS) HIS HEART.
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kindled a fire. That bad man kept on sleeping. His
mouth was open kind of wide [high]. The pitch was
boiling. The old woman kept an arrow (in her hand).
That bad man was sleeping soundly, while the pitch kept
on boiling. That bad man opened his mouth wide, Then
the young boy said, “(Move away) from the fire, you may
get burned! (Move away) from the fire!” The man who
was sleeping did not move. He was sound asleep. Then
they two seized their pitch and poured it into his mouth.
He just began to burn, and was just boiling (inside).
Then they two related (what they had done) to that old
woman. “We two killed that bad man. His whole mouth
burned, and his heart is cooked.” Thus they two related
to that old woman. Then they two and that old woman
went there with an axe. The old woman and a young
boy cut his head into pieces. (That little boy) was very
glad, for he had killed something bad.
Now it ends.

21. TuE OLbp WomaN anND HER GRAND-DAUGHTER
(Alsea).

An old woman and her grand-daughter lived together.
They two lived very poorly. That old woman worrfed
very often, for she could not obtain food. As soon as
morning dawned upon them (dual), they two would start
out to dig camas-roots. (One day) that old woman said
to her grand-daughter, “You keep on trying to look for
Mole: where there are many holes in the ground, there
(you) will get lots of camas.” That girl was glad because
they two were going to obtain much camas. (Then the
girl) kept on saying to her grandmother, “We two will
obtain much camas, O grandmother! We two will keep
on obtaining it thus forever.” Thus said the old woman

7-—COL. UNIV., CONTRIB. ANTHROP. — VOL. IV,
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tsans tal’yax, “nx hitc hat'tix.” Wrlwis ants tlameil-
ma’sk’in.  “Ha® kamr, s*¥a’tsans ta’is.” u waa’ ants
qiatciTmd.  “Ats ya'xtux, “Ens tquya’™iti. vins ya'xtu-
xa'tl.” Atsi’tc waa¥ ants qifitct’]'ma.

Nictcinawita’, “avx sfa’tsa xni’*ne. Ci'nixyatlis ants
qiitef’l'md. SFa’tsatc si‘ya’a® ants tteko'n. Tcintitc ya’xa®
ants r'tla’, “la"x sfa tikwa'yin. Tina’ ants vrla’ tr'q
prctcEm, “fatx s¥a a’l'di tkwa’ylin. Kumi'ntevax te‘q Lixit’-
xfin.  SFa'x ata’s LlxU'yln f'tlal. Sea’tsatx tai, Waal'stc
tteko'n ants qgititell'mé.  “St'*tinx, “nx qni’xts xni’vnisin.”
Ki'yaux tcik hitc Llx@'xlin a’'nts¥ax tal. Ya’wisa'x avtci-
yi's. YEexaltc“ax xi'ntis a'ntsux avtcisi, a’ntsux yuwaltx.
“Wal' ya'tsa, "*ns sta’tsa xni¥nis. Hi'tc®nx hai'tiix, vlins
hith’stc riatix.” Atsi'tc waalstc Hteko'n ants qittet’]l'mi.
Yav'xatx a’l'du fitla’ylin a’ntsux tal. Nictcintwatxavx rla’si,
lavx tt'Tal Llilwiyts, Wa'x It'iaya’ a’l'di towatcal’. A’kq
nictcan@wisi “la®x hitd’stc wan qatc*nal’. ulaux al-twai’
hitt’stc wan.

Sqalk wan hawa?. Sratsa’tc nictcima®mi tE qittet’lmi

20 wa'nwitsaxax Itekowa’ntcvax.
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to her grand-daughter, “If we two live thus, then you will
become (a grown-up) person.” That young girl kept on
assenting.  “Yes, grandmother, thus we two will always
live” Then that old woman said, “When (that camas)
accumulates, then we two are going to cook our (camas)
by means of rocks, and then we two will have much of
our (camas).” Thus said that old woman.

When spring came, they two did thus. That old woman
was continually worrying, when that grand-daughter (grew
up to) such a size. Whatever quantity of food there
was (in the fields), they two would get it. When in the
summer many things became ripe, they two would like-
wise get them. They two knew of nothing else. They
two knew only (how to get) food. Thus they two lived.
Then that old woman said to her grand-daughter, “ When
you grow up, you will keep on doing it.” Those two
who lived there did not know that people were anywhere
around. They two were continually digging camas-roots.
Their (dual) camas began to accumulate when they two
kept on digging (it). “We two will keep on doing thus
for a long time. When you are (a grown-up) person,
then we two will go to (where) people (live).” Thus that
old woman said to her grand-daughter. They two also
ate fern-roots when they lived there. When fall came,
and salmon arrived at their (dual) place, they also speared
salmon. After one year they two went to (where other)
people (lived). Then they two were again among people.

Here now it ends. Such was their (dual) custom, (that
of) the old woman and her grand-daughter, (both of whom)
lived long ago.
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22. Tue Story or Loursa Smite’s CHILDHOOD !
(Lower Umpqua).

Mita’a'tin tsi’klya hi's. Mita’aitin hitsi’s qaal’. Ya¥'xaitc
tlamc mita’atin.  His qitci’ni mita’atin.  Hitsi’s tal.
Klixa” na® Kumintc®fnxan hiti’tc vla’fttanxan tai. Mitla’
sk’ni’tin  tekla’ke!. VYa¥'xal tek!a’ky!, ta’nxan tai. ulin
LIxU'x" ya’xati ha'?® A’tqan ta¥.? Mitla’sk’ni’tin.! Ku-
mi’‘ntcPnxan hiti’tc L’ ta’yanxan. vLIx@'x" ya¥xaltin hai'?
Yarxa' tekla’kil. Tecr'kyac wvla’? wt tsisqin ta’tha’yiin.
Ya¥xainxan Mt'1'a’ rxtiyt'yin. Hiya’tcenxan rlLlats. Ya-
xT'sin tE si’xal*... Wan riwa’ te si’xa’. Ya¥xal te 'tlar
Liwl’'witsme.*  Llmi’kct Liwl'wlsne.® Tqa'wf'tc tci’k®nxan
te tal*... KumPntcin si'nixyn te hitc, win si*yax. Mita'-
aitin, na’han® A’Pq qifitci’l'mé ta’ylin qamita’aitin. Mila’tc
kuna. Hisanxan tal. Hi“sinxan hitsi, FEinqla'tx®nxan
ta’kinxan hitsi’. Yavxainxan fi'tla’. ® Llxii'x, ya¥’xaitin hai'.®

—=

rxal’pistc ya’xa¥, qliitcyaa®. Si'nixytn iq!a’na. Taha'-
yun tqla’ni. Ya¥xanx tuha’yun. Kumi'ntcin tcik hitc
ya¥xal ya'xiin. Sihr'tcin xi'ntyax, “n tsi’klya his. Ts7-
klyan hi'siti ha', “n sihi'tc xi'ntyax. Kumti'ntcin tcik hitc
ya’xtin. Yaxa"txa"x ta’tcvax ” 1q!a’n@i, “tavx tluhat’ci’'ntxatx.
Teinvi'ylsne 1 qatcEni’yusne. Tcin®T'yiitsmavx. Kumi’'ntc

1 This text was dictated by Louisa Smith herself. Although it is of little eth-
nological value, it was faithfully recorded word by word in order to demonstrate
Louisa’s failure as a narrator,

2 The sense of the next sentence shows that the narrator meant to say “We

lived alone.”
3 1t was hard to elucidate what the narrator intended to say in this sentence,
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22. THE Story oF Louisa Swmrra’s CHiLDHOOD !

(Lower Umpgua).

My father was a very good man. (He and) my mother
lived in a house. My mother had many children. My
mother was a pretty woman. She lived in a house. I
was alone.? Our house was not situated (near that of any
other) people. My step-father was setting traps. He set
many traps while we lived there. And I knew much in
my mind.? 1 staid alone. My step-father) We did not
live near (any other) people. I knew a great deal® (My
step-father) was setting many traps. Sometimes he would
kill a deer. We used to dry lots of salmon. People
came often to us. I used to see (their) canoes.* Then
(another) boat would come, bringing much food. Flounders
were frequently brought. Up the river, where we lived.*. ..
[ did not want a man (husband) when I grew up. My
mother and 1* My mother kept one old woman (in the
house). Perhaps it was her mother. We lived well.
Our house was good. We were always warm in this our
house. We had lots of food. I knew a great deal?

(One day) five (people in) number (came) from the
Umpqua River. They wanted (to buy) hides. They were
buying hides, and bought a great many. Nowhere did I
see many people. When I began to grow, I was very
pretty. My heart was very glad when I began to grow
up. Nowhere did I see people. Whenever their? (dual)
hides accumulated (in great quantities), they two sold them.
(The hides) would be packed and carried away. They
two (sometimes) packed their (dual) own (hides), (for they)

4 This sentence was not finished.
5 Yor Liw'utsmE. § Liwa#snk.
! Probably those of her mother and that old woman whom she kept.
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kotana’t. Na'm®inxan te‘q Lwiti'ylsne te si’xa'. f.qlanti’m?
yixi, Tu'alt, tsi’klya yi’ktax. Wal' ya¥xal te hitc, sFaitl’
si’nixya.

Llona’waxan.? John Garnier xat’. Yaga?® pa’pa? (cor-
recting herself) mita’tc hank! hitc.* Na’mPhinxan te‘q tatc
mita.

had no horses. (Some of) our relatives would (sometimes)
bring in a canoe a great quantity of hides. Of such (a
size), very big. No matter how many people there were,
(everybody) wanted such (hides).

I am going to tell it.! John Garnier had died. His
father was like an Indian.®? His mother was one of our
relatives.*

' The narrator suddenly turns to another subject.
2 Chinook jargon.
3 The person in question was the son of a white father and an Indian mother.



APPENDIX.

23. Tur MaN WHO MARRIED THE BiRD-WoMAN.!

Not far from the Smith River Falls there lived Old-
Woman-Butter-Ball and her grandson. Her children had
died long ago, and she and her grandson were in very
poor circumstances, She was in the habit of going to
Tide-Water, where she would catch salmon and dry it
for winter use. As the boy grew up, she showed him
how to make spears and how to catch salmon. The boy
learned quickly, and was soon able to catch salmon, which
his grandmother would cut and dry.

One night the boy dreamed that he saw a very pretty
bird perched on a rock way up on the Falls. Upon
awakening. he found his grandmother crying; and when
he asked for an explanation, she said, “I heard you say
in your sleep that you intend to leave me.” The boy
said nothing, but fixed his spear and went up to the Falls.
He travelled a whole day, and went so far, that, when
night overtook him, he could not get back to his grand-
mother. So he lay down under a tree without having
eaten anything for a whole day. As soon as he fell
asleep, he dreamed of the same bird again, and was told
that by going up to the Falls he would come into pos-
session of untold wealth. In the morning he made a fresh
start, and soon came within sight of the Falls. Approaching

1 Told by Louis Smith, a full-blooded Lower Umpqua Indian.
[103]
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nearer, he saw salmon in great quantities; but he did not
attempt to spear any, and kept on climbing up.

Having arrived at the very summit, he perceived a
rock sticking out from the water, and on it was perched
a pretty, little bird.! He tried to spear it; but the bird
was elusive, and soon disappeared in the Falls. Looking
closer, he saw it in the water, and decided to dive after
it. He dove down, and came to a house in front of which
sat a pretty, young girl. The girl took him into the
house, and introduced him to her parents as her husband.
The house was inhabited by different kinds of animals.
He saw there panthers, cougars, snakes, and other beasts.
At first these animals were angry at him, because he was
a stranger; and the boy felt very uneasy, especially as
he saw many human and animal bones piled up in one
corner. But his wife dispelled his fears, and he soon
made friends among his new relatives.

The next day his father-in-law arranged a dance in his
honor. Many people participated in it. The boy kept
close to his wife, and hardly touched any of the food that
was served in great quantities to the guests. At the
termination of the dance the boy was told that he would
have to go back to his people within five days.

In the mean time his grandmother worried because of
his prolonged absence, went down to the mouth of the
Umpqua River, where some of her relatives lived, and
asked them to help her look for her grandson. A large
party set out in search of him, and he was soon tracked
to the bottom of the Falls. The searchers were afraid
to go any farther, and proposed to give up the quest;
but upon the urgent appeal of the old woman, two young
warriors started up the Falls, where they found the young
boy’'s spear, but no traces of the boy himself. They

TCompare Coos Texts, p. 187,
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brought back the spear, and even Old-Woman-Butter-Ball
had to admit that her grandson was lost forever.

In the mean time the boy and his wife were getting
ready to leave. Before they started, the father-in-law gave
him a whale for his people, and ordered his slaves to
take it into the canoe. When they were ready to start,
the woman said to him, “Jump on my back, and keep
your eyes shut until I tell you to open them again.” He
did as he was ordered, and they began to travel so fast
that he heard the wind whistle past his face. After a
while they got into the canoe and began to travel on
water. He heard the roaring waves beating against the
rifles, but did not for a moment even open his eyes.
Soon his wife told him, “Now you may look.” He opened
his eyes, and saw that they were on the ocean.

They kept on travelling, and finally landed at Tsaxinitc,!
where they found the whale given to the boy by his
father-in-law. The boy was so changed that his relatives
did not recognize him. He soon sent for his grandmother,
and invited all the people to partake of the whale that
had come ashore during his journey. He arranged a feast
consisting of dancing, shinny-games, and shooting at a
target. During the progress of the feast he related his
adventures to his people. At the end of his narration he
was appointed chief of the tribe.

The new chief did not stay long at Tsaxinitc. After
a while he took his wife and grandmother and went to
Winchester Bay, where he established his home.

Some time afterwards the people whom he had left at
Tsaxinitc decided to kill him. They sent some of their
best warriors with instructions to kill him at any cost;
but every time they shot at him, he would dive into the
water and emerge again untouched. Then the people

! A settlement situated five miles north of the Umpqua River bar.
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knew that he possessed supernatural powers, and abandoned
their designs upon his life.!

After a while he sent two Coots in all directions,
instructing them to gather together at Winchester Bay
the people from all four quarters of the world. The Coots
went everywhere, saying, “Butter-Ball invites you to come
to his house.” Pretty soon canoes began to come from all
directions, loaded with all kinds of people. Butter-Ball
had prepared a feast for them, and they played all kinds
of games for five days. On the fifth day Butter-Ball told
the assembled people that this was going to be his last
day among them. He then gave them different names,
changing them into all kinds of birds, whereupon he took
his wife and left Winchester Bay. He has never been
heard of since.

! The narrator was not sure that his memory of this episode was correct.



VOCABULARY.

The same causes that prevented me from collecting a
sufficient number of native Lower Umpqua myths and
traditions, also rendered the compilation of a complete
and exhaustive vocabulary of this language an impossible
task. None of the few informants that were available
remembered enough stems and words to enable me to
compile a thorough dictionary of the two dialects that com-
prise the Siuslaw linguistic family. An attempt, however,
has been made to render this vocabulary as comprehensive
as could be expected under existing conditions, by incor-
porating into it, besides my own material, a collection of
words and stems at the present writing in the possession
of the Bureau of American Ethnology, Washington, D. C.
This collection consists of short vocabularies obtained for
the Bureau by George P. Bissell in 1881, by J. Owen
Dorsey in 1884, and by Dr. John I. Milhau (date of
collection not given). These vocabularies are reproduced
here by permission of the Bureau of American Ethnology.
Dorsey’s material contains both Siuslaw and Lower Umpqua
stems, while that of the other two investigators seems to
be confined exclusively to the latter dialect. As is to be
expected, the phonetic spelling of these early collectors
differs materially from the one I had adopted; this being
especially true of Bissell's and Milhau’s systems. [ was
therefore unable, in a good many instances, to transcribe

[107]
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into my own phonetic system words that were not familiar
to me through personal investigation; and, rather than
omit these words entirely, I put them down as they were
written by their respective collectors, placing after them
the initials B., D., or M. (abbreviations for Bissell, Dorsey,
and Milhau). To this vocabulary 1 have added, further-
more, an alphabetical list of all the prefixes and suffixes
found in the Lower Umpqua language, with the object
in view of facilitating for the student the grammatical
analysis of these texts.

All words and stems are classed according to their
initial sounds, and are arranged in the following order:

£ b, p, p!, m
a, @, é, &, ar d, t, 0, s n
e, ¢ $, €
i, i, at, y s, te, 15, 0, st te!
0, 0, #, 1, a® g, k, kw, B, R, klw
w, k 7, 9w, ¢/, 9/w
x, X1
L, Iy 4 L, L

The long diphthong & has purposely been placed after
the long z, because they frequently interchange. In a simi-
lar manner a” follows the long # because of an identical
interchange. The numerals that follow each word refer
to page and line of the present volume. The Roman
numerals that precede some of these references denote
the type to which a verbal stem belongs, while numerals
preceded by the section-mark (§) indicate the section in
my grammatical sketch, mentioned in the Introduction.
Thus, “I.80.6; § 24” indicates that the stem belongs to
the first class of verbs discussed in section 24 of the
grammar, and that the example will be found on p. 8o,

line 6, of the present volume.
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Lower Uwmpoua — ENGLISH.
ayaq-, see a'q- § 112 a'tc-, to trade 1.36.4,7,16; § 24
awihin-, to lose 1. § 24 a'q-, to leave 1.56.5-6,17;60.4; § 24
a’hi, dung § 98 (evidently related fo ag- to run away)
amina’ha’t tsxay@™, noon a'qtciteti'ni, (the) left § 102
amina’ha"t qa’xi’si, midnight a'xwi'yli, addition § 97

amha-, to be willing I.16.4,6; 20.7,8;
§ 24

a'mha'tx, in the middle § 119

ata’s, only, merely, simply 28.7;29.7;
5o.21; § 130

anax-, se¢ anx- § iz

a'nti, rainbow

ants, that, those 7.1.2,5;8.6; § 115

ants, when, if (see nats)

anx-, to give up, to let loose, to leave

alone 1.16.8;27.5; 54.12; § 24

anxl-, to sing II. § 24

as-, see a's- § 11z

astit-, to put on L. § 24

aswitd’, blanket, cover § ¢8

a’cklali, dubitative particle 42.9; 68.14,15;
§ 127

ats, when, if, at that time 16.8; 18.5;
19.3;90.I11; § 120

a'tsa, thus, for that reason 15.5, 8;
§§ 96, 121
atsi’'tc, thus, in that manner 11.2,4;

17.4; §§ 94, 121
*k*ha’n, exhortative particle § 129
a'l'd, also, likewise 16.4;22.8;34.16~-17;
§§ 125, 135
al'q, one 18.7;30.20-22; § 116
a''qxat, nine § 116

iq-, to take off I.13,1; § 24

ig-, to run away I.52.10;86.15; § 24
iL, now 7%2.23; § 126

dLi-, to pulverize I. § 24

a'sxa, also, too, likewise 30.22;32.12;
§§ 125, 135

a’lat, then, afterwards 32.20;34.3; 92.19;
§ 120

a’-, to sleep, to dream l.23.9;24.1;
§ 24 .

a'tc wa'as, Kalapuya language

a'tel'yls, /locative form of a’tci'si g8.11-
1z; § 86

a"tcisi, camas 96.18,20-21;98.12;§ 105

inqla’l, inqla‘a’, river, creek 12.6; 30.20,
23; § 98

iqutmi’, locative form of tqwa*'tEm § 86

ilqwa*tem, root; alder-tree ¢2.5-6;
§ 105
ilq-, to dig 1.80.6; 84.1-2,4; § 24

i'tqust, up-rooted § 66

i'Ltust, broken (see yuLl- and § 66)

yEki's, Jocative jform of yafk's 62.2;
66.3; § 86

yat'wa, red huckleberries

yaw-, to pick, to gather, to obtain

1.36.18;88.5;94.17; § 24

ya‘k, black goose

yatk"s, sea-lion 62.4,7,10; 64.1

yaqu‘-, to look, to watch, to see IL.g.1;
23.9; § 24

yax-, to see, to look I,IV.13.7;20.10;
24.5; § 24

ya'xa®, number 62.11,16; § 97 (see ya*'xa')

yaxn-, to watch Lgo.23; § 24 (related
o yax- see § 81)

yalq-, see tq- § 112

yalqa’a®, hole 84.6,9; § 97
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yd'tsa, a long time 11.3;24.9;72.10;

§ 120

ya'tsac Lla™, after a while, long after-
wards 42.3; 80.3; § 120

yakl-, small 29.4;36.23

ya*xa, a great deal, much 10.6;23.5;
58.13,25; § 96

ya*xa', much, many 8.5-6;16.6; § 121

yikt, big, large 25.2;40.6;48.8; § 104

yiktla'ntxtd tcmilq, thumb

yigla®-, to split L. § 24
yixi”, quantity 102.2; § ¢8 (se¢ ya'xa’)
yixum-, to look out, to watch lLg4.r;

§ 24 (evidently related to yax-)
yoqu‘-, see yaqu‘-
yuw, see yaw-
yuha"tc, day before yesterday
yux', too, too much 12.1; § ra1
ylp-, to scare L § 24
yu'sin, beard
yi'qlat tsi'tixa, half-moon (Zizerally, split
moon)
yiLl, to break Lo4.4; § 24
ya"xa, fern-roots 80.18-19;98.15
ya¥xa's, Jocative form of ya“'xa § 86

*}, then, so, and, nevertheless, still, but,
for 47.4-6; 8.6; 9.6; 13.5; 14.1; I5.7;
§ 125

uma'l,
§ 1t

uw'ml, thunder 36.8; § 98

discriminative jform of u'mh

wHi, snow 76.10; § 98 (see walt-)
a%, interjection § 131
a“twa, tight

waa-, to say, to speak, to talk, to tell
I,1V.7.1-2,4;8.1;9.8; § 24

wa'as, language, word, speech 30.23;
32.5
wa‘, waha, again, once more 11.2,I1;

19.5;38.8; §§ 126, 135
wan, now, finally, at last 7.4-7; 9.1; § 126

wasLsi-, to be angry, to be mad IL.36.11-
125 50.23; § 24

watc, who, whoever 10.1;40.15; § 123
wax-, to give 1.18.2,5;19.3; § 24
walt-, to snow I. § 24

wa'nwits, long ago 14.7;15.1; § 120

waqun-, to throw up dirt (of mole)Il.g6.19;
§ 24

wip (B), eel-basket

wa', even, although, in spite of the fact
14.1;23.6; § 128

wi'naki, work § ¢8

winki-, to work IL.50.6; § 24

winx-, to be afraid, to fear [.17.6; 58.13;
§ 24

wi'ewic (B, M), buffalo

wits!t'we (D), food

wikisa't, handkerchief

to send L.g2.1g—20; § 24

wiya'a’, smoke-hole § 98

wi'yh, still, yet § 120

wi'mitc, rat

wl'‘taya, island 34.17

wind-, to be willing I. § 24

witsin-, to camp, to stay over night I.
§ 24

witi-, to agree, to affirm I, IV.17.7;
30.11; § 24

wittc-,

wiL-, the water is low 1.34.22;36.17;
§ 24

wi'ta', low tide § ¢8

wusi-, to feel sleepy IL.26.1, 5; 40.1;

50.3; § 24 (related to a's-)

haya'mit, discriminative form of ha'mit
60.22,24;72.12; § 111

haya'na, discriminative from of ha’na
12.8; § 111

haya'tit, widow, widower

hati-, to be ready, to make, to quit, to
end, to finish, to become I,1V.8.10;
11.4;14.6; 23.10;32.8; § 24

ha'tis, easy 46.11

hawd'tsit, new § 104
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hami“tci, whale 82.4-5,7,9,21; § 08

hamitct', locative form of hami“ici 82.6;
§ 86

hamu®m, pigeon; hu'min (D, B)

hamts-, to dip out, to scoop out 1.46.6;
§ 24
hamx-, to tie 1.8.6; § 24

hant, to call by name I1.58.16; § 24

han™nit!-, to believe, to trust I1.46.3;
78.1-2; § 24

hani’s, Alsea

ha'nhan, indeed, verily, sure enough
7.4,6;11.5;30.6; § 127

hank!, kind of, like §4.11;70.15; § 127

hask™, to be outside, to get out I.62.15;
§ 24

hatca't, long,tall 48.2;76.1;92.21;§ 104

hatc-, to ask, to inquire 1.66.16,23;
68.3; § 24

hak*-, to throw, to fall 1.8.7; 88.8; go.12;
§ 24

ha’kwi, mussels 44.19; 82.2; § 98

hat-, to shout Lirro;13.11; § 24

hali'tqwun, loon

hatk!, hatk!, story, tradition 38.18; 40.16

ha'nik, yes § 131

ha’, heart, mind, opinion 8.4,9; ro.1

ha'm (B), garters

ha'mut, all ¢.5; 10.9; § 124

ha'na, different 11.2; 54.7; § 96

ha”‘ni, vest § 98

ha”tsi, nothing but, only 78.14; § 130

ha'q, shore, away from the shore; (as
verb) to go ashore 26.7,9; 44.19; § 119

ha“qmas, alongside of, near, close by
25.4;26.1;36.27; § 119

ha'wi'yti, shaft § g7

ha'wi's, beyond

he, interjection 13.5; § 131

hi'yat (B), a silent person

hin®kl, to rain I1.76.18-19,21; 78.1;
§ 24

hil-a’xwa,

hi'a’,

salt
clouds § 98

hims,

hi'ty,

hita’s,
§ 86

hita'tc,
§ 86

hin-, to take along, to bring L.g.5; 23.2;
25.1; § 24

hi'nak!, right away zo.1-2; § 120

hi'nixiis, lame

his, good, pretty, beautiful 23.7; 24.8;
38.21

hU'sa, well, straight 12.2,7; 32.19; § 96

hi's'tci'ni, (the) right § 102

hi'catca, a little while 36.24; 64.8;
§§ 96, 120

hits-, to put on Lr1.7-8; § 24

hitsi's locative form of hitst” 30.6; 48.7;
§ 86

hits1”, house, dwelling 25.2,7;48.9; § 98

hitc, man, person, people, Indian 7.1;
12.3,10; 102.5

hiq*, wildcat 34.17; 70.24

hi'ql, hair 29.4; 34.16

hiqk, to begin, to start, to commence
L ILro.4; 15.1; § 24

hi'qla, dentalia shells, money 70.6; 74.19

hixt, wild § 104

h'yan- see hin- §§ 7, 112

hyats- see hits- §§ 7, 112

h'yate, discriminative form of hitc 1 3.10;
14.5;15.2; § 111

Wya'q, discriminative form of hig* 11.11;
§ 11t

hyi'wax, old

ho'nisl, dusk § ros (sec hiin-)

hilya- (?), to change 19.2; 28.7

hu'n-, to be foggy, to be dark I.34.8-9;
§ 24

hiitc-, to play, to have fun Ly7.2;0.6;
17.3; § 24

hitea”, fun, game ¢.6; 10.5; § 98

hatca™, fun, game 11.1;16.6; § o7

hated'™, fun, game 8.5;z20.5; § 97

clams 82.3
windpipe
locative form of hitc 25.3; 66.14;

locative form of hitc 7.5; 30.2;
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hii'qats,
hix"-,

frog

to bark I. § 24

hu*, to be lost (?) 1.68.2,8; § 24

ha®, yes, all right 21.8;22.3—4;98.2;
§ 131

hwu'nhwun, black § 109 (sec hun-)

bukwa’ct, bull

pEna’s, discriminative jform of pEni's
86.7; § 111

pEni’s, skunk 86.1,3;88.7

pEsa’x, spear 78.16

pEk'- see pak"-

peku”, shinny stick 78.5; § 97

peku”, shinny player, shinny game 70.18;
§ o7

pEk@'™, shinny player, shinny game
70.7,9-10,17; § 97

peli'tc, ahead, in front, first 10.1; 32.18;
§ 119

paa™™, sand-beach 34.14; § 97

p'd'yim, red fox

payana’ts (D.B), bat

pahti™, codfish § 97

paqa“lix, morning star

pak®, pakii-, to play shinny ball Ig.4;
70.4,7,9-10; § 24

pax-, to shut (one’s eye) 1.36.16,z20;
§ 24

pa’ltpa (B), shoulder

pa'tquts, discriminative form of pi'tquts
§ rix

paLn-, paa'Ln,
§§ 12,24

pa'ny, well, spring (Zower Umpqua term)

pi'nga, medicine-man, doctor (see ping-)

pa’kwi, shinny stick § 98 (see paku-)

pavlast, spotted, grey § 104

pa'lt, well, spring 76.12 § o7 (Siuslaw
term)

pina’k (B), garden (probably borrowed
Jrom the Alsea pEni’ke, outside)

pini'lt, sharp § 104

ping-, to dance a medicine-dance 1.86.1;
§ 24

to hunt L15.3; 82.17;

medicine-dance 86.4; § 98
to raise I. § 24

a boil § 98

tattoo-marks § g2

pi'nga’,

ping-,

pisni”,

pictet”,

pilk (B), mat

pi'tquts, raccoon 7o0.24

piii-, to be noisy, to make a noise L.29.1;
36.24; § 24

pitl-, to catch fish I.54.22; § 24

pi'sip, fish-hawk

pl'ctcEm, summer 46.11;54.2: § 105

pi'‘tsis, ocean, sea, west 36.17; 44.1;
64.13

pitc-, to go over [.88.14-15,18; § 24

pi'tci, wave .

poq", revolver, gun

p'u'tcin, halibut

puk"™ see pak’-

pu'qwe (D), grampus; porpoise (B)

pu'puht’nik!, owl

ptina’puna’, mole gb.19; § 109

pu'ktici, grizzly-bear § 98

pi'tkna, to speak 1.36.5; § 24

psix (D, B), soup

pk'tl, lake 34.11,13;62.17-18; § 98

pxuc-, to fly, to scatter I. § 24

pxil'pxd’, sorrel, yellow § 109

planya’, see pin-

pln-, to be sick,
40.20-21; § 24

phnast, a sick person 86.15,19; 88.1;
§ 66

pint'si,

to be sorry Lis.4,7;

sickness, cough § roj

kinnikinnik-berries 8z.1
house-mouse

pIT'xt'n,
piT'hits!,
plic, cat

m"yofk’s, in the beginning, at first 82.11;
§ 120

metcl'tc, to one side, crooked 7o.5;
94.2; § 94 (see matc-)

mekct, fat go.16; § ro4

mekH’, mother-in-law § 20
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mEeqlyd™, a dance, dancer 26.6; § 97
(see maql-)

ma'i, kidney § ¢8

maha”t', north wind § ¢8

mat-, to make dams, to dam up L48.11;
so.12—-13; § 24

man-, to take care of, to watch I1.22.2;
38.13; § 24

matc-, to be in a horizontal position
L3z2.19,21;36.27; § 24

ma'tcd, bed § g7

maq!-, to dance IlLig.z; 28.7; 72.10,
r2-13; § 24

maxtc, horn, antlers

maltc-, toburnL.25.2,6;26.7; 29.3; § 24

ma’'ttcti, chimney, stove § 97
m"a'tl, chief, captain, leader 8.g; 10.2;
§ 98

ma'tl, dam 48.10; 50.4; § 98 (se¢ mat-)

matl’, elder brother 50.8-9;52.9; § 20
ma’'q"L, crow 34.23;36.6
mitd, father 52.8; 54.22; § 20

mita’yus, Jlocative form of mitd § 86

mitiyn™, the art of making dams 48.11;
§ 97 (see mat-)

mitku-, to have pity on Lyz.14; § 24

mitquni'q®, raven

mitla’sk’in, step-father 100.3-5; §§ 20,83

minni’ (B), blaze

mintc, when, time § 126
ming!-, to buy in exchange for 11.76.3;
§ 24

minxu-, to lighten I.36.15; 38.5-6; § 24

mi'n'xwi, lightning 38.2; § 98

misa'yls, locative form of mista’ 4o.
12-13; 92.20; § 86

misr'a’, elder sister 40.11; go.23; § 20

mictca’yls, locative form of mictci” § 86

mictci”, younger sister 38.20; 40.2; § 20

mi'ck’la’, a bad thing, a monster; vulva
26.5; 88.10; § 98

mi'tcmite, grouse

mixt, fat § 104

milt (B), claw

8—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL, 1V.

mother 54.23; 56.2; § 20

mita'yts, Jlocative form of mila § 86

milask’il'ma, step-mother §§ 20,84

Mi'sGn, proper name

mik", to cut 1.82.14;90.5,7; § 24

mi'kla, bad, ugly 12.10; 14.1,7; § 96

mix-, to swim I § 24

miltx, finger-nail

ma”q!", white-headed eagle ;rattle-snake
(B, M)

m'ya’kla, discriminative form of mi'kla
15.2; § ror

mo’luptsini'sla, coyote 3o.1; 76.19,21
(Alsea loan-word)

m'u'sk’, younger brother 40.18; 56.6,
10; § 20

m'qwa'L, Jocative form of md'q'L 34.21;
36.3; § 86

mii'a®s, white goose

min(i), son-in-law § 2o

mi'smis, cow (Chinook jargon)

miu‘sku'l'ma, step-brother §§ zo,84

mi'xwa, oak

mii'l'u, breech-cloth belt

mit,

tE, this, these 7.5;15.6;18.8; § 115

tEmd‘, exhortative particle 29.z; § 129

tEmi-, to gather, to assemble, to come
together 1.7.1,3,5-6;23.3; § 24

tEmu'™, assembly, gathering, crowd 16.7;
§ 97

te'mniL, gopher

tE'mk!wila, mullet

tE'mxut, half § 124

tek!a’kL!, trap 1co.4,7

te‘q, something; relative
20.6; § 123

tE‘qa''na, Jocative form of tE'q 72.17;
§ 123

teqyt™, {rame 80.7,9; § 97

tex, dubitative article 12.10; 15.7; 46.22;
§ 127

tEX'm,

tExya’,

I10.7; 13.2;

strong 8.9; 10.1
locative form of ta'xa’ § 86
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texmil'a'mi, discriminative form of
tExmilmi 76.15; § 111

texmi'ni, the strong one, male being,
man 30.21-22;32.3; § 102 (see tEx'm)

texmwa'nl, discriminative form of
tExmi'ni 40.9-10;58.7; § 111

ta'wi (D, B), louse

taha'nik, quiver 70.24

ta’“mi, Siletz

ta'knis (B), scalp

Taga'ya, proper name

tagn-, to be full, to be satiated L.70.3;
§ 24

tag’wi, brother-in-law § 20

ta’xtem (B, M), body

ta’'xa’, huckleberries § 98

ta'hits, after a while, later on j3o.2;
§ 120

ta'k, thishere 17.7;18.1;32.9,12; §115
(see tE)

ti'maxt, brother-in-law 5o.20; § 20

ta'qan, Jocative form of tEq 48.1;§ 123

taqa'na, /locative form of tE‘q 18.5;
36.12; § 123

ta’‘qnis, full, crowded 25.2; 54.5 (see
taqn-)

ta*'xa, sole of foot

ta'la, money (Chinook jargon)

ta", ti-, tolive,tosit 1.16.2;25.4; 32.20;
§ 24

ta’ya (B),

ta¥wex (D),
tawallyt)

te'mxan, daughter-in-law § 20

tipu-, to be stiff I. § 24

tU'mwa, together 40.18;54.1; § 121

timsqaya't, bitter, sour § rog

tint, ripe § 104 (see tin-)

titcno'tel (B), swallow

tiL, a while 58.19; § 126

tiya’™, inhabitant, settler 24.4: § 97
(see ta’-)

tii'ts, there 17.3; § 1719

ti'ta’, chair, saddle §§ 98,109 (see ta*)

hip
horse (related to the Alsea

tin-, to ripen L.g6.9;98.7; § 24

tint, niece, step-daughter § 20

ti'tent (B, M), forehead

tik, here 25.3; 56.19; § 119

ta’k, here 56.5-6,16; § 119

t'watc-, see ti‘te- § 112

to'x"s (B), ceiling

tukteni'uk (B), black-bird

tu'ktuk, deaf § 109

ti, toa’, that one 88.12; go.23; § 115

ti'a't, such, that kind 102.2; § 115

tiha-, t'gha-, to buy, to sell 1.74.5,8,
17-18; 76.6; 100.19; § 24

tihatcafma, store § 103

tit'm, over there 72.3; § 119

ti‘n-, to invite I.16.2; § 24

ti‘tc-, to spear 1.8.7;56.15;62.2; § 24

tiga'tme, over there, across § 119

tiqya’a®, up-stream 32.21 (related fo
tqa"wi-)

tkunt (B), shag

tkim-, to close, to shut, to dam up

1,48.8;50.4,13;78.3; § 24

tkima’a', door § 98

tkwam-, see tkum- § 112

tkwa*ts, pencil, ink, mark § 98 (see
kiits-)

tkwi‘, to bury, to cover with dirt I.40.22;
8o.10; § 24

tqati'yat, dear, expensive § 104

tqar-, to be warm I § 24

tqa'wi, roof § 1oz

tqa'ti, hook § 98 (see gat-)

tqa"wi, up-stream 54.23;56.8,12

tqu'ni, smoke § 98 (see tqlni-)

tq'nL-, to urinate I. § 24

tqini-, to smoke (intransitive) l.29.5;
§ 24

tqit-, to shout 1.52.8; 76.16-17; § 24

tqu-, to boil by means of rocks1.98.3;
§ 24

tq"'ntis (D), yellow (Siuslaw term)
tqluts (D), paint
tqla®'wi, ceiling § 98
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txa'n®, tracks, path, road 48.22; 56.10,
13-14;84.1,3

txu, just, merely, simply 11.9; 12.1;
42.2;46.11; § 130

t'ix,
A
t'it'nixyu,

tooth go.1g
pocket § g7

t'xuli’'t, straight § 104

tlEmxu-, to cut intotwo L.48.12; 52.23—
24; § 24

t'eml-, to close, to shut I. § 24

tiame, infant, child 3o.23; 34.6; 40.19

tla‘t, nephew, step-son § 2o

tiatla'*c, wren

t!a¥sits!i, maternal uncle § zo

tlax-, to try, to attempt L.5o.14,19; § 24

thilmis (D), child (Séuslaze term)

tl, brown bear 12.4;34.16

thya", discriminative form of th 12.3;
58.14; § 111

tlii'wax, new, fresh

th'wist, sunset

th'sa, greasy, fat 82.8; § 96

tfyas'ya™, grease, blubber 8z.5; § o7

moccasins, shoes § 98
pestle
tongue § 109

t‘a’nttiq!wi,
t1'tl (B),
tla’lt*lal,

na, I 21.3,6,8;22.1;§ 113
nd, interrogative particle 74.7; § 131

na'han, L19.9;20.2;40.14; § 113
nam'} (= na-emi), my 20.6; 21.2, 5;
§ 114

na'm*ita"xfin, our two (exclusive) § 114
na'm*itin, my 36.13; § 114
na'm'itins, our two (inclusive) § 114
na'm*tinxan, our (exclusive) § 114
na'm*it'nt, our (dnclusive) § 114
na'm"in, my § 114

na'm*ins, our two (inclusive) § 114
na'm*inxan, our (ewclusive) 102.1,5;

§ 114

na'm*ink, our (inclusive) § 114
na'm"ixn, our two (exclusive) § 114

nans, we two (inclusive) § 113

na‘nxan, we (exclusive) 72.6; § 113

nanl, we (¢nclusive) § 113

nats, if, when 22.1;29.7-8; § 121 (see
ants)

natc, to me, on me, for me, with me

12.2;44.5-6; § 113

na'tca*xfin, to us two (ewc/usive) § 113

na'tc’ns, to us two (inclusive) s2.13;
§ 113

na'tc'nxan, to us (exclusive) § 113

na'tcnl, to us (dnclusive) § 113

naqu-, to be cold I.76.10,20; § 24

nd'waq, crab

naki- ... ha', to be sorry L. § 24

nakwayat-, to be poor, to be down-
hearted I,11.66,17; 68.11;76.19; § 24

nal-, to start out, to start again 1.68.10;
92.8; § 24

navxlin, we two (exclusive) 36.15;§ 113

ni'ctca, particle 15.7;16.2;40.16;§ 131

nictcama’nat’a, differently 9.3,6; 24.4;
§ 96

nictcand'wisi, year gz.12, 14, 16, 19;
98.17; § 105 (see nictcing-)

ni'ctcim, because 18.8; 21.5; § 128

nictcima®mi, custom, fashion, manner,
event 29.9; 36.28; 38.11; 54.11; § 103

nictcin@-, spring, fall arrives L.g8.5, 15;
§ 24

ni'ctci, particle 12.10; § 131

nicter'tc, in what manner, what, any-
thing, for what reason 17.1,7-8; 18.3;
30.17; § 121 (see nictca)

nits-, to stiffen Lgo.13; § 24

nictx, particle 94.20,26; § 131

ni'ctxan, particle 58.11; § 13t

ni'ctca, particle 48.3; 52.2; 90.12; 94.13;
§ 31

ni'kla, alone 62.14;94.11; § 96

ni'ql, age, year § g7

ni'xamiitinx, thy § r14
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nt'xamhtits, your two § 114
ni'xamlit®tcl, your § 114
ni'xamiinx, thy § 114
ni'xamfits, your two § 114
ni'xamfitcl, your § 114
nix‘ts, thou 22.3;50.16; § 113
ni'xats, you two § 113
ni'xatstci, ye § 113
nix‘tc, to thee, on thee, for thee, with
thee r2.5,7;13,5;21.8; § 113
ni'xatc'ts, to you two § 113
ni'xatc’tci, to you § 113

nir, meat

no’'qma (D, B), mud

‘n’ki'nk!, soft § 109

s*a, he, she, it, that one 10.1; 16.7;
§ 113

sanx, they, these 72.1; §§ 24,115

s*as, he, she, it, that one (discrimina-

tive form) 15.3;18.8; § 115
s*a’tsa, thus, in that manner, for that
reason 7.4,6;8.7;20.8; § 121
statsi'tc, thus, in that manner 8.1-2;9.3;
21.3; §§ 94, 121

s*a't, such, that kind 15.1544.5; §115

s"altt’, lJocative form of s%a't 62.6; 102.2;
§ 86

sta'na, Jocative form of s'a 15.4;26.6;
§ 115

s'a'na‘mt, his, her, its § 114

s"a'na’mlMc, his, her, its 36.14; § 114

s"a'na’'mltcax,
s"a'na’'mitc'nx,

their two § 114
their § 114

K1l

s'a’nanx, to them § 115

s'a’na*x, to them two 54.12; § 115

s*a'x, they two 98.9; § 115

sexa®, Jocative form of sUxa' 34.5,7;
48.18; § 86

si’ama (D), parting of the hair

sima’x®, landing-place

sima’x"s, Jocative form of sima'x" 48.21;
§ 86

si'na*wl, grouse § 105

sinql-, to be hungry L44.11,16; 46.4;
§ 24

sinxi-, to want, to like, to desire IL.11.7,9;
15.5552.13; § 24

si'skuk (B, M), blue

sixni'tx, jealous

si-, to grow (intransitive) 1l.98.10;
100.11,17; § 24

st'ya’a®, growth ¢8.6; § 97

si'yuk®, murderer

si'pl (B), scraper

si’xa’, canoe, boat 56.5-6;62.3; § 98

siLl-, to swim I § 24

sowa’xwa (B), throat

s"iit!, pain

s'kwi'te, very, exceedingly 16.10;58.3;
§§ 94,121

stt!-, to throw I. § 24

sin-, to dive L.64.21; § 24

stiq™, to join L.8o.g,13; § 24

swal, grizzly bear

swal, discriminative form of swal15.2;
94.9; § 111

s"d’ya hitc, murderer

s'a’t, big, old 92.18; § 104

s@'qiwl, mneck § ¢8

smit-, to end, to finish1.8.8;9.1; 14.6;
§ 24

staq-, to kick I § 24

stim, there 25.3;28.9; § 119

stimk, there 30.18;70.10; § 119

skii'qinis, green, blue

skitx*, to cut off L. § 24 (Siuslaw term)

skwa‘- to be in vertical position, to

stand 1,IV 10.9;14.4; § 24
skwi'lLa, salmon-basket
skwi”, curlew
skwi'nkwi (B), girdle
sqans, skin, body
sqa'tem, from there 34.3; 58.22; §119
sqa'k, there 14.6;23.6; § 119.
sqi‘ma, pelican 44.1,11;46.3
squma’, discriminative form of sqi'ma
44.17;46.2; § 111



SLOX"-,
§ 24

to descend, to slide down L.12.6;
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tsima'st,
§ 66

tsimi'l-a,

any kind of a place 66.6; 68.3;

muskrat 48.6; 50.5-6

ca'ya, penis 9o.13-14,17-18; 92.1 tsi'muqwi, back
Cayucra’a, native name of the Siuslaw | tsimni't, snail
tribe and river 68.6 tsi'mgma, some people, neighbor, rela-

ciwi'wu texmi'nyemt (D), widow
ciwi'wu gasiti'watem (D), widower
ciwl'wu qifitce'm} (D), widower
cini'Ltxdi, upper lip § 97

cintc-, to move in a circle I. § 24
ci'ntcata, in a circle § g6

cinxi-, to think Il.12.4;17.6; 36.24; § 24

tive 72.19;78.10; 82.16
tsiti”, sand-beach § ¢8
tsitiyi's, Jocative form of tso'ti 46.15; § 86
tsi'neExma, half 60.16,25-26; § 124
tsinax-, see tsinx- § 11z
tsi'nixt, half 36.17;60.22; § 124
tsini”’, back § 98

cil’x, to move, to shake Lz27.2-3,9; | TsinT'Ltsini'L, proper name 50.15; 52.1
54.15; § 24 (Chinook “muskrat’”)
citx-, to flop L36.23; § 24 tsing'kwa (B), vein, artery
cI'n'x, three 62.12,16; 80.14; § 116 tsinq!-, to be poor I § 24
ci'nax qti'max, eight § 116 tsing!t, poor 16.10; § 104
c'yatx, see citx- § 112 tsinx-, to scorch IL88.7; § 24
cugqwa'an, roast go.12—14,18 tsi'sqan, deer 13.9; 34.11
c'x*, to drive away Ls6.11; § 24 tsirt, thick § ro4
cti'kwa, sugar (Lnglish loan-word) tsit-*.... ha', to be glad L.8.4; 72.18;
cko'te, hill, mountain 12.9; 13.2; 46.10 S 24
ck!'ain, mink tsT’'tixa, moon, month
cqaw-, to stir, to roll Lg2.7; § 24 ; tsik’, foot
cqaxte, dog (Siuslaw term) - tsi'kwi (D, B), leggings, petticoat
tst'’klya, very, very much 13.9;14.2-3;
tseha*'ya, grass 8.6; 34.11 17.6; §§ 96, 121
tseha''ya's, Jocative form of tseha“ya | tsi'qtax, robin
§ 86 tsila’li, woodcock, (D) vulture, (B) king-
ts"a'nlk*, yellow-hammer fisher
tsami’'tsEm, chin § 105 tsiL!, to shoot 1.8.6; 10.3; § 24

tsan, when, if 62.21; 74.8; § 131 (see

ants and nats)

tsa'sqin, discriminative form of tsi’sqan
13.8; § 111

tsax", slave 76.3

tsali'swal1, hail, beads(?) § 98

tsana’xL, crane, heron

tsi'nxa'ts, yesterday § 120

tsa*tklits, ant

tse'taha (B), ankle
tsiyl'ktsiyi'’k, wagon (Chinook jargon)
tsim, always 15.5;34.1; § 120

tsi'LlT, arrow 15.8;16.1;50.7; § 08
tsya'mi, paint § 97

tso’akwe (B, M), neck

tso't, waves, breakers § ¢8
tsunni'6x (D), back of the head
tstin (B), fishing-basket

tsii's, rotten

tswa'sl, frost § 1oj

tsmiqn-, to steal I. § 24
tsmi'x™un, chipmunk
Tsnaii'amiLa, proper name
tsna’'wi, bone § 105
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tsxayi'™, day, sky, weather, sun 7.3;
64.13,15; § 97 (see tsxa')

tsxay'wa'wl,  discriminative form of
tsxayll'™ 72.14; § 111

tsxayliwint, daybreak (see tsxa'-)

tsxan-, to comb one’s hair I. § 24

tsxa'nwi, a comb § 105

tsxa, to shine I1.48.9;50.3; § 24

tsxa's, space between knuckles

tsxuna'pLi, discriminative form of
tsxu'nptl 94.6; § 111

tsxu'npil, coyote 76.17;88.9; § 98

tsla'we (D), bone (Siuslaw term)

tcia'tls, willow
tcaitci'te, somewhere, anywhere 34.25;
36.1;48.2; § 131 (see tcd)

tca'ptci, water-lizard § 98

tca*n-, to lean back, to lie on back
Lgo.to; § 24

tcanhat-, to hit with a clubI.86.9;§ 24

tcag-, to spear 1.56.19;68.8,18; § 24

tcaxu-, tcaxii-, to go back, to go home
L16.5; 30.14; 58.5-6; § 24

tcd, where, somewhere, anywhere 34.4,9;
48.2; § 131

tca’“titc, woodpecker

tca*xant, flower

tcalo’'x, navel

tca’k’-, to raise, to hold up one’s head
Li3.4; § 24

tcia’'r (B), infant

tclya“'tcin, leg above knee

tcimtca’'mi, axe 2%.10; 28.1;29.1

tcin-, to wait L36.21; § 24

tcineky”, knuckle, wrist, ankle § 98

tcina’ta®, discriminative form of tci'nta*
11.6; § 111

tcin@-, to pack, to carry by means of
forehead-strap I.100.20; § 24 (related
o tcin-)

tcint, which one, whoever, whatever,
how much, how many 7.3; 38.10; 48.2;

§ 123

tci'nta’, whichever, whatever 24.7; 36.18;
§ 123

tcixni’'ng, raccoon 76.17—18,20-21

tcl, water 36.17,20; 64.24; § 98

tciyt'sin, tobacco

tci'wa, Jocative form of tcl 32.19,21;
346; § 86

tci’ha’te, one-sided, crooked 72.2; §94

tciman-, to watch L.28.3; § 24 (related
Yo man-)

tei'tit, fire-drill

tcit-, the wind blows Lg4.5-6; § 24

tei't', wind § 98

tcin-, to go back I.7.7.; 12.10; § 24

teistx, hazel-wood

tci'tcLni (B), post, wall

tcik, where 25.1; 34.2; § 119

ter'klyacrla’™, sometimes, some time
afterwards 44.10-11; 84.8; § 120

tci’xun, bladder

tciL, hand 50.18

tcu'x"s, vulva go.11,16

teti, exhortative particle § 129

tcma'ni, cousin 40.24; 42.6; § 20

temi'lq®, finger

temitqi’™, ring § 97

Tcqu'yal, proper name

ts'i-, to kill I.46.5-6;82.17: § 24

ts'ims, own, self 46.1; 88.11-12; § 123

ts'il'ma’t, friend 23.4;24.2

ts'i’xtits, early in the morning 40.9,20;
§ 120 (probably related fo tsxa-)

tc'ic-, .. ha', to disbelieve I.40.13; § 24

Tc'ukukq' (D), proper name

tsla’xan, stomach

Tsla'lil'a, Umpqua River
tstaln, pitch 24.1; 26.6
tsi'nEhi, thread § 98
ts!i’'nytxa, bee, wasp
tstyanx, skunk-cabbage 8o.z0
ts!'yli'sni, eyebrow

tslu'xpl, sinew
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ts!a"m,
tslii'xwi,
tslxat’a’t’,

star 40.2—3,5-6,15
spoon § ¢8
blackberries 60.20

tclatlu-, to look on L. § 24

tcthac™, to be glad L.23.3;27.1; § 24
tcha'c-, see tcthac'- § 12

tcthiite-, to break (#anmsitive) 1. § 24

k"a'ni,
k'at,

bucket go.21; § 98
how many § 124
kamy, grandmother g6.21-22; ¢8.2; § 20
kapo', coat (borrowed from the French
through the medium of Chinook jargon)

kati’, emphatic particle 64.8; § 131

kati'xti, emphatic particle 64.12,16,23;
§ 131

kast-, to wake up, to get up IL28.1;
40.9; § 24

kala'ntc (B), berry-basket

kapq, pupil of the eye

ka"'wil, fish-basket

ka'x", wood

kimuL-, to hit, to strike (with fist) I
§ 24

ki't'wi, scales § roo (see ki'kt)

kic'tkin (D, B), humming-bird

ki'k‘t, heavy 11.9;12.1; § 104

kiluwa'r, (B), young man, young woman,
virgin, boy

kil, particle denoting surprise 46.18;
§ 127

kitG-, to weigh I. § 24

kix"s, ten 8.1,3;34.8; § 116

kix"s ki'xestim, hundred § 116

ki‘ka® (B), hoe

kopx, eye 36.14,16,20-21

ko'tan, horse 34.9—10; 102.1 (Chinook
Jargon)

k*, perhaps, maybe 48.18; 56.20; § 127

kumi'nte, no, not 8.10; 11.9; § 131

k'na, dubitative particle z0.8; 21.7; 56.8;
§ 127

k'sin-, to whistle I. § 24

k'tsa’, paper, book (see kiits-)

k'tsui™, saliva § 97

ka'mit!, spider

ku‘n-, to lower one’s head, to bend

down Li1.g;13.5; § 24

ki‘n-, to beat (in games) I.72.17;¥8.18;
§ 24

ki'ct, hog (borrowed from the French
through the medium of Chinook jargon)

kiits-, to paint, to write I. § 24
kiitsa’'yem hitsi”, post-office
ki'tsi, mamma

ku'‘tclyl, sea-otter § g7

ku'la, parent-in-law

ka's-, to follow l.92.3,7: § 24
ki, mno, not 11.3;20.7; § 131

7ai

ki’ ya'tsac rla™, after a while, not long
afterwards 7.7;8.8; zo.5; § 120

kt' xyal'x, pretty nearly, almost 10.9;
11.1;66.25; § 121

kmt'kt, pipe-stem § 97

kna‘-, to lean against 1. § 24

ksa'mi (D, B), fish-hook

kcikyu'™, wall § 97

ki'ng, ladder 8o.1z; § 97

kira” (D, B), a light

kwa™n-,

kiwas-,

kwiyt'cnayatc,

kwina'cin, gall

kwine't‘o (B), palate

kwi'st (B), rafter

kwitsomd't (B), twins

kwi'was, discriminative form of k!wi'yos
§ 111

kwin, tidewater weeds 8o.zo

kwini'ntxti, throat (cvidently related fo
Coos k!wints)

kwis-, to wake up, to be awake L.27.4;
29.2; 40.9; § 24

kwi'ku, white pelican

kwit-, to die out, to extinguish (of fire)
I § 24

see ki‘n- § 112
see ka's- § 112
caterpillar
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k’ama’s (D),
k’a'pt (D, B),
k’qwe'ne (D),

brush
liver (of fish)
rump

mosquito

k!™il, to-morrow 6o.2; § 120

kla%-, to invite 1.16.3;17.9; § 24

kla'yak, eagle

klap-, to be dry (of water) 1.36.18,22;
38.2; § 24

kla'pa’, dry condition of water, low tide
38.3; § 98

klani'ck!, cup

kla'l'apt, navel § 97

kia'yak!t, eagle

klala'piciwa, butterfly

klalatn™, klalati'™, fair, festival 88.z,
5-6; § 97

klala-, to be tired 1.36.21; § 24

k!in-, to hear, to understand 1.32.5,9;
5o.10; § 24

kfi'nhackwun,

k!"a'pi,

dress

klex, klix, each, every 7.2,4; 24.4;
40.19; § 124

kli'ntckwis, crooked

klinki-, to go and look for Il.16.1-2;

56.17,20; § 24
klix-, to disppear L.18.8; 28.3; § 24
kl'yax, discriminative form of klex § 111
kig°xwi, gnat § rog
klu'met, bridle § o8
kiix*-, tocut I. § 24
k!*win-, ice appears
94.2-3; § 24
kla'wi'ni, ice 76.14-15;94.3; § 98
klal, to scare I. § 24
kr'sa't, to-day 38.16; § 120

I1.76.10,13-14;

kiwi'act,
klwi'yos
)

proud § 104
dog (Coos loan-word)

qaa-, to be inside, to enter 1.27.3; 34.5;

44.4; § 24
Qa’a'tc, proper name 32.18

=/ wi

qay'na'ts, locative form of qayi™nts
62.7,11,15; § 86

qayti'nts, stone, rock

qayU'tc, discriminative form of qiltc
50.1;58.17; § 111

gqa'winti, qa’'w'nti, on both sides, mutu-
ally 80.8,11;862; § 124

gami'Lls (D) head (Siuslaw term)

qat-, to hook 1.64.6-7,9; § 24
qa'ta' (D), shark

qa’timx, six § 116

qa'titc, across the river 8o0.16; § 119

qatx-, qatx-, to cry, to weep Lj58.15,
17,25; 68.15; § 24

qanistci’'tc, downwards
§ 94 (see qa'n)

12.6,9; 84.3;

gani'nal, knife 19.6;21.4

qa'nni, face

gantc, where 38.10;66.16 (Coos loan-
word)

gan"x, soot

qa'sqas, stiff, hard § 109

qasiti't, husband 40.3;48.20; § 97

qatcl-, to drink I.76.11-13; § 24

ga'‘tcux, water-carrier

qatcn-, to start, to go I,IV 8.2;12.1;

15.3; § 24
qa'kwix, ear (evidently related to qaqi‘n-)
qaqii‘n-, to hear, to listen 1.30.18; 36.23;
§ 24
qaqwa‘n-,
qaxan-,

see qaqu‘n- § 112
down, below 8.10; § 119
qa'xl, chicken-hawk § 98
qaxfin-, up, above, high,loud 8.7; 12.4;
34.21;94.3; § 119

qali'nat, knife 5o.19. See qani'mal
ga'lnt (D), face (Siuslaw term)
qa'lxa, bread

gal'tc, knife (small) 78.21

qaLx-, to count I1.8.5;62.8.11; § 24
qd’'wi, blood § ¢8

qai'min, fisher

qatk, from here, hence 60.4; § 119
qaqa”, shirt § ¢8
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qa'xat, fish-net

qa“, to tie, to fasten 1.34.6-7; § 24

qa'u’tc, mouth of the river, bay 62.17~18;
8o0.17; § 119

ga'wa’a”, down the river, mouth of the
river 80.6; § 119

qahan-, far 10.3;12.1;56.8; § 119

ga’t (B), mortar

qa'n-, deep § 119

ga'nii-, to get tired waiting, to wait in
vain L58.11; § 24

qa'x-, it is dark; (as nouns) darkness,
night 1.34.4; 38.21; § 24

qa'xi'si, darkness, night § 103

ga'xq-, east

qa”’xqax, a Kalapuya Indian § 101

qal, exhortative particle 27.6,8; 52.12;
§ 129

qa*qa”ni, trinket-basket

qa'x, high, up, on top, above 76.14;

80.9; § 119

qa*xax m*a't, god

qa*'xlin, high, up, above, loud; sky 32.18;
34.1; 36.12; 92.22; § 119

qa'h', bark 9o0.8: § 97

qé'sLig, brain

qiya'yaq, dog-salmon

gina’x"us, armpits

qit-, to pass L.g2.8; § 24

qii'nEm, winter 78.5; 80.18-20; § 105

qi'itc, woman, wife 40.18; 48.17

quitcila’'mi, discriminative form of
qiutci’l'ma g96.2,12; § 111

qiutct’'ni, woman, female being 30.21-22,
245 32.3; § 102

qititc*wa’nl, discriminative form of
qititcti’'ni 54.12; 58.4; § 111

qo'mi, belly

qo'min, quahog 82.3

qoc’x, black swan

qo'qoq, white swan

qoq*, knee

qo'x"m, out in the water, offshore 34.
6-7;44.3; § 119

qo'xm’s,
§ 86

qoLi'sl, milk § 105

q'ha’qwi, broom § r1oj

qun‘-, to open (door) I. § 24

q'na’quL, feathers

q'na’*x, eggs, acorn

qQ"na’*x lqa'‘ti, hazel-wood

q"nit1”, perforation in the ear § 98

q“cilt™, to neigh I. § 24

q’ci’ct, thin § 104

q'tsini”, a cut § 98

q'la’Lq’la’n, otter § 109

q'Limi't, ldecative form of q"Li'mt g4.20;
§ 86

q"Li'mtc, dull

q'Li'mtcns, dull

q"Li'mt, anus 86.9; 88.7

qu'LquL, white go.10-11; § 109

q"Lli"tc, otter 54.6—9

q'Llya’te, discriminative form of q"Li"tc

§ 111

locative form of qo'x'm 2.2,

qu-, qi't-, q0'1, south
qu't, to dream 1.68.21; § 24
Qt'ltc, native name for Umpqua tribe

and river 1c0.15

qu‘n-, to pour Lz9.2;96.7; § 24
qpa’yax, an Alsea Indian § ror
qpa-, north

gna'we (D,B), intestines

qni*, to find L.34.12; 56.9; § 24
gsi'l, pigeon-hawk

qtsi'ngtsin, blue, green § 109

qtsi, inside § 119

qtsi”’, head-louse

qla®, to get even with, to even up
l42.2; § 24

qLi’‘qa’, west wind § ¢8

qLow-, high tide 36.6

quo'wal, high tide § ¢8

gwa'yi (D), tongs
qwa‘n-, see qi‘n- § 112
gwaxtc-, to go into the water, to enter
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a boat, to go down to the river II
34.15;48.18-19; § 24

qwiya'nu, fly
qwimts, potatoes
qwoa'txa’,  discriminative  form  of

qwo'txa’ 52.4; 54.9; § 111
qwo'txa’, beaver 48.6,9,17;50;5;§ 98
qwuhi'nihi, trousers
qwunaxi”, cheek § 98
q!Exa'y@™, salmon season 8z.12; § 97
qla’'tt, pitch 25.5; 88.6
qlai'nik®, oysters
qla’tcti, cedar § 98
qla’xa*xt, wolf 13.2;34.17
qla’lx, flour
qa’“p1, liver
qla'xa'xt, discriminative form of qla’xa"xt

12.8; § 111
qla”sinti, elder sister 9z.17; § 20
qlattt!, flea
qima’ts, sweat-house
qla’, rat
ql'ya'‘tis,
ql'ya'q!"xe,
q"ha'tex,
q!"hi'nj,
ql*ci'n,
qlani”, salal-berries 6o0,20; § 98
qlu'p-, to twinkle 1.36.14; § 24
q'ni'swa, bluejay

lazy
mirror, window, glass
ashes 86.13
anus
robin

qlwa'ax,
qlwin-,
q!wi'ni,
qiwulT’s,

grave
to tie hair in a knot I. § 24
knot (in hair) 70.8

trout

xd'La qla'lax, bread

x'a'La Iq!d'nd, buckskin

to die I, IV.15.5,7-8;16.8; 20.8;
§ 24

xayii'sL,

xa'pni,

xaml-,

xat-,

term of relationship § 20
knee-cap
to wash I. § 24

xatk-, to fall backwards, to tumble flat
Lgo.g; § 24

xaln-, to ascend, to climb up IL.r2.4;
62.7; § 24

xa'tsid, two 30.23;32.I; § 116

xa'ts!l qtd'max, seven § 116

xd'tslan, four 40.23;84.8-9; § 116

xalt!, red squirrel

xaL-, to miss L. § 24

xiLl-, to make, to do, to fix Lis.5;
50.85 § 24

xa’tsEm, woman’s basket § 105

xa’tc-, xatc-, to roast 1.go.8,14; § 24

xa'tca’a®, a roast go.9; § 97

xa"w-, to come out (of water), to appear
on the surface 1.64.8,13,17,23; § 24

xiya® (?), to take away, to catch L.54.7;
82.14; § 24

xip-, to split wood L. § 24

xint-, to be in motion, to start, to go
1.20.3;23.1; § 24

xintm-, to travel Lrz.ro; 13.3; 14.3;
§§ 24, 81
xil'yel-, to work IL48.10;50.3; § 24

xil'xcy@w'™, work, the art of working
52.23,26; § 97

xi, particle 127

xyal'x, almost, pretty nearly 12.1;§ 121
xuwis-, to want L. § 24

xumec-, to be in sight, to approach

L.23.2;64.1; § 24

xumL-, to cut L § 24

xunh-, to bet L.70.6-7,10;78.8; § 24
xu'nha’, stake, bet 70.7; 78.15-16; § 98
xu'sxus, naked § 109 (see xiis™-)

xtin-, to snore I.27.9;28.1; § 24

xiis"-, to take off 1. § 24

xni*n-, to do, to accomplish I,I1V.9.7;

10.5; 11.11; § 24

xwa'tsi, corpse, a dead man
xwa'xuL, foam
xwd'ka, head 29.5;70.5

xwaki-, Jocative form of xwa'ka 28.6; § 86
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xwiLl-, to return, to come back I.12.6—

7,95 § 24

xwu'teni, tail

lam-, to drink I. § 24
la®mutcya'x, a drunkard §§ 52, 100
lag™, to boil 1.27.7;96.1,3; § 24
lam, whiskey (see lam-)

limi'tx, drunk (see lam-)

log"-, see laq™,

1'ep'i’s, rope 64.10

I'i'mtds, leggings

fawat-, to gamble I. § 24

la'watya'x, a gambler § roo

lak®-, to take, to get, to obtain, to fetch,
to seize 1.7.5; 21.3;27.10; 44.2; § 24

laquwa’, herring 82.24

la’qlaq, board 80.7; § 109

Ian- see In-

la’qat, feather 10.9;11.7

li'pxan, niece, cousin gz2.15,17; § 20
(see Hip)

fimaim, blind § rog

Hmi'ttcl, matches

fimn-, to be behind I. § 24

fimni'tc, behind, second 40.2; 50.7; § 94

Hing!-, to be warm Lioo.13; § 24

Hyax-, a little while 27.5; §§ 126, 135

tip, nephew § 20

fimi'sk’in, grandson § 2o

fitl, to eat L.r13.10;14.5;15.2; § 24

I'tla’, food, provisions 13.7; 34.6; § 98

fin, name 13.2,6,10 (s¢¢ In-)

H'te"t, cougar 13.3,5;34.18

I'xtsnisi, small-pox § 105

Fyatl- see fit!- § 112

Yya'tct, discriminative form of Htc't
13.4; § 111

tok™, see tak"-

hi'ptci, silver-side salmon

I"unt, orphan

lpaa’qwa, hand

tpa'a*t, shoulder

Ipa’an, wings

Ipi'nat, birds, duck

pu'qwi (D, B), feathers

fteko'n, grand-daughter ¢6.18, 24; 98.6;
§ 20

ttek°wa'n, discriminative form of tEkO'n
96.15; 98.20; § 111

t'1'a’, fish, salmon 46.6;48.15,18; 5o.1;
§ 98

In-, to call, to interpret l.23.7; § 24

na’'wa (D), toe

Inawit’'n™, wealth, riches § 97. See Y'na

nat, always, continually 13.3; 34.21;
§ 120

na*™, rich, chief 76.3; 86.4

uwi

Inti, outside, outdoors 38.21-23; § 119

inl, to interpret, to explain I. § 24.
See n-

Itsak!, spur

Itcin-, to call (Swuslazw term)

Mfci'xa, rattlesnake

tkima®a’, seal § ¢8

tkuni'hat, arm, elbow

tkwa'“wisk’in, posthumous child
tkwa'ni, pipe (see tkwun-)

tkwa'nuq*, hat (Stuslawe term)
tkwi'towi, bull-frog

tkwun-, to smoke (#ransitive) 1. § 24
tkwuna'atsa, living coals § 97

fkla-, to open one’s mouth 1.28.2;¢6.1;
§ 24

klani'k®, screech-owl 86.1-2

klan*wa'k",  discriminative form of

tklanu'k" 86.3,6;88.1; § 111

tkii'a’, mouth of the river 66.11,14;
80.17; § 98

tkii'ha”, mouth of the river 62.18; 66.9,
ir; § o7

lqatiwiyt's, Jocative form of lga“‘tu
12 4;88.14; § 86

lqag-, to break wind 1.86.7,14,17;§ 24

Iqa’qa, the breaking of wind 86.16

lqal'oa'mi,  discriminative  form  of
tqal'o'ma 46.3; 48.5; § 111
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qal's'ma,
Iqa"‘ta,
§ 27
1qeta’,
lqu'nwi,
lqu'wa,
1qla'ng,
§ 97
Iqia'si,

sea-gull 44.2,9-10; 46.1
log, tree, stick 32.20-21; 48.12;

hip, rib
knot § 105
breast of man
skin, hide 100,15-16, 19; 102.1;

eel § o8

raa’,

Laaya’,
§ 86

Lan, twig

ra'nis (B), brain

Lipg-, to join L8o.15; § 24

tipt, grandfather § 20

Li'msti, raw

Limsti's, Jocative form of 1i'mstl § 86

Limi'stist, a green place, a place that
does not burn 34.2; § 66

Limna'‘q, elk 13.11;14.1

Limqa, right away, quickly, soon 19.6;
21.3; 36.22; §§ 96, 121

Liya'a", fire 25.4~5; 32.18; § 97

Lii-, to come, to approach, to arrive;
(as adverb) near 1,1V.8.3,9;9.3; 16.3;
g40.12; § 24

tiha-, to pass by, to pass out 1.32.18;
38.23; § 24

rip'a'nt, spring § 97

Li‘t, sturgeon

L°w-, to fall sideways 1.84.3; § 24

ronatci'l'ma (B), girl

Lol-, to hit, to strike I. § 24

1oL, particle 64.20,24;66.1; § 127

r°wa’sl, nose § 10§

Li'xwitc, salmon-berries

Lwit-, to paddle 1.64.4; 66.9; 102.1; § 24

Lpa’n, wings (see tpa’an)

Lpik, (B, M), hand (see tpaa’qwa)

1nt, to fan 1.86.12; § 24

Lkle'ni, a light

Lqi'ta, proper name

mouth 28.2;29.3
locative form of Laa’ 29.2;96.7;

rqut, red § ro4

Lxaa-, to be inside, to enter 1.34.7; § 24

Lxa'yimL, soap

Lxal-, to answer L.52.6,12; § 24

Lxat’, spear, pole 64.7,9

Lxat-, torun,tofly L.12.3,10;13.8;14.1;
34.2;5 § 24

Lxatd’™, race 78.18; § 97

rxa'p-, off to one side

Lxa'pls, five 4o0.25; 42.7,14,16; 72.8;
§ 116

Lxa*yax, the other; friend 42.8

Ixa'yaxa"ni, anotherone11.1,3;38.20;
§ 102

vLxa“hing, Jlocative form of Lxall’ 64.11;
§ 86

Lxa‘'s-, to jump I. § 24

Lxi'yatc, apart 48.7,9; 54.1

1xt-, to dry I.82.15,18;100.8; § 24

Lxt'is, dried, dry 60.19~20; 80.17

Lxiliya'st, dried, dead (of timber) § 66

Lxli'cyuxa, grasshopper; jumping mouse

rxmi’'ki (B), bowstring

Lla’™, universe, world, region, place,
country, earth; they, many, people;
great 7.1-3; 8.5-6; IL.I; 14.7; 15.6;
§ 132

Llayl's, locative form of Lla'™ 76.10; 94.5;
§ 86

Lla®s-,

Llagt,

Liip,

Liim-,

LI ‘ni,

to laugh I. § 24

wet 56.13; § 104

leaf

to paint 1. § 24

floor § 98

LlixG-, to cook I. § 24

Liixt!, paddle § 100

Lifyaxa”wi, boiled 27.3,7; 28.4. See
LIXU-

Llon-, to tell, to relate, to announce
1.7.3;8.2;16.9; § 24

LIox-, to send L7.7; 16.10; § 24

L'6"x, salmon-berries

LI°wax-, see L'0x- § 112
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Liwa'n-, see Llon- § 11z

Llwaxa"m, alder

Liwifp, auger

Limdk-, small 50.18

L!mi'kc, flounder 1oo.10; § 97
Limix-, to jump L.62.17;062.4; § 24
Liniwa'tit, deep § 104

Linti"“tcisi, crawfish § 103
Llxa‘yats-, to escape L. § 24

LIxT'tl, hammer

Lix*-, to know L19.9; 34.23; 40.7-8;
§ 24

Lix"wax"-, see LIX*- § 112

Lixwi'mir, whip

Lixma', tokilll.xg.3;16,1;21.9;64.12;
§ 24 ,

Lixmi- see Llxma'-

LIxmi'tl, bow § g8

Lixmix®, to dip L § 24

LIST OF PREFIXES AND SUFFIXES.,

[2 =nominal; »=verbal; suffixes marked with an asterisk (*) are proto-suffixes,
suffixes marked with a dagger (1) are formative elements not exemplified in

these texts.]

-Em, 7. intransitive imperative 40.26;
42.8;58.5; § 61

-Em, #z. relative case 34.21; 36.8-9;
§ 87

-Em, nominalizing 46.11;7%8.5; § 105

-Eml, 7. relative case 20.6;36.13—14;
56.10; § 87

-emts, #.  indirect object of first and

second persons 44.r15; § 31

-a, n. locative case 7.4; 8.2; 13.1, 7;
§ 86

-4, 7. modal 8.7;9.4,6;10.6;11.2; 12.2;
§ 96

-aa®, v. future passive 9.7; 15.5; 16.1-2;
§ 56

-awax, ¢. intentional 7.5; 8.4; 10.5; § 70

-a'itl, . denotes possessive interrela-
tions for the intentional tense 60.1;
72.22; § 87

-a"in, 2. intentional 30.8;62.19;88.1;
§ 70

-afml, nominalizing 29.9; § 103

-atam, ». future passive 3o0.17; § 56

-a‘tt, numeral 42.7; § 116

-atll, . frequentative 12.4;13.5;14.5;
38.2; § 68

-ax, nominal 7.7;8.3; 17.6; 24.1; § 101

-axln, 2. we two, us two 88.14; 94.18;
§ 24

-2, verbalizing 8.2,7,9;9.5;10.3; § 73

-a'x, v. they two, them two 9.8; ro.1,
4,6-7; § 24

-a"x{in see -axfin

-il'ma, #. angmentative 34.6; 94.22;
§ 84

sk’in, #. diminutive 12.1; 36.23-24;
38.19; § 83

-, ». future passive 26.7,9; 27.2; 42.2;

64.26; § 56

T4, n. possessive § 88

-i, nominal 8.9;9.6;12.4,6; § 98

+iwi, nominpalizing § 105

-I"yun, ». exhortative with the direct
object of the third person 10.5,8;
72.12; § 41

-imE, . passive suffix for verbs requiring
a double object 11.10; 18.5; 19.6; § 38

T-Imts, z. imperative with indirect object
of the first person § 44

-ta, #. adverbial ¢8.5; § 95
Atin, #. my 36.13; 100.1; § 88
T-tins, z.  our two (énclusive) § 88
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thy 14.4; § 88
our (exclusive) 100.3; § 88

our (inclusive) § 88

your two § 88

f-ititel, #. your § 88

t-itixtin, 7. our two (exclusive) § 88

-iti, 2. possessive 20.7—9; § 88

-itx, ». indicates that object forms an
inseparable part of the subject 10.9;
15.4; § 33

-tx, . frequentative 11.10;15.6; § 68

it'ax, #. distributive 32.5,9; 40.18; § 51

in, ». reciprocal 19.2; 28.7;76.3; § 81

-qn, 7. my 21.7; 22.3; § 88

-ini, z. exhortative with the direct object
of the third person 52.13; § 41

Ans, 7. our two (inclusive) 42.7,10; § 88

dinx, 7. thy 13.2,6,9;14.4; § 88

Anxan, #. our (exclusive) 100,13—14; § 88

-An, 7. our (inclusive) 72.18; § 88

s, . transitive imperative 30.3;64.2;
76.18; § 62

-is, . durative 8.5; 9.1; 12.10; 13.3, I0;
§ 69

s, nominalizing 40.16; g2.12; § 105

Isiti, z.  denotes possessive interrelations
for the durative tense 8.10; 40.3;§ 37

-IsU‘nE see -isutn-

-itinx, 7.
-itinxan, 7.
+-itint, 7.
T-itits, 7.

Jstitn-, z. durative passive 11.7; 14.2;
23.7; § 59
its, z. imperative with the direct object

of the first person 36.10; § 42

+-its, z your two § 88

+-itsme, ». exhortative expressing sepa-
rable possessive interrelations between
object and subject § 48

-ite, n.v., modal 8.1-2;12.6,9;15.8;§ 94

fitci, #. your § 88

-x, n. local 12.6; 32.18-19; 34.1-2,14;
§ 92

1-ixa, 2. terminative § 67

+ixfin, n. our two (exc/usive) § 88

-xmi, . intransitive exhortative 26.7,
9;27.2; § 63

+il, z.  imperative denoting that the
object is possessed by a third person
§ 45

it . negative 14.8;17.8; § 53

-l, 7. agency noun 50.6; § 100

t4itts, 2. imperative denoting that the
object is possessed by a first person § 46

-a', see -1 .
-a'tin, see -itin

-a'tl, see -itl

-a'tx, see -itx

-a'nx, see -inx

-a's, see -8

-a'ts, see -its

-a'te, see -itc

-a'x, see -1x

-at,  see -t

-ya, n. local 26.7;36.10; § 93

-yax, 7. past 11.4,7;15.1; § 74

-yax, see -ixX

f-yaxa'tl, ». denotes possessive interre-
lations for the past tense § 37

-ya'x, #. agency noun 30.2;§ roo

+-yi*, nominalizing § 105

-yln, 7. exhortative with the direct ob-
ject of the third person 7.1;16.8;§ 41

-yiix, . imperative with the indirect
object of the third person 29.2; § 43

-ux see -a'x

Y, -G, ». plural 7.4,6; 8.4,6,8; § 79

i, #. local of rest 7.2; 12.10; 13.6; § 91

i, -u", nominal 7.3; 8.5;11.1; 16.6,7;
S 97

-G, suffixed particle 62.21;92.3; § 132

-imE, v. passive suffix for verbe requiring
a double object 18.2;19.3; 29.1; § 38

-itn, ». passive 17.9;18.3-4; § 58

-in, ». direct object of third person
7.2,4;8.5;9.1,5;11.7-8,11; § 28

-ii‘nE, v, passive 8.7;11.10; § 58

-ini, nominalizing 8.6; 10.5,7; § 102

s, v. durative 15.3—4; 52.24; § 69

-iis, n. locative case 16.3; 34.11,13;
§ 86
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-lisn, 7. durative passive 24.7;32.2-3;
§ 59
-ts, ». direct object of first and second

persons 13.10;14.5;17.7,9; § 29

-itsm, . denotes that object is possessed
by the subject but separable from it
7.1;30.1; 36.14,20-21; 38.6; § 34

-lix, . indirect object of third person
38.2-3;46.6; § 30

-il, 2. indicates that object is possessed
by a third person 58.9,16;74.8;§ 35

-Uftx, #. passive suffix denoting posses-
sive interrelations of the subject 15.5;
19.25 § 39

-ults, . expresses an object possessed
by a first or second person 38.1;§ 36

-, verbalizing 14.6: 29.10; § 75

-a",  see -0

-a"mE, see -UME
-a'tn, see -Utn
-a'n, see -un
-a“nE, see -U‘nE
-a"nl, see -uni
-a'ts, see -Uts
-a'tsm, see -iitsm
-a"x,  see -Ux

-a'l,  see -ut

-"ax, see -a'x
T-wi, nominalizing § ros

m-, prefix of relationship 38.20;40.2,
11,18; § 20

-m, verbal 12.10; § 81

T-myax, verbal § 81

-mux", . reciprocal 10.6-7; 38.22; § 50

-t, . present 8.6; 9.4; 10.4;11.9; § 72

-t, v. auxiliary 34.10;40.18; § 76

-t, adjectival g.5; 11.9; § 104

+-tim, numeral § 116

-tita, 7. adverbial 62.2,7;82.12; § 95

-tya‘tt, numeral 40.25; 42.14,16; § 116

-tux, z. future 7.2-3;8.2—3,8-9; § 73

-tx, #. indicates that the object forms
an inseparable part of the subject

15.7; 290.34; § 33

-tx, #. plural 7.4,6; 9.2-5; § 8o
'8, -t'G", 2. qualitative 16.3; 48.2; § 99
-t!, #. agency noun 30.23; 32.2; 54.3;
§ 100
-twl, 7.
-n, v.
-n, z.
-nE, 7.
-‘na, 7.
-naw(a), 7.
§ 50
-ns, z. we two, us two (inclusive)
10.5-6,8;36.7; § 24

agency noun 7.5; 22.9; § 100
I, me r1.9;15.7; 17.6~9; § 24
reciprocal 84.7; § 81

local 7.3;8.2;56.13; § 93

modal 17.2;82.8; § 94

reciprocal ¢.8; 10.2, 4; 36.4;

-nx, 7. thou, thee 13.2,6-7,10;14.3,5;
§ 24

-nx, o. they, them 8.3;10.9; § 24

-nxan, ». we, us(exclusive) 8.1;17.2=3;
§ 24

-nl, v.  we, us (snclusive) 7.2;9.6;11.2;
§ 24

-s, v, auxiliary 50.16,18; § 76

-st, #.  inchoative 13.5, 7; 14.1; 26.1;
§ 66

-ts, z. ye two, you two 32.4—6, 10—-11;
§ 24

-tsx, #. imperative expressing insepa-

rable possessive interrelations between
object and subject 38.5; 52.17; 76.18-
19,215 § 47

*tc, general adverbial 8.10; § 22

-tc, z#. his, her, its 8.4; 10.1; § 88

-tc, 7. local of motion 7.2,4; 8.7,10;
12.1-2,5-6; § 90

-tca'x, 7. their two 32.5;38.18; 40.19;
§ 88

-tc*nx, #. their 54.4; 70.7; § 88

-tcl, 7. ye, you 7.3; 8.9-10; 11.4; § 24

-tcax see -tca"x

-tex® see -teca'x

-tc’, z. tentative 13.7-8;14.1; § 52
-k, n. adverbial 14.6; 32.10; § 118

q-, discriminative prefix 14.3; 19.9; § 21
-xam, 7. present passive 8.1; 11.8,10;

§ 55
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-xamyax, . past passive 29.6,8; 32.15;
§ 57 .

-xamltx, . passive denoting possessive
interrelations of the subject 54.14;

§ 39

*.xan, nominal 92.15,17.

xlin, ». we two (exclusive) 36.16;
54.225 § 24
+1, v. exhortative § 64

-L!, ». transitivizing 36.18; 48.9; § 77

EncLisH-Lower UmpQUua.

above, qa‘x, qa'x(in, qa“x0n
accomplish, to, xni"n-
acorn, q'na"x
across, tga'tme
across the river, qa'titc
addition, a'xwi'yu
affirm, to, wilG-
afraid, to be, winx-
afterwards, a'lal
not long afterwards, ki'ya'tsac Lla™
some time afterwards, tci’klyacrla™
again, wa‘, waha’
age, ni'qlu
agree, to, wilt-
ahead, pEl'tc
alder, L!I"waxa'm
all, ha'mit
all right, ha®
almost, xyal'x, ku'xyal'x
alone, ni'kla
alongside, ha"qmas
Alsea Indian, hani’s, qpa’yax
also, a'l'du, a'’sxa
although, wa'
always, tsim, mnat
and, ‘1
augry, to be, wasLsi-
ankle, tse'taha, tcineki”
announce, to, L!on-
answer, to, Lxal-
ant, tsa*tklits
antlers, maxtc
anus, q‘Li'mt, q*hi'ni
anything, nictel'tc
anywhere, tcaitci'tc

apart, LxI'yatc

appear on surface, to, xa'w-
approach, to, xumc-, Liu-
arm, tkuni'hat

armpits, qina’xwus

arrive, to, LIf-

arrow, tsi'Li

artery, tsino’kwa

ascend, to, xaln-

ashes, qP*ha'ltex

ashore, ha'q
ask, to, hatc’-
assemble, to,
assembly, tEm"Q
at last, wan
attempt, to, tlaxatc’-
auger, LIwifp
awake, to be, kwis-
away from the water,
axe, tcimtca'mi

tEmu-

1wi

ha'q

back, tsi’'mqwi, tsimuqwi, tsini”
bad, mi'kla

bad thing, mi'ck’la’

bark, to, hax"

bark (of tree), qa'i'n

basket (for berries), kala'ntc
basket (for eels), wap

basket (fishing), tsi"n, ka* wil
basket (for salmon), skwilla
basket (for trinkets), ga'qa“'ni
basket (woman's), xa'tsEm
bat, payina'ts

bay, qa'n’tc

wrwi

| beach, paa




beads, tsali’'swall
bear (brown), th
bear (grizzly),
beard, yi'sin
beat, to (at games),
beautiful, his
beaver, qwo'txa’
because, ni'ctcim
bed, ma'tcu
bee, ts!''nyiixa
begin, to, hiq!-

in the beginning,
behind, to be, limn-
behind, Hmni'tc
believe, to, hannit!-
belly, qo'mi
below, qaxan-
belt {of breech-cloth),
bet, to, xunh-
bet, xu'nha’
beyond, ha'wi's
big, yikt, s"a't
birds, Ipina't
bitter, timsqaya't
black, hwu'nhwun
blackberries, tslxat’a't’
blackbird, tukteni'uk
blade, tci'xum
blanket, aswit'y’
blaze, minn?’
blind, fima'tim
blood, qa'wl
blow, to (intr.), tcit’-
bluejay, q!ni'swa
board, tla'glaq
boat, si'xa’
body, ta'xtEm, sqans
boil, to, laq"-
to boil with hot rocks,
pisn1”
Ll'yaxa™'wi
bone, tsna'wi, tsla’'we
bow, Llxmi'ti
bowstring, rLxmu'ku

ki‘n-

boil,
boiled,
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swal, pu'ktic ‘

mi'lu

-

m*yofk"s

tqu*-
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boy, kiliwi'L
blubber, tfyasfya’™
blue, si'skuk, ski'qinis, qtsi'ngtsin
brains, q&'sLiq, La'*nis
bread, gqa'lxa, x'a'ra qla’lax
break, to, tcthiitc-, yiL!-
breakers, tso'ti
breast (of man),
breast (of woman),
bridle, klu'meli
bring, to, hin-
broken, T'vlust
broom, q'ha’'qwi
brother (elder), math'
brother (younger), m"u'sk"
brother-in-law, taq!i'wi, ta'maxt
brushes, k’a’mas
bucket, k®i'ni
buckskin, x*i'La lqla'nt
buffalo, wi'cwic
bull, bukwa'ct
bullfrog, tkwi'towi
burn, to, maltc-
bury, to, tkwi‘-
but, *1
butterfly, klala’piciwa
buy, to, ttha-, tliha-

to buy in exchange for,

lqi'wa
ki'tsi

.
minqg!-

call; to, in-, itcin-
to call by name,

camas, a“'tcisi

camp, to, witsin-

canoe, sl'xa’

captain, m"a'tl

carry, to, tcinG-

cat, plic

catch, to, xiya', lak"-

caterpillar, kwiyt'cnayitc

cedar, qla'tct

ceiling, to'x"s, tqla*'wi

chalir, tT'ta’

change, to, huya-

cheek, qw'naxi”

hantt-
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chicken-hawk, qa'xi
chief, m*a'ti, ina
child, t!amec, t!i'lmis
child (posthumous),
chimney, ma’ttcl
chin, tsami'tsEm
chipmunk, tsmi'x"un
circle, to, cintc-

in a circle, ci'ntcata
claws, milt, hims
climb, to, xaln-
close, to, tkim-, t!Em}-
close by, ha’qmas
clouds, hi'a’
coals (live),
coat, ka'po
codfish, pahu™
cold, to be, naql-, NEqQU-
comb, to, tsxan-
comb, tsxa'nwi
come, to, LitU-
come back, to xwiL!-
come out (of water), to,
come together, to, tEmu-
commence, to, higl-
continually, inat
cook, to, Llixi-
coon, tcixnine
corpse, xwa'tsl
cougar, litc™t
cough, pint'si
count, to, qarx-
country, Lla™
cousin, tcmd'ni, li'pxan
cover with dirt, to, tkwi*-
cover, aswit?
cow, mi'smus
coyote, md'luptsinisla, tsxu’'npii
crab, na'waq
crane, tsdna xL
crawfish, L!ntl‘tcisi
creek, ingla’a’
crooked, mztci'tc, tc’ha'te, kli'ntckwis
crow, ma'q'L

u/wi

Tkwa'‘wisk’in

k" una’atst

xa"w-

=W

crowd, tEmM"d
crowded, ta'qnis

cry, to, qatx-, qatx-

cup, klani'ck!

curlew, skwl'

custom, nictcima®mi

cut, to, mik", klix", xumL-
cut off, to, skiu'x"-

cut in two, to,
cut, qutsini”

ski'x"-, tlEmxu-

dam up, to, mat-
dam, ma'tl
dance, to, maq!-

to dance the medicine dance,
dancer, mgqlyu™
dark, to be, hi"n-, qa'x-
darkness, qa'xl’si
daughter-in-law, te'mxan
day, tsxaya™
day before yesterday,
daybreak, tsxayuwi'nt
dead man, xwa'tsi
deaf, tu'ktuk
dear, tqati'yat
deep, ga'n-, Linuwa'tit
deer, tsi'sqan
descend, to, sLOX™-
desire, to, sinxl-
die, to, xat-
different, ha‘na
differently, nictcamanat‘a
dig, to, Tg-
dip, to, Llxmix'-
dip out, to, hamts-
disappear, to, klx-
dive, to, sin-
do, to, xaL!-, xni"n-
dog, cgaxtc, klwi'yds
door, tkiima'a’
dove, hu'min
down, ga'xan-
down-hearted, to be, nakwayat-
down the river, qa'wa'a”

yuha'tc

ping-



downwards, ganistci'tc
dream, to, a'-, qu't-
dress, k!i'nhackwun
dried, LxU, Lxii'yast
drink, to, qatcu-

to drink whiskey, lam-
drive away, to, c'x™
drunk, limi'tx
drunkard, lafmutcyax
dry, to be, klap-
dry, to, rxi*-

dry, L1xi's
dull, q’ri'mtc, q"Li'mtcns
dung, aht’

dusk, ho'nisi
dwelling, hitsi"

each, k!&x, klix

eagle, kla'yak, kla'yaklt
eagle (white-headed), ma"q"
ear, qa'kwix

early in the morning, ts'G'xtits
east, Qa'xq

easy, ha'lis

eat, to, Htl-

eel, Iqla'si

eggs, q'na"x

eight, cI'nax qti’'max
elbow, Ikumi'hat

elk, rimna‘q

end, to, hai-, smiit'’-
enough, ha'nhan

enter, to, qaa-, Lxaa-
escape, to, L!xa"yats-
exceedingly, s'kwi'tc
expensive, tqati'yat
explain, to, inl-
extinguish, to (intr.), kwil-
even, wa'

even up, to, qla‘*

event, nictcima®mu
every, klex, kiix
everywhere, tcd

eye, kopx
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eyebrow, ts!yd'sni

face, ga'nni, qa'lni
fair, klalatu™, klalata™
fall, to, hak™

fall down, to, xatk-
fall sideways, to, 1°w-
fall (season), nictcinG-
fan, to, Lnt

far, ga'han

fashion, nictcima®mia
fasten, to, qa'-

fat (adj.), mekct, mixt, tli'sa
father, mita
father-in-law, mekH’
fear, to, winx-

female being, qittcii'ni
fern-roots, ya*xa
fetch, to, tak"-
finally, wan -

" find, to, gnu‘-
finger, tcmi'lq®
finger-nail, mitx
finish, to, hau, smit’-
fire, Liya'a®
fire-drill, tcr'tit
first, pEltc

fish, to, piil-

fish, it'1a’

fisher, ga'min
fish-hawk, pU'sip
fish-hook, ksi'mi
fish-net, qga'xat
five, Lxa'pis

fix, to, xaL!-

flea, qla'tt!

floor, Li'*ni

flop, to, citx-
flounder, L!mi'kct
flour, qla'l'x
flower, tca‘xan®
fly, to, Lxat-, pxuc-
fly, qwiya'nu

feather, a"qat, quna’qur, ipti'qwi



foam, xwa'xuL

foggy, to be, hi‘n-
follow, to, ka's-

food, witslu'we, fi'tla’
foot, tsi'k"*

fE)r, 1

forehead, ti'tcni

four, xa'tslin

fox (red), p‘a’yim

frame (of house), tEqyu™
fresh, tl'wax

friend, ts’'ma’t, Lxa“'yax
frog, hi'qats

front, in, pEli'tc

frost, tswa'st

full, to be, taqn-

full, ta'qnis

fun, to have, httc-

fun, hutct”, hutcn™, hitcu™

gall, kwina'cin

game, hitct”, hutcu™, hutca™
gamble, to, lawat-

gambler, la'watlya“x

garden, pina'k

garters, ha'm

gather, to, tEmu-

gather (berries or roots), to, yaw-
gathering, tEm"a™

get, to, lak™

get even with, to, qla*

get out, to, hask"-

get up, to, kast-

girdle, skwi'nkwi

girl, voatcil'ma

give, to, wax-

give up, to, anx-

glad, to be, tsit-, tcthac™
gnat, k!o"°xwi

go, to, qatcn-, xint-

go back, to, tcax"-, tcaxu-, tcin-
go downstream, to, qwaxtc-
go home, to, tcax"-, tcaxt-
go and look for, to, klinkI-
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go out, to (intr.), kwit-
go over, to, pitc-
go towards water, to, qwaxtc-
god, ga¥xax m"a'ti
good, his
goose (black), ya‘k
goose (white), mu'a’s
gopher, tE'mniL
grampus, pu'qwe
granddaughter, HtEko'n
grandfather, LipL
grandmother, kamL
grandson, Hmi'sk’in
grass, tsgha“ya
grasshopper, LxU'cyuxa
grave, qlwa'ax
gray, pa'la’st
grease, tlyas’ya™
greasy, tl'sa
great, Lla'™®

a great many, ya“xa'
green, sk@’'qinis, qtsi'ngtsin
grouse, mi'tcmitc, si'na*wi
grow, to, si‘-
growth, si‘ya’a®
gun, poq*

hail, ts'ali'swali
hair, hi'q@
half, te'mxut, tsi'nExma, tsi'nixt
halibut, pa'tcin
hammer, LIXT'ti
hand, tcir, lpaa”qwa, Lpi'ha
handkerchief, wikisa't
hard, qa'sqas
hat, tkwa'nuk®, tkwa'luk"
hazelwood, tcistx, q'na"x lqa”‘ti
he, s"a, s"as
head, qamfi'lis, xwa'ka

back of head, tsunni'éx
hear, to, klin-, qaqu‘n-

heart, ha'
heavy, ki'kft
hence, qatk



her, s*a'na’ml, s*a'na’mitc
here, ta'k, ti'uts, tik
this here, ta‘k
over here, tuti'm
herring, taquwa’
hey!, a°
hide, iqla'nu
high, qa'x, qaxln-, ga*'x(in
high tide, it is, qLOW-
high tide, qLo'wa’
hill, cko‘tc
hip, ta"yu, lqo'ta
his, s®a'na’ml, s"a’na’mltc
hit (with fist), to, k'‘mur-, Lot
hit (with a club), to, tcanhat-
hoe, ki“*ka'
hog, ki'ct
hook, to, qat-
hook, tqa'ti

hold up (head), to, tca'k’- L

hole, yalqa'a®

horn, maxtc

horse, ta™wegx, ko'tan
house, hitsi"

how, ni'ctci

how many, tcint, k"a't
how much, tcint
huckleberries (red), ya'wa
huckleberries (blue), ta'xa’
humming-bird, ki’ctkin
hundred, kix"s ki'xestim
hungry, to be, sinq!-
hunt, to, parn-, paa'Ln-
husband, qasLi'a

I, na, na’han

ice appears, k!xwin-
ice, k!"xwi'ni

if, ats, nats, tsan
indeed! ha'nhan
indeed! kit

Indian, hitc

infant, tlamc, tciad'L
inhabitants, tiyu'™
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inquire, to, hatc’-
inside, to be, qaa-, Lxaa-
inside, qtsI

in spite of the fact, wa'
interpret, to, -, Inl-
intestines, qna'we

invite, to, kla‘-

island, wi'‘taya

it, s"a, s"as

its, s"a'na’ml, s"a'na’mitc

jealous, sixni'tx

join, to, suqu-, Lipq-
jump, to, Lrxa's-, L!mix-
just (adv.), txu

Kalapuya Indian, qa“xqax

kick, to, stag-
kidney, ma't

kill, to, ts1, Llxma*
kind of, xi

knee, qoq"
knee-cap, xa‘pni

knot, q!wi'ni, lqu'nwi
know, to, LIx"-
knuckle, tcingki”

ladder, ki'nu

lake, pkT'tl

lame, hi'nixLis
landing-place, sima'x"
language, wa'as
large, yikt

later on, ta'fits
laugh, to, Lla%s-

lay, to, matc-

lazy, qluya“tis
leader, m*a’tl

leaf, vhp

lean against, to, kna‘
lean back, to, tca'n-

Kalapuya language, a“tc wa'as

kinnikinnick-berries, p!i’**xun

knife, qani'nal, qali'nal, qaltc



leave, to, a'g-

leave alone, to, anx-

left (hand), a'qtcitci’ni
leg, tsik"

leg (above knee), tclyd’“tcin
leggings, tsi'kwi, 1'i'mtas
let (me, thee, etc.), qal
lie on back, to, tca™n-
light, kira”, Lkle'Ini
lighten, to, minxd-
lightning, mi'n'xwi

like, to, sinxT-

like, hank!

likewise, a''sxa, a'ldd

lip (upper), cini'Ltxu
listen, to, qaqi‘n-

live, to, ta*-, ti-

liver, k'a'pi, q'a"pi

log, lqa"‘tu

long (adj.), hatca't

long afterwards, ya“tsac Lla
long ago, wa'nwits

look, to, yaqu‘-, yax-

look on, to, tclatlu-

look out, yixum-, man-
loon, hali'tq"un

loose, to let, anx-

lose, to, awl'hin-

lost, to be, hu-

loud, ga*'x{in, qa'xln-
louse (body), ta'wi

louse (head), qtsi”

low, to be (of water), wiL-
low tide, wira", kla'pa’
lower (one’s head), to, ku‘n-
Lower Umpqua, qu'itc

81

mad, to be, wasLsi-
make, to, hat-, xaL-
make dams, to, mat-
male being, tExmt'ni
man, hitc, tExmi'ni
young man, kiluwi'L
manner, nictcima®mu
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in that manner, atsi’'tc, s"a'tsa,

s"atsi'tc

in what manner, nictci'tc
many, ya‘xa'
mash, to, aLt-

mat, pilk
match, Hmi'tci
maybe, k"

me (for me, on me, to me, with me), natc

meat, niL
medicine-dance, pi'nqa
medicine-man, pi’'nga
merely, ata's, txa
middle, in the, a'mha'tx
midnight, amina’ha"t qa'xi'si
milk, qoLI'si
mind, ha'
mink, cklan
mirror, q''ya'q!"xe’
miss, to, XaL-
moccasins, t‘a’ntuq!wi
mole, plina’plina’
money, hi'qla, ti'la
monster, mick’la’
month, tsi'tixa
moon, tsi'tixa

half moon, yuqlat tsi'tixa
mortar, qa't
mosquito, k!"a'pi
mother, mila
mother-in-law, mekl’
motion, to be in, xint-
mountain, ckd‘tc
mouse, pli'hiits!
mouth, raa’

mouth of river, gqa'u'tc, qa'wa’a’, kli'a’,

kli'ha"
move, to, cil'x-
move in a circle, to, cintc-
much, yi‘xa, ya'xa'
mud, nd'qma
mullet, tE'mkiwil'a
murderer, si'yuk®, s"a'ya hitc
muskrat, tsimi'l'a



mussels, ha'kwi
mutually, qa'winti, qa'w"nti
my, nam™, na’'m"iitin, na’'m"in

naked, xu'sxus

name, hn

navel, tcalo'x, kla'l-apt
near, ha’qmas
necessarily, “k"han
neck, s''q!wi, tso’akwe
neigh, to, q'cilt-
neighbor, tsi'mqma
nephew, tla‘t, tp
nevertheless, “t

new, hawid'tsit, tli'wax
niece, tini, li'pxan
night, qa'x, qa'xi’si
nine, a''gxa‘t

,~ho, kt', kumi'ntc

noise, to make, pit-
noon, amina’ha't tsxayu™
north, qpa’

north wind, maha*t’
nose, L'wa si

not, ki, kumi'ntc

not at all, katt’, kati'xti
nothing but, hats

now, aL, wan

number, ya'xa®, yix1"

oak, miu'xwa

obtain, to, lak"-

obtain (roots or berries), to, yaw-
ocean, pI'‘tsis

offshore, qo'x"m

old, hyu'wax, s"a't

once more, wa‘, waha’

one, al'q

only, ata’s, ha''ts

one side, to, Lxa'p-, mEtcl'tc
one-sided, tct'ha'tc

open, to, qun‘

open (mouth), to, Ikla-
opinion, ha'
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orphan, thint
other, Lxa"'yax, Lxa'yaxa"ni
otter (land), q'Lii"tc
otter (sea), kiui"“tciyt, q'la"rq"la"L
our (inclusive dual), na'm™it'ns, na’m*ins
our (exclusive dual), na'm"hta*xfin,
na'm*ixin
our (inclusive plural), na’m"it'nt, na'm"int
our (exclusive plural), na'm™it'nxan,
na'm*inxan
out-doors, ini
outside, Intd
outside, to be, hask"-
out in the water, qo'x'm
owl, pupuhu'nik!
screech-owl, tklant'k"
own (pronoun), ts’'ims
oysters, q'ai'nik"
pack, to, tcinG-
paddle, to, Lwit-
paddle, whixt!
pain, s"ut!
paint, to, kits-, Liim-
paint, tgluts, tsya'ma
palate, kwine't‘o
pants, qwuhi'nihi
paper, k'tsa’
parent-in-law, ku'ta
parting (of hair), si'ama
pass, to, qiu-
pass by, to, Liha-
pass out, to, Liha-
pass wind, to, Iqaq-
path, txa'n®
pelican, sqi'ma
pelican (white), kwi'ku
pencil, tkwa'tsi
penis, cd’ya
people, hitc, Lla
some people, tsi'mqma
perforation (of ear), q'niti"
perhaps, a'ckal, k*, k'na
person, hitc
pestle, t9'ti

fai



petticoat, tsi'’kwi

pick (berries, etc.) to, yaw-
pigeon, hu'miin, hamu®m
pigeon-hawk, qsi'i

pipe, tkwa'ni

pipe-stem, kmu'ku

pistol, poq*

pitch, tslaln, gla’it

pity, to have, mitku-

place, Lla™

place, any kind of, tsima’st
place, green, Limi'stist
play, to, hiitc-

pocket, t'@'nixyd

pole, Lxat’
poor, to be,
poor, tsinglt
position, to be in horizontal, matc-
position, to be in upright, skwa‘-
post, tci'tcLni

post-office, kiitsa’'yEm hits1"
potatoes, qwimts

pour, to, qi‘n-

pretty, his

proud, kiwi'act

provisions, li'tla’

pupil (of eye), kapgq

put on, to, asit-, hits-

nakwayat-, tsinql-

qo'min
yixi"
1i'mqa
hat-
taha'nik

quahog,
quantity,
quickly,
quit, to,
quiver,

raccoon,
race, Lxafu
rafter, kwi'si
rain, to, hinfk!-
rainbow, a'nti
raise, to, ping-
raise (head), to,
rat, wimite, qla
rather, tEma‘

pi'tq“ts

rwi

tca'k’-
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rattlesnake, ma''qwa, ltci'xa
raven, mitquni'qu

raw, Li'msti

ready, to be, hat-

red, Lqut

region, Lla'™

relate, to, L!on-

relative, tE‘q, tsi'mqma

ship,
return, to,
rich, ina*™
riches, Inawit'a
right (hand), hr's'tei’ni
right away, hi'nak!, Li'mqa
ring, tcmilq@™
ripe, tint
ripen, to, tin-
river, ingla’a’
road, txan®
roast, to, xa'tc-, xatc-
roast, cuqwa'an, xa'tca’a"
robin, tsi'qtax, qi“ci'n
rock, qayi'™nts
roll, to, cqaw-
roof, tqa'wi
root, ‘lqwa’tEm
rope, I'EP''s
rotten, tsu's
rump, k’qwe’ne
run, to, Lxat-
run away, to, ag-

xayu’'sL
tcin-, xwiLl-

rwi

saddle, tr'ta’
salal-berries, qluni"
saliva, Xk'tsu™
salmon, 1t'7'a’
dog-salmon, qiya‘yaq

silverside-salmon, Iu'ptci
salmon-berries, LU’ xwitc, L!0o"x
salmon season, q!Exa‘yu™
salmon-spear, pEsa’x
salt, hil-a'xwa

relative by marriage after death of
person that caused this relation-



irwi

sand, paal
sand beach,
say, to, waa-
scale, ki'twi
scalp, td'knis

scare, to, yup-, klul-
scatter, to, pxuc-
scoop out, to, hamts-
scorch, to, tsinx-
scraper, sI'pi

sea, pl'étsis

sea-gull, 1qal'o'mi
seal, ya®k's, tkimaa'
second, limni'tc

see, to, yaqu‘-, yax-
seize, to, lak'-

self, ts’ims

sell, to, ttha-, t!uha-
send, to, wiltc-, L!OX-
settler, tiyu™

seven, xa'tslu qla’max
shaft, ha“'wiyu
shag, tkunt
shake, to, cil'x-
shark, qa'ta’
sharp, pini'it

she, s", s"as
shine, to, tsxa™
shinny-ball, to play,
shinny-game, peku", peka™
shinny-player, peku’™, peka’™
shinny-stick, peku”, pa'kwi
shirt, qaga”

shoe, t‘a'ntuq!wi

shoot, to, tsiL!-

shore, ha'q

shoulder, pa’ltpa, ipa‘a‘t

shout, to, hal-, tqut-

shut, to, tkim-, t!Em}-

shut (eye), to, pax-

sick, to be, pin-

sick person, pina'st

sickness, pini'si

sides, on both, qa'winti, qa'w*nti

tsiti”

pak"-, pak"
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sight, to be in, xumc-
silent person, hi'yit
Siletz, ta’‘mi

simply, ata's, txu
sinew, tslu'xpi

sing, to, anxi-

sister (elder), misi'a’
sister (younger),
sit, to, ta'-, tI-
Siuslaw, cayucLa'a
six, qga'timx

skunk, pEni’s
skunk-cabbage, tslyanx
skin, sqans, lqla’‘ni
sky, tsxayi™, qa“x{in
slave, tsax"
sleep, to, a's-
sleepy, to feel,
slide, to, sLOX"-
small, yak!-, Llmak’-
small-pox, H'xtsnisi
smoke, to (tr.), Ikwun-
smoke, to (intr)), tqtini
smoke, tqu'ni
smoke-hole, wiya'a’
snail, tslmni'L

snore, to, Xxu‘n-

snow, to, walt-

snow, Uit

so, "l

soap, Lxa'yimL

soft, “nklnk!

sole {(of foot), ta"xa
something, tE‘q
sometimes,
somewhere,
son-in-law, mtn(i)
soot, qa'n"x
sorrel, pxu'pxu’
sorry, to be,
soup, psix
sour, timsqaya't
south, qu'l, q0'1, qU*-

wusi-

space between knuckles,

tci'klyac Lla
tca, tcaitci'tc

1

mictci’, qla’sinti

fai

pin-, nak@-...ha'

tsxa's



speak, to, pt'tkna-, waa-
spear, to, tcaq-, tu‘tc-
spear, 1tsa'k!, Lxai’
speech, wa'as

spider, kt'mit!

split, to, yiqla®, xip-
spoon, tsli'xwi

spotted, pa‘la’st

spring season approaches, nictcina-
spring, pa‘'ng, pa’ld, Lip'a’nt

squirrel, xalt!
stake (in games), xu'nha’
stand, to, skwa‘
star, tsia'm

morning star, paga'Tx
start, to, hiq!-, qaten-, xint-
start again, to, nal-
start out, to, nal-
stay over night, to, witsin-
steal, to, tsmiqn-
step-brother, m"Gsku’l'mi
step-daughter, tin}
step-father, mitla’sk’in
step-mother, mitask’i'l'ma
step-son, tla‘t
stick, lqa”‘tu
stiff, to be, tipu-
stiff (adj.), qa’sqas
stiffen, to, nits-
still (conj.), "I, wi'yu
stir, to, cqaw-
stomach, tsla'san
stone, qayu'™nts
store, tthatca®mi
story, hatk!, halk!
stove, ma'ltcu
straight, hi'sa, t'xuli't

strike (with fist), to, k'mur-, Lot

strong, tExam
sturgeon, LIt
such, tu'a't, sta’t
sugar, cl'kwa
summer, pI'ctcEm
sun, tsxaya™
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sunset, to'wist
swallow, titcno'tcl
swan (black), qoc'x
swan (white), qo'qdq
sweat-house, qlT’mats
swim, to, mix-, siL!-

tail, xwu'tcni

take, to, lak*-

take along, to, hin-
take away, to, xiya®
take care of, to, man-
take off, to, aq-, xus"-
talk, to, waa-

tall, hatca’t
tattoo-marks, pictci”
tell, to, waa-, L!ODn-
ten, kix®s

that, ants

that kind, tu'a't, s"a't
that one, tu, tua’, s"a, s"as

thee), ni'x'tc
their, s"a'na’m*tc'nx
their (dual), s"a'na’mhtcax

them), s"a"nanx

then, a'lal, *
thence, sqa'tEm
there, sqa'k, stim, stimk
over there, tliga’tmk
therefore, a'tsa, s‘a’tsa
these, s"anx
they, s"anx, Lla
they two, s"a'x
thick, tsiLt
thin, g"ci'ct
think, to, cinxi-
this, tE
those, tE, ants
thou, nix'ts
thread, tsfi'nEhi
three, cin'x

fai

thee (for thee, on thee, to thee, with

them (to them, for them, on them, with

them two (to them two, etc.),



throat, sowa”xwa, kwiniI'ntxu
throw, to, hak", stt!-
throw up dirt, to, waqun-
thumb, yiktla'ntxa temilq®
thunder, u'mh
thus, a'tsa, atsi'tc, s"a’tsa, s"atsi'tc
thy, ni'xamlitinx, nI'xamiinx
tide-water weeds, kwin
tie, to, hamx-, qa™-
tie hair, to, q'win-
tight, a“twa
time, mintc
a long time, ya'tsa
at that time, ats
tire (while waiting), to,
tired, to be, klalu-
tobacco, tclyt'sin
to-day, kl'sa't
toe, ina'wa
together, ti'mwa
to-morrow, k!"Lu’
tongue, t¥a’lti‘al
tongs, qwa'yu
too, a'sxa
too much, yux"
tooth, t'ix
top, on, qa'x
tracks, txa'n$
trade, to, a'tc-
trap, tekla’kL!
travel, to, xintm-
tree, lga’‘tu
trout, qlwulTs
trust, to, han"nit!-
try, to, tlaxatc’-
try to! tcu
tumble, to, xatk-
twig, Lan
twinkle, to, q!u'p-
twins, kwitsoma't
two, xa'tsli

qa'ni-

ugly, mikla

Umpqua River, tsla'lil'a
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uncle (maternal), tlasits!i
understand, to, k!in-
universe, Lla™

up, qa'x, ga“'x{in, ga’xfin-
uprooted, T'lqust
upstream, tuqya’a’, tqa"'wi
urinate, to, tq'ni-

us (inclusive), na'tc’nt

us (exclusive), na'tc’nxan
us two (inclusive), mna'tc’ns
us two (exclusive), na'tca"xfin

vein, tsino’kwa

verily, ha'nhan

very, s'kwi'tc, tsi'klya
very much, tsi'klya
vest, ha'‘ni

virgin, kiluwa'L

vulva, mi'ck’la’, tcu'x"s

wagon, tsiyl'ktslyik
walt, to, tcin-

wait in vain, to, qa'ni-
wake up, to, kast-, kwis-
wall, tci'terni, ketkyd'™

want, to, sinxi-, xuwis-

warm, to be, tqaL-, lingl-

wash, to, xamL-

wasp, tsfTnylixa

watch, to, yaqu“, yixum-, yaxn-, man-,
tciman-

water, tci

water-carrier, qa’‘tcux
water-lizard, tca'ptci
wave, pi'ctcl, tso'tl

we (inclusive), nant

we (exclusive), na’'nxan
we two (inclusive), nans
we two (exclusive), na“xfin
wealth, Inawit's™
weather, tsxayu'™
weep, to, qatx-, qatx-
weigh, to, Kkitu-

well, pa'ng, pala
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well, hisa

west, pltsis

west wind, qLiqa’

wet, Llaqt

whale, hami’“tci

whatever, tcint, tci'nta"

what for, nictci'tc

when, ats; nats, mintc

where, tcik, qantc, tca

whichever, tci'nta*

which one, tcint

while, a little, tir, Hyax-, hicatca

while, after a, ya“tsac ila™, ku' ya“tsac
vla™, ta'lits

whip, Llxwi’'miL

whiskey, lam

whistle, to, k'sin-

white, qu'LquL

who, watc

whoever, tcint, witc

widow, haya'tit, ciw’'wu tExmi'nyEm!

widower, haya'tit, ciwi'wu qi'litcEmi,
ciwi’'wu gasLi’walEm

wife, ql'itc

wild, hixt

wildcat, hi'q"

willing, to be,

willow, tc'a'tls

wind, tcrtl

window, q!'ya'q!'xe

amha-, wint'-

windpipe, hi'tu
wings (of bird),
winter, qIiti'nmEm
wolf, qla’xa"xt
woman, qi'itc, gititei'ni
young woman, kiluwa'n
(I) wonder, tEx, LO°L
wood, ka'x"
woodcock, tsila’li
woodpecker, tca‘titc
word, wa'as
work, to, winki-, xilxci-
work, wi'naki, xilxcyu™
world, wLla™
wren, tlatla“c

wri\sx tcineki”

year, nictcant'wisi, ni'qlu

yellow, pxu“pxt, tq"Q'nlis

yellow-hammer, ts'a'nik*

yes, ha", ha'nik

yesterday, tsa'nxa'ts

yet, wi'yd

you (pl.), nT'xats"tct

you two, ni'x'ts

you (to you, for you, etc.), ni'xatc™tci

you two (to you two, for you two, etc.),
ni'xatc™ts

your (pl.),

your two,

Ipa’dn, Lpa'n

ni'xamht*tci, ni'xamlitel

ni’xamlitits, ni’xamlits



NOTES ON THE KUSAN DIALECTS.
1. NoTtes oN THE MILUK.

The material upon which this study is based consists
of a short vocabulary, comprising some hundred nouns,
and a few forms of the possessive and personal pronouns
obtained by J. Owén Dorsey from an old Miluk Indian
in February, 1885, and at the present writing in the pos-
session of the Bureau of American Ethnology. This col-
lection came into my hands too late to be incorporated
into my grammatical sketch of the Coos language;'® and
while it contains but scanty subject-matter, sufficient con-
clusions could be adduced from it to attempt a brief dia-
lectic study of the Kusan stock.

Dorsey’s method of spelling is entirely at variance with
my own. Hence only such words were standardized as
showed an unquestionable similarity to their equivalents
obtained by myself in the Hanis dialect. All other nouns
were reproduced exactly in the form in which Dorsey had
written them down. For purposes of a still closer com-
parison, I made extensive use of the Hanis vocabularies
that were collected by Harry Hull St. Clair, 2d, and by
George P. Bissell, especially in cases where my own col-
lection lacked the Hanis equivalent for a Miluk word con-
tained in Dorsey’s material. All such words will be found
followed by the initials of their collectors. The footnotes
accompanying the present paper are my own. In compound
words in the Miluk dialect I have indicated by Italics those
parts for which I have no equivalent in Hanis.

! Leo J. Frachtenberg, Coos, An Illustrative Sketch (Handbook of American Indian
Languages, Bulletin 40, Bureau of American Ethnology, part 2, pp. 297 et seq.).
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NOUNS.

== Hanis; M = Miluk.

HM da mit.

HM hii*'mis.
HM to'miL.

old woman, HM hi“mik-.

young woman, HM kwe's.

virgin, H k'adi'mit; M dmmi da’'mik!

boy, H di'lol; M kwit di'lol

girl, H kwe'tk"; M /kwitc kwe'ik.

girl who has not yet reached puberty,
HM wi'wa.

gitl during her first catamenia, HM
tatsd' wis.

male infant, HM dr'loL.

female infant, HM kwe'ik'.

twins, M ats’u'ti k'T'likii.

widow, widower, H ldkis (B); Mla’k’ls.

a great talker, H M qaLt ye'es.

a silent person, H k' Llg'yis; M
#mmi LIE'yls.

thief, HM wix'k-ini'yaL.

head, H xwilux'; M sgl

hair, H x'ne’k’; M ha'mis.

face, H i; M hel

forehead, H wint;

man,
woman,
old man,

M kwa-tit-kwin'.

eye, HM xwa'lxwal.
eyebrow, H klincin(B); M ts'i'-mis.
ear, HM k"ha'fas.

perforation of the ear, H honét’ (B);
M k*ha'has widi'-¢é.

external opening of ear,
tik-kqa-la’yu.3

M k*ha'nas

nose, H tcul; M fi'n-nfiq.

ridge of nose, H kid'las(B); M ab-tit
Hi'n-néq.

nostril, H hiwitus (B); M Ii'n-niq

tl'k-kqa-la’yu.*

septum of nose, H md'smos (B); M
k’lu-tci-te n'niq.

perforation of septum, H mo'smos (B);
M Kk'lu-tci'te ¥{'n-nlig-wi'qé,

cheek, H ga'wa M k'wil'tc’ #-la’-te-t'gt.

malar bone, M k’wi-tc’ a-la’-1&s.

mustache, beard, H ts'nix'; M nitsd's,
tsis.

mouth, HM ye'es.

tooth, HM qtsa.

tongue, H he’lta; M l&t"-1i.

saliva, H ska'lpus (B); M qwii'nlis.

palate, H gaugau (B); M ye'es-ta-kgiil-Zd.

chin, H tsima; M ts'I-hé’-liis.

neck, H klwints; M kwi'n-nu-kqwi'n.

windpipe, M tsai'-tsg.

breast, H ga; M kats.

body, H lo’qimil; M pga”.?®

shoulder, H t'kwd’tuk*; M pqa'tl.

back, H pqa”’; M tsi.

nipples, H k‘watla (B);

abdomen, H we'hel;

arm, HM k-e'la.

right arm, M Za'-fee-ni'c-tea-te ke'ta,

left arm, M gqwiit-ki'r-fe kee'la.

armpits, H gil'lak (B); M kee'lan tik-
kqa-la'yu.?

arm above elbow, HM ti'yex.?

rump, H M pi'lik-is.

leg, H kxla; M tc'TH1

leg below knee, M tu'l-tu-k’qwé'.

foot, HM kxla.

sole, M kxla ##'/-li-wé'.

heel, H kxlimi'in (B);
hak'q'.

blood, HM wi'tin.

M kats tit's-s&.8
M kq&li'-qis.

M kxlimi'n #-

1 Literally, WITHOUT MAN.
3 Probably HOLE IN EAR.
8 Probably ENDS OF BREAST.

4 Probably HOLE IN NOSE.
7 Probably HOLES IN ARM.

2 Literally, WITHOUT SPEECH.
3 Hanis, BACK.
8 Literally, KNEE.
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brain, H A&nistuldt (B); M s&l ti'k-

kqa-la’-yu.?

heart, H iluwetcis; M li-we'.
kidney, H ailis(B); M k'wé'siis.
lung, H mifla; M tis-k'qé.

skin, H tslxa; M tsé-Ifs.

village, H wr!lta’yas; M yets tiik-kal’.?
house, H yixd'wex; M yets.
doorway, H tci'le; M pin’-ictc.
smoke-hole, M yéts’ tik-kwa'n.’

fire, H tclwil; M hém-mTlte.

live coals, M ai’-yu-wi’

plk-kii's.*

H tsaye (B);

dead coals, H tsaye (B); M tsf~-k’
qal-1e.

ashes, H k-tsas; M lts‘s.

smoke, H kwina’was; M kqwiil-1&.5

water, HM xa’p.

bow of wood, H pilis; M kqo-kqwe'l’.
bow-string, H ctcet!; M kqo-kqwe'l ti

beaver, H M t*ci'na.

grizzly bear, H swal; M yln-ye’si.
black bear, H cx'im}; M pél-&lL
wildcat, H ba'tki; M ti'c-le-%e’,
dog, H kwi'yos; M lek’-lo.

deer, HM xwi'tsxut.

elk, H djili'ye; M kits.

panther, M tci-tik’-k’
qai-ltt's.
ground-hog, rabbit, H M tco'xtcox.
mouse, H pokwe'tuldt(B); M w&'q-
kiin-yek”.
muskrat, H tse'no (S);
otter, HM ctcilt.
raccoon, H xi'ya;
skunk, H kwiltsi;
wolf, H ri'mak®;
coyote, H yeflls;
stick, H M ni’k-in.
north, HM be’ld;.

H fhtct (S);

M sd'c-l¢é.

M X’gatiic.

M kin-na’-cl‘é.
M Lim-{-tiit-ts‘u’.
M ts’il-li'-k’a.

cteet!. _ east, H kahd’ic (B); M tc've-tel
arrow, HM milaq. south, H ku's; M kwil ci-tcl.?
fish-spear, H tcm'ma; M kat'l' ocean, H balt'mis; M pait.
cance, H ix-; M tku'is. Indian, H ma; M k'ata, qwl's-si-ya'’-
bat, M k’a-sa’ pa'li. k'a.

NUMERALS.®

one, H yix&”; M hi-tc'i-k’a, hi-tc’i’. seven, H ylxwi'wieq; M psint-in.
two, H ylxwd'; M a-ts'u-k’a, a-ts'u’.? | eight, H yixe'ahal; M a-ts’'u-‘an.
three, H yi'psen; M psint-k’a, psink'® | nine, H ylxwi’ahil; M hi-tc’i~“dn.

four, H he‘cL’L; M ts’a-wa'k’a, ts'a-wa’,

five, H kat‘t’mis; M kquan-tci'n-si-k’a,
kqiin-tein-si.

six, H yixe'wieq; M tsa-wi'q-kai-ye-k’a,
tsa-wa’‘q-kai-ye.

ten, H repqla’ni; M t'i-stci-k’a, t'i’-stcl.

twenty, H ylxwa'ka; M a-ts'w'k’i-u-k’a,
a-ts'u-k'i-u.

one hundred, H yixé” ni’k‘in; M Av-#'¢
ni’k-in.

1 Probably HOLE IN HEAD.
3 Evidently HOUSE SMOKES.
5 Evidently miswritten for kwi'za.

2 Probably HOUSES TOGETHER.
4 Probably ef’wa STILL | pék-ki's.

6 It is not inconceivable that this word may be the appellative term for the Coquille

(Mi'luk) Indians.

7 Evidently A%'sifc SOUTHWARDS.

8 Where two forms are given in Miluk, the second form is used when referring to objects
only, or things non-human; the first form refers to human beings.

9 Lower Umpqua, xa'ts/7.

10 Alsea, psinLx.
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POSSESSIVE PRONOUNS.

Hanis.

1st person . . ... hen'ne*

Singular {2d person ... .. yefne"
3d person . . ... hexaV

Inclusive ..... helisne”
Exclusive .. ... hexwin'ne

u

Dual PN
" 2d person . . ... heicne”
3d person . . ... helixxa¥

ist person . . ... helin’ne*
Plural |2d person .. ... hecin'ne*

3d person .. ... heilxa"

That one’s . . ... hi, la, t&' &
That . ....... tE

Miluk.
in-né-né,! en-né&’-ng,!
né-mél, né-m¥iné
kwi'-te, kwiin-nY’, kwiin, é-ti’

miis-si's-ng, hi-tc’t’-kis-n&

a-ts’i’-ic-né
a-ts’ii-ka-te

ts'a-wa'-kate
ku’s-ka-1s-nu, ku’s-ka-is-né
ku's-ka-te

é-yim-1} 2
-tit

>

PERSONAL PRONOUNS.

Hanis.

Ist person . .. .. n-

Singular [2d person . . ... es-
3d person .. ... xi-

Inclusive .. ... fis
Exclusive . . ... xwin-
2d person.. ... fc

A

3d person.. ... 0x-

Dual

‘Ist person ., . ... Hn-
Plural {2d person . ... . cin-
3d person . .... i

Miluk.
en-né’-u-
né-u-

a-

mis-sd’s-kwi-

mis-sa-1T's-kwi-
a-ts’u’-ka-kwi'’-

kus-kas-&n-n&'s-kwi-
ku’s-ka-1s-kwi-
ku’s-ka-kwi-

1 Evidently miswritten for ken’ne or {)z'ue.
o

2 Probably zmi.



145

In my Coos grammar® I stated that the Kusan stock
embraces a number of dialects, the principal ones being
Hanis and Miluk, and that the latter differs vastly from
Hanis in lexicographical and morphological respects. This
statement was based chiefly upon information furnished by
my interpreter and informant, and would seem to be fully
corroborated by a close study of the comparable material
presented in the preceding pages. Scanty as this material
is, it tends to accentuate the distinctiveness of the Miluk
dialect rather than to diminish it; assuming, of course,
that Dorsey’s collection of words and grammatical forms
is correct.

Of the 104 nouns that are contained in Dorsey’s
vocabulary, only 29 show a total agreement in phonetic
structure with their Hanis equivalents, while 13 seem to
be but partially related to Hanis. The former class em-
braces practically all terms denoting sex and age, thereby
suggesting the thought that the terms of relationship, too,
may have been identical in both dialects. Thus the vocabu-
lary may safely be said to have strong Kusan affiliations.

This, however, can hardly be said of the numerals, for
only few of them bear any resemblance to the stems that
are employed in Hanis. Aside from their phonetic distinc-
tiveness, they present a feature that is entirely unknown
to the Coos system. I mean the division of the numerals
into a human and non-human series by means of the
suffix -#’a. That classification is absolutely lacking in Hanis.
To be sure, the suffix -£a occurs there, but it is employed
for the purpose of forming the “tens.” Furthermore, there
can be no etymological connection between these two,
apparently similar suffixes, for the simple reason that -#'a
appears as one of the component elements that form the
independent possessive pronouns in Miluk (see below).

1 Op. cit,, p. 305.

I0—COL, UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. IV.
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It may be noted in this connection, that, of all the neigh-
boring stocks (Siuslaw, Yakonan, Kalapuyan, and Atha-
pascan), only the last mentioned distinguishes between a
human and a non-human series in the cardinal numerals,
where the differentiating element is the suffix -#Z or -ze!
meaning PEOPLE. It is therefore not inconceivable that
this device of forming numerals of the human series may
have been borrowed from the Athapascan languages, in
which case the suffix -£'2 would represent, by analogy to
the Athapascan process, an abbreviation for the Miluk
word #'a-fa INDIAN, PEOPLE. Of course, this process may
also be explained as of native origin, lost eventually in
the Hanis dialect, but kept by the Miluk long after the
disintegration of Coos into divergent dialects. A further
analysis of the Miluk numerals shows that they contain
one term in common with Siuslaw (Two), and another in
common with Alsea (THREE), which is rather peculiar, in
view of the fact that the Miluks were not the immediate
neighbors of these tribes; while, on the other hand, the
Hanis territory adjoined directly that of the Siuslaw and
Alsea. In one respect only do the two numeral systems
agree; namely, in their origin. Both have, to all appear-
ances, a quinary origin, and only five simple stems; viz.,
the numerals from 1 to 3 inclusive. The Miluk term for
six evidently denotes FourR (FINGERS DOWN), that for SEVEN
indicates THREE (FINGERS DOWN), etc., showing a striking
convergence with the Kalapuya numeral system, where a
similar process of forming the numerals from six up pre-
vails. TEN seems to be distantly related to the term for oNE.

A much closer and more self-evident agreement between
the two dialects is shown by the possessive pronouns.
There can be no doubt that the examples obtained by

! See P. E. Goddard, Athapascan (Hupa), Handbook of American Indian Lan-
guages, vol. i, p. 149.
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Dorsey, especially the pronouns for the dual and plural,
are auxiliary forms consisting of at least two component
elements, — one an initial element; and the other the
sign of possession, which in Miluk would seem to be #e
or Z, in contrast to the Hanis #. The possessive pronoun
for the first person singular evidently consists of the per-
sonal pronoun for that person (z) plus the sign of pos-
session; or else it may be explained as having been
miswritten for /Jen'ne, in which case it would show
perfect agreement with the Hanis form. The pronoun
for the second person singular is quite distinct in form.
The pronominal element conducing the idea of a second
person singular would seem to be #é; the second com-
ponent part is undoubtedly the Siuslaw case-ending -zwZ;
while the terminal ¢ is the previously-mentioned sign of
possession, which may be omitted. The third person sin-
gular consists of the demonstrative stems Awid- or 4, am-
plified by means of the sign of possession. Dorsey was
evidently unable to obtain a form for the exclusive dual.
His two forms for the inclusive are easily correlated to
the Hanis forms, but more properly should have been
written meds-si'-is-ne and Ai-ic'i-ka-is-ne. Miis-sé¢ and hi-
fc'i-k'a are probably synonymous terms for the numeral
ONE (see above), and Zs-ze is too self-evident to require
further comment. The pronoun for the second person
dual is composed of the numeral xz’'#4s/z Two, of the per-
sonal pronoun Zs, and of the possessive sign ze. The
informant has in this case omitted the suffix -£'2, perhaps
involuntarily. The form for the third person dual, literally
translated, would mean or Two PEOPLE, and can by no
means be regarded as a true possessive pronoun. In like
manner the pronoun for the third person plural is no
possessive form, for it simply means OF ALL PEOPLE (fus =
Hanis go*s aALL; -#a suffix expressing numerals of the
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human series; -Z¢ sign of possession). The form for the
first person plural evidently means oF FOUR PEOPLE; while
that for the second person consists of the adverb go%s avr,
of the suffix -#'a, of the personal pronoun -i, and of the
sign of possession #e. I believe that in this form Dorsey
mis-heard the element 7c (the Hanis personal pronoun for
the second person dual) for #s. The possessive form of
the demonstrative pronoun seems to be composed of the
demonstrative stem ¢ and of the Siuslaw relative suffix
-£md. Thus, while it is true that only three forms of the
possessive pronouns seem to show phonetic or structural
agreement in both dialects, still I may not be amiss in
stating that a revision of Dorsey’s material with the aid
of a Miluk informant would bring out a more complete
correspondence. It must be borne in mind that a majority
of the examples adduced by Dorsey are not true posses-
sive pronouns, but auxiliary forms obtained by composition.

In the same manner I regard as only partially correct
the personal pronouns that are found in Dorsey’s collec-
tion. A full discussion of these forms is impossible, in
view of the fact that they are given with but one verbal
stem; and I entertain a strong suspicion that this stem is
a nominal form. The stem in question, standardized in
accordance with my own spelling, is the verb miétsisz'yata,
which Dorsey translates To xnyow. The Hanis radical is
mits- To xNow. By adding to it the nominal suffix -7s!
an adjective mZ'fsis wist is obtained. The suffix -zyata
may be the Miluk form of the Hanis -zyaz,” that expresses
the performer of an action. In further proof of this
theory, it may be stated that Dorsey, in a note, explains
the element Aw:, found in all forms for the dual and
plural, as the nominative sign. That being the case, the
final # in the first and second persons singular is to be

1 See Coos, An Illustrative Sketch, p. 360. 2 Ibid., p. 376.
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regarded as having the same function for the singular
number, and as identical perhaps with the Hanis sign of
possession, #. The first person singular would then, in
its initial element, agree with the Hanis #’#ze. The second
person singular is totally distinct from Hanis, while in the
third person the demonstrative pronoun has been sub-
stituted. The form for the inclusive dual differs but little
from the possessive pronoun (see above). The element s
of the second person dual has evidently been mis-heard
for ic. In the third person dual the Zw: is substituted
for the possessive % (see above), — a substitution that
prevails likewise in all plural forms. The pronoun for
the first person plural is evidently related to that for the
corresponding person of the singular. The remaining two
forms require no further discussion.

Summing up, it would seem that while Miluk is un-
doubtedly a Kusan dialect, the comparable material at
hand shows it to possess enough independent vocables
and morphological forms to justify its classification as a
distinct dialect, that probably became separated from its
mother tongue at an early period. This divergence is
by no means easy to explain. The Kusan stock, in all
probability, held sway over an area quite limited in size
(a narrow strip of the present Coos County wedged in
between the Coast Range and the Pacific Ocean), and the
topographical nature of this country presented no difficul-
ties to even the most primitive means of communication.
Thus the two principal contributing factors to dialectic
differentiation — vastness and inaccessibility of territory —
are lacking in this case. Perhaps, after a better knowledge
of the causes that result in a disintegration of a common
language into various dialects, we shall be in a position
to explain fully the problem presented to us by this small
stock of southwestern Oregon.
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2. Notes ox Coos Trxts (Vol. I of this Series).

The corrections to my “Coos Texts” given here are
largely emendations of the series of texts collected by
Mr. St. Clair. The texts from p. 132 on were collected
by Mr. St. Clair. My unfamiliarity with his phonetic system,
and my inability to obtain from my informant such words
and phrases contained in St. Clair’s texts as were strange
to me, compelled me to leave them in the form in which
he had written them. After the volume had been printed,
I had opportunity to verify many of the words and phrases
hitherto unknown to me. These and a number of addl—
tional corrections are given in the following list.

On p. 15, line 2, for ma’‘qal read ma’qaL.
“ 2o, footnote 3, “ § 116 “« § 115
113 22’ [14 I, [43 § II6 13 § IIS
“ 24, line 22, “ qak-elent’we “ qak'elanT'we
“ 28, “ 16, “ Lqga'ai “ Lgaai
“ 28, “ 18, “ wiluwit “  wiluwit
“ 28, ¢ 26, “ Lowen “  Lowén
“ 2y, % 27, “ Lowi'tat “  prowl'tat
“ 30, “ 1, “ Lo'wlyam “  Lo'wiyam
“ 30, “ 3, ¢ Qa'lLlta “  Qa'lavlta
“ 30, “ 11, “ Lowe'entc “ Lowe'entc
“ 30, “ 20, “ ple'simt “  Lig™simt
“ 32, “ 10, “ gawilal’'we «  qawilai’we
“ 32, “ 21, “ tcllint'yat “  tcthntyat
“ 32, % 23 “ LlxTnt “ LixTnt
“ 36, “ 23, “  qai'tsowitc “  qal’tsowitc
“ 38, “ 10, “ Lowa'kats “ 1Lowa'kats
“ 38, “ 20, “ Lla'néx “ Lla'nex
“ 4z, ¢ g4, “ Llxana'y€m “ Llxana'yém
“ g2, “ “ r'wa'hait “ rowa’hait
“ 42, “ 19, “ a’qand'ya “ a'gand’ya
“ 46, “ 23, “ kwaa'niya “ kwai'niya
“ 48, “ 16, “ alqga'la “ alqla’lu
“48, “ 23, “ tlet “ tlett



50, footnote 1,
52, line 13,

52’ 143 15,
54, “ 13,
6, ¢ o
56, footnote 3,
58, line 12,
58, “ 14,
6o, “ 3,
6o, “ 20,

60, footnotes 1,2,3,
62, footnote 1,

64, line o,
64, “ 15,
64, footnote 1,
72, line 13,
721 «“ 15,
72, ¢ 17,
74, “ 26,
767 “ 20,
78, “ 6,
78, “ 19,
84, 22,
88, « 18,
108, “ 29,
116, “ 16,
124, “ 30,
130, “ 5,
132, “ 16,
1327 « I77
132, “ 2o,
134, “ 4,
134, “ 8,
134, “ 19,
134, “ 22,
136, “ 1,
136, “ 4,
136, “ 12,
1367 “ 13’15)
136, “ 20,
136, “ 21,
136, “ 23,
136, “ a2z,
136, “ 26,

151

for x4 t -iye

Jrsa’etc
wiLi'ye
LiEx
Lowe'entc
kwane'ni (kwan-)
Lowe’entc
L'pe'xetc
yixa'ntcnts
nle’hi

t

faix* here t -t
nle’hi
Lia’yEtat
kwan-

ten

he
efmuxtitadi’'mi
tkwi'lita

wix ik ing“wat
kwitsa'"tsa
klali'yat
kwe'ner
tsowe
hal’x-tits
hai’x tits
kwi'wat
Likali'yat
Akwi'ni
Lokwa'isatc
Lokwa/isitc
kwitkwi'tl
tsisotI'ya
ag’antkaai’itc
ta'ténna
licalayart®
dltcé'tcés
wéL
Luwi'dza
huitl’'tex
xwintxwi'ni
ga’yaga'yl
tklwa'kwes
tsxa'it

read
143

xi 4 -iye
rsa’Etc
wiLlT'ye
LIE'x
Lowe’entc
kiwane’ni (k!win-)
Lowe'entc
L*pe'xetc
yixantcnts
nle’h1

+
taix* here - -t
nle’hi
La'yEtat
klwan-
tED
hE
efmuxtitsa’mi
ewi’lita
wix'k-ling”
kwitsa'tsa
Lklali'yat
kwe’neL
tsowe’
ha'x-tits
ha'xtits
x"kwi'wat
vklali'yat
Ykwi'ni
LOxwa'lsatc
Loxwa'isitc
kwitkwi™ t1
tsisoti'ye
ak‘a’'nkaa"1tc

wat

_tatna

li’clayat
Litce’*tcis
Wa’'L

LOWI'tsil
hu'tt’tex
xwintxwi'naai
q ail qai
tk!wa'k!wEes
tsqa't



On p 136, line 27,
136, footnote 5,
137, line 10 from

138,
138,
140,
140,
140,
142,
142,
142,
142,
142,
142,
142,
142,
144,
144,
144,
144,
144,
146,
146,
146,
146,
146,
146,
146,
146,

bottom,
15,
24,

7

12,
28,

5
15
16,
17,
21,
28,
28,
30,

152

for 1kits

13

({3

“2,5,6,7,9,14, ¢ s

11,
14,
17,
29,

14,
15,
15,
15,
17, 21,
19,
30,
31,
32,

3 from
bottom,
13,
17,18,
17,19,
25,
26,
27, 28,
I’

9,

15,
20,
6,

qaix'qéi

drive
aldza'xam
walis
tcle"ne’nis
latciym
sqa'ilts
Lawa'yim
Laxkukwana'was
qala’ni
kecAwaAni
e*lkaTkwith
tsihis
kwai’s"xEm
dictls
sé'nkwit
x14/atc
djitcali
qla’laut
tsinl’yiya
qai'yal
wi'yeL!
kwé'ncl
te't
telly T'qatdt
telipT'aqgl
kaLi’'mEq
mé'la
p’xat

was long
bexwiniem
sé'Lik
tsi’his
x'gi’'mendj
kixa
tctowdyam
tclowa’yAm
si'yeLl!
tkwat
tsxaya'€'wat
qala’

read L'k'i'ts

[

qairqai

order
a’lts"xEm
wa'is
tce™ne'nis
latci'y€m
sqa'lts
Lawa'yam
Lixkukwana'was
kala’ni
k-'ciwa/ni
¢tlqa’lkwitu
tse’hes
kwa'is"xEm
ticLlts
si'nkwit
xk'ie’etc
tc!Etclica/li
qala“t

tsi hinT'ylya
ka'yal
wi'yeL
gwi'nci
tle’t
tcyt'qat
teyl'yaqa
qa aLi’maq
mifla

pxat

began to get long
pExwi'nyEm
si'Lik
tse'hes
xk'i'mentc
kxa
tclowa’yam
tclowa'yam
si’yeL
Ik!wat
tsqaya'e'wat
qa'la®



On

p- 152, line 23,
152, “ 28,
152, « 29,
154, “ 3,5,
154, “ s,
154, “ 7,
154, “ 14,26,27,
154, “ 22,
154, “ 31,
156, “ 5,
156, “ 28,
158, “ 1,
158; “ 14,15,
158, “ 17,
162, “ 24,
162, “ 25,
163, “ 16,
163, “ 18,
164) “ 2’
164, “ 9,
166, “ 13,
168, “ 4,
168, “ 12,
168, “ 25,
168, “ 26,
170, “ 14, 15,
170, “ 18,
172, “ 1,
172, “ 9,10,12,
172, “ 13,foot-

note 3,
172, “ 15,
172, ¢ 17,
172, “ 22,
172, “ 22,
174, “ 2,
174, “ 3
174, “ 8,11,12,

22,25,
174, “ 8
174, “ 14,15,29,
174, “ 18,

153

tsqat
IyTaxai’'wat
ak-e

qalt
xwa'lwal
p’sihd’itc
sEld’yAm
qet

‘ha’nnétc

helaqeitc

ialx

LE’kat
Likaya’haxam
Lekai’axatc

Lixat

u'xmél

turning into tsaLtsiL

in and out to the
ocean

x“mél

ladjT’ya

nkwila’gwat

qé’'Lqél

tsttsuwa’'né

alx

Ltcl

tcinawa’LEs hana'ya

Lxant

LX'1

xo0'xwel

efk-layt’x"sil

yi'x*sil
witwi'yak:
twi'git
Lxant
t’tci‘nau
tsi'no

t’tci’na
tsin
klLtct
kwe’he

read tskat

ylaxa’ewat

ek-e’

qalt

xwa'lxwal

psd’hétc

sila’fam

qat

hen nitc

helagé'te

alx

Llkat

L'kaya’x"xEm

L'ka’yaxetc

Lxat

k**mat

covered with blub-
ber fat

into the river

k*mat
latci'ya
nkwala’kwat
qa'rqal
tsotsowa'ni
alx

Lltcl
tcina®waLi’'sanaya
Llxant

Lk1
x0’'xwel

etk layl'ksil

yi'k"sil
welwi'yak
hwr'kit
L!xant
ttci’'na
tsen

t*tci‘na
tsen
Litcl
k!we'he



On p. 174,

174,
174,
174,
174,
176,

176,
176,
176,
176,
176,
178,
180,
180,
180,
182,
182,
182,
184,
134,
184,
184,
186,
186,
186,
186,
186,
186,
186,
186,
186,
188,
190,
1990,
190,

line 19,

19,
22,
22,
39,
2, 7,8,
18, 22,
5
9;
15,
18,
25,
30,
1, 16,
VIRYE
15,

3%
23,

24,
26,

L
17,
23,
3
3
5? 6’ 8’ 15’
5
7,
7

12,
14,
18,
L3
3

3

154

for kiLémEq

ha'miyau
dand’La
qagi'ti
qame'tits

t’tci’na
q’Lats
qai'Ld
altsi’ya
tsin
ya'mdat
Ixilr'yat
t'tci’na
pénpan
Lxant
ra'pét
tqala'Lés
tsLé

tsLI
Lini"wat
qal'La
tEtci'u
hala® wehaL
il

tsm'ma
qaya‘atc tci'mitc
hu'natatc
ht'natitc
kwalxai'ya
Itel le'isetc
kwalaqa'ya
Li'Exatc
hith'yat
qaya’nowitc
gaxaxa’'naya

read aLi’'magq
“ hEe mifya

“ tand’La

“  qaki'tt

¢ qlmi'tits
¢ t'tcina

4 qrats

Q@ qailx La

“  altsi'ye

“  tsen

¢ yamStat
“«  Px-ili’yat

4 t*tei’'na
» pi'npan

“  Llxant

¢ 1a'pit

“ tqeld'Lis
sl

“ sph

4 Llinl'wat
“ gai'La

¢ tite'yd

¢ hEe la* haL
“ ik

¢ tcm'ma

¢ qaya'tcEmitc
“ htunaftatc

¢ hunaftitc

¢ klwalxa'ya

¢ Itcile'isetc

“ klwalxa'ya

¢ 1i'xatc

“ hi'thit
“ klaya'nowitc
qaxaxana'ya



15,
21,
22,
23,
24,
25,
28,
29,
30,
32,
32,
32,
36,
40,
42,
42,
46,
43,
50,
50,
52,
58,
62,

62, lines 11, 15,

13,
26,
9,
6,
7
16,
10,
I)
16,
2’
22,
2!

ERRATA.

r tEmua’wax

ka'Lx@stun
tE'xmisitct
smut’a’t’
htitca”
inqla‘itcix
Hya'tc't
ya'xatc'ist* nx
xi'ntmisun
sqa'k
pha‘tx
s"ati’tc
s"atsi'tc
sqa’ktci'tc
wa'a'sti‘ne
yaq™
tka'atc
tcitci'mya
ingla’a’
ya'xttix
ha'ttux
ta’k

ya/ quhyﬁn
texmi’'l'ma
xwi'Ltuxte
wa'a'tx
wiLla"

xilxcl'yutsma®x

qaytu'ts"tc
tsiLllya’s
ni'ctcatla’x
sqa’'tEm
ya®k'snx
qayt'nats'tc

[155]

read tEmiia’wax

43

113

ga'Lxéstn
tE’xmisitci
smit’a’t’
hutca”
inqlaitcix
Fya'tc't
ya'xatc’ist"nx
xI'ntmistn
sqa'k

pina‘tx
sfatsi’tc
s"atsi'tc
sqa'ktci’te
wa'a'su‘ne
yaq**-
tkta’atc
tcimtci’'mya
ingla’a’
ya'xtlix
ha'utix

ta‘k
ya'q*yun
tExmi’l'mi
xwi'Lituxte
wa'a'tx
wira”

xil'xcT'ylitsma*x

qayt'tctc
tsiLfya's
ni'ctcat’a"x
sqa’tEm
yEkT's"nx
qay'na’ts'tc



62,
62,
66,
60,
66,
68,
68,
68,
68,
68,
72,
72,
72,
74,
76,
78,
78,
8o,
8o,
8o,
82,
82,
82,
82,
94,

23,

7

10,

17,

15,
17,
18,

3

for
['3
(14

143

156

pkti
sqa’tma’x
hatel’xam
qnuiwi'wis
hatca’yu‘ne
hatca’yutne
hatci’xam
sqa’tEm
xawa''tx
hatha’ntc
yaq'™
kti'nistits
xwi™nis
xa'xa'tc
ya'xa"
tqult‘ng
kiint'tswa
ku'na’wa’
Liha"

LIXu'i-
haku’
Lixwlyl“txanx
ts'ha’ytinanx
L!xU'ytGtsme
qaxa’ntc"ax

read pk'ti

sqa’tma’x
hatc’t'xam
qni‘wi'wis
hatc’ayi“ne
hatc’a’yutne
hatc’i’xam
sqa'tEm
xawa'tx
ga'ha’ntc
yaq™-
ku"“nisuts
xni”nis
yar'xa'tc
ya'xa®
tquld'yti‘ne
ku‘ni'tswa
ki‘na’wa'
Liha”

LXU'T-
ha'kwi
LXWIyt'txanx
ts"ha’ytnanx
LxT'yTGtsmE
qax{i'ntc™ax
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